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Introduction

Congratulations on taking the first step towards learning the language of Hafez,
Sa’di, Ferdowsi and Khayyam, to name but a few of the literary giants Iran has
proudly produced over the centuries as part of its contribution to the wealth of
the world’s cultural heritage.

On a practical level, I hope you will agree with the notion that a European
learning another European language is one thing; a European learning a non-
European language is quite another. We cannot separate a language from the
cultural factors (beliefs, assumptions, etc.) that have influenced and shaped it
over the years. The cultural gap is significantly narrower and shallower between
language communities within Europe than between Europe and the East. This
means that a European attempting to learn an Eastern language will need to
bridge a much wider and deeper cultural gap than if he or she were learning
another European language.

Despite the eastern cultural backdrop and using the Arabic alphabet, Persian is
in fact an Indo-European language, i.e. related to English, and therefore much
easier for English speakers to learn than Arabic. Indeed, some of my students
have suggested that learning Persian first would make life much easier when you
go on to learn Arabic.

In this course, I have tried to present a holistic picture of the Persian language,
which includes not only the grammar of the word, the phrase and the sentence
(i.e. the traditional view of grammar) but also the ‘grammar’ of what to say to
whom and how to say or not to say it (i.e. the grammar of communication). So,
we will be concerned not just with ‘grammatical accuracy’, but also with the
social and cultural appropriateness of what we say in Persian.

Learning a foreign language without bothering about the (often) culture-
specific norms governing the use of that language would be like learning how to
drive a car without bothering about the Highway Code!



Who is the course intended for?

This course is intended for two types of learner:

1  Those who wish to learn to speak, read and write in Persian.

2 Those who wish to be able to communicate in Persian, without learning the
script.

Type of Persian used

The type of Persian used in this course is educated colloquial Tehrani, which is
understood throughout Iran, thanks to the media. Although the principal
objective of this course is to introduce spoken colloquial Persian, sufficient
guidance is given for those who wish to go on to study literary Persian.

The table on p. xi shows the varieties of language referred to in the book.

Use of jargon

I have tried to keep grammatical jargon to a minimum. Where a technical word
is used, it is often backed up by a clarifying example. For instance, under
‘Demonstratives’, you are told: How to say ‘this’/’these’; ‘that’/’those’.

Layout of the book

The book is divided into two parts. The first part introduces the Persian sound
system and the script supported by a comprehensive exercise at the end. The
second part comprises seventeen units. Each unit contains two dialogues in
which everyday language is introduced in its appropriate social and cultural
setting. Each dialogue is supported by ‘Vocabulary’, ‘Language and culture
notes’ and ‘Exercises’. Each unit ends with a ‘Comprehension test’, which
brings together the main language points introduced in the unit.

Register Style Context Example

i
e

Colloquial Formal = Addressing older Folpl % p golals o
(snoken/written)



A0 st

people, or among mixaid bahasun berid
participants in iran?
business meetings, Do you want to go to Iran
using == Soma ‘you’ with them?
(formal)

Informal  Addressing friends olrl n optlal slss e

and relatives of
similar or younger
age in speech or in
writing (e.g. email,
letter, postcard) using
¥ to ‘you’ (informal)

mixaid bahasSun berid

iran?

Do you want to go to Iran
with them?

Literary Formal Business g olnl & gl b aales o
(spoken/written) correspondence;

mixaid bahasun berid
books; newspapers;

. _ iran
news casting; emails, beravid?
letters or plays Do you want to go to Iran
(addressing seniors) with them?
Informal Personal Yogp olplalanll ales
correspondence mixaid bahasun berid

addressing friends

) iran
and relatives of beravi?
similar or younger Do you want to go to Iran
age; plays with them?
(addressing peers or
juniors)

Sound change in casual speech

Some sounds tend to influence the quality or length of their neighbours. Sound
changes familiar to English speakers are not reflected in the transcription.
Examples: n followed by b, p, m is pronounced m. For example, Sanbe
‘Saturday’ is pronounced Sambe. In the transcription, however, the original form
Sanbe has been used to avoid a clash with the Persian spelling.

The consonant cluster nd 1s normally reduced to n, as in raftand ‘they went’,



which is often reduced to raftan. Again, the original formraftand is reflected in
the transcription. Words ending in the sound e normally have this sound changed
to a when followed by a suffix:

slei, 1ss) unja rafte-am — raftam I’ve been (gone) there.
°»>~ panjare window
¢le,= panjare-am — panjaram my window

#25 kl o= panjare ra baz kardam. — -5 %3272 panjara-ro baz

kardam. I opened the window.

Using the course

Listening

Listening to Persian spoken by native speakers helps you to gain mastery of the
sound system, improve your pronunciation and develop a good Persian accent.
Dialogues, exercises and materials involving listening are marked with this icon

w.

The dialogues

To understand each dialogue, you need to look not only at the vocabulary but
also at the ‘Language and culture notes’ where linguistic and relevant cultural
explanations are given. You may also need to refer to the glossaries at the end of
the book.

The exercises

In most cases, the first question in each exercise has been answered as an
example. The last exercise after each dialogue is intended to broaden the lens
and use the grammar in a variety of other contexts. For these exercises and the
comprehension test at the end of each unit, you will need to refer to the
glossaries at the end of the book. All the answers are given in ‘Key to the



exercises’.

Role plays

This is a very important part of the course. Each lesson is supplemented with a
series of role-play exercises. These are fully explained on the accompanying
audio. Follow the instructions and make the most of your free time (e.g. when
travelling, in the kitchen, or at bedtime).

A bilingual dictionary — an essential tool

This course hopes to help you get to a stage where you can study the language
independently. This is where a good (English-Persian, Persian-English)
dictionary will be an essential tool.

You can help improve the course

Everything is known by everyone. ‘ Everyone’ has yet to be born!

(a famous Persian saying)

Your comments on the form and content of the course would be most welcome.

If an aspect of the language has not been covered (sufficiently), please let us
know.

On the English transcription

The English transcription of Persian words appears in bold type. Letters or
symbols in round brackets represent sounds that are normally dropped in casual
speech. All English transcription should be read according to the values given
below.

Symbol Sounds like In the (mostly English)
word(s)

a a father (British/American
accent)

a a add



e e e = ey (Q h—h(._b.(bﬁ_ﬂc'gl.

=

=]
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= = » w»w
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ice

bad

church

dad

cgg

rein

fee

good

regime

hand

ski

joke

kite

ieek (not keel)

mad

noon

awe (British accent) shorter
coin

dough (American accent)
pad

Paris (French accent) harder
road (Scottish accent)
sad

she

tea

flu

gooey (one syllable)
vest

west

loch; Bach

yeast



// z Zip

t water (Cockney accent)

Note: Persian consonants and vowels are described in the section ‘Reading
and writing in Persian’.

Abbreviations used in the book

a adjective op opposite

adv adverb p preposition

col colloquial p! plural

con conjunction pol polite

dem demonstrative ps present stem

f formal Y structured infinitive
inf informal sing singular

[ literary SO someone

lit literally ST something

n noun sub subjunctive

Cross-referencing style

Cross-references are made throughout the book to the particular Unit and
Dialogue where an explanation or clarification is given. For example, ‘See
U2D2 for possessive endings’ means that ‘possessive endings’ are explained in
Unit 2 Dialogue 2.



Reading and writing in Persian

Introduction

Modern Persian uses the Arabic alphabet. The Persian sounds ¢, g, g and p are
not represented by any Arabic letters. Therefore, when the Arabic script was
adopted, four of its letters were slightly modified to produce new letters
representing the above sounds.

Persian is written and read from right to left. The first page of a Persian book
is the page nearest to the right-hand-side cover. Persian numbers, however, are
written and read from left to right. Initially it would be better to write on ruled
paper to help you to develop a pleasant-looking handwriting. This is because
letters are positioned in relation to a horizontal line.

Already, you will know a few hundred words commonly used in Persian!
These are the words Persian has borrowed from other (mostly European)
languages. Some of these words are pronounced in Persian more or less the same
as they are in their language(s) of origin, e.g. ‘soup’, ‘team’, ‘jet’. Others have
been slightly modified to fit into the Persian sound system: kelas for ‘class’. To
minimise the ‘unknown’ area, some of these ‘familiar’ words are used when
introducing the Persian script. The purpose here is to use a familiar launching
pad that will, I hope, help the learner land smoothly on the Persian writing pad,
so to speak.

When we learn a new language with a writing system entirely different from
that of our own, we are often concerned about (if not intimidated by) at least two
things:

1  having to learn a completely new set of symbols, moving in an unfamiliar
direction;

2 having to cope with potential irregularities in the relationship between the



symbols and the sounds they represent.

On (1), I cannot say much except to assure you that the comparatively
‘phonetic’ nature of the Persian alphabet greatly facilitates the learning of the
writing system. In terms of the relation between what you see and how you
pronounce it, Persian is much more consistent than English. Most sounds are
represented by only one letter in Persian.

In Persian, the maximum number of letters representing the same sound is
four. These are the letters that represent the sound z. Significantly, wherever you
see any of these four letters, you can be absolutely certain that the sound
represented is z.

The alphabet (including the consonants)

There are 32 letters in the alphabet. They help to represent 24 consonants and 11
vowels. English speakers will need to learn two new (consonant) sounds. The
remaining consonants and vowels are more or less familiar to English speakers.
The letter * vav is mute in certain words.

Please do not be intimidated by what I am going to show you now — the entire
alphabet! The purpose is to give you a bird’s-eye view of all the Persian letters,
and their various shapes, in their natural (alphabetical) order. This is the order in
which you will need to remember the letters if you wish to make good use of
your Persian-English dictionary. Furthermore, it will be used as a reference later
when individual letters are introduced.

ﬂ Table 1: The alphabet: Persian letters and their

various shapes in a word (Audiol; 5)



Sound Shapes Name

Final separate Final joined Medial Initial

f<N

o W o = @ O,

12
13
14
15
16
17
18
19
20

21

(See | | I (See alef
vowels) vowels)
b - - - =  be
P - oo = -~  Ppe
t et} r = st te
s & S 3 ol se
i c (i - —=  jim
c 2 & = =~ ce
h C [ = = he-jimi
X - c = — xe
S dal
3 zal
3 re
3 ze
5 Ge
o o —_ —_ sin
o g - —=  §in
P P e o =M
oo oo il _5  zad
b b b L ta
L L L L z3a
E e - - ein



b.

22 q f’. — . gein
23 f ) 8 & 5 fe
24 q L L 3 3 gaf
25 k S Y =5 N kaf
26 g S = il S5 gaf
27 | J J J J lam
28 m & & - - mim
29 n 0 o = 3 nun
30 v g g g g vav
31 h o i —4— — he-do-cesm
32 vy 13 =5 = - ye

A bird’s-eye view of the alphabet reveals the following facts.

On sounds

Two consonant sounds are unfamiliar to English speakers: x (letter 9) and q
(letters 22 and 24).

Persian x is very similar to the sound represented by ‘ch’ in (Scottish) ‘loch’
and in German ‘Bach’. Persian q is very close to French ‘r’, only a bit harder.

Most Persian sounds are represented by one letter each.

t  isrepresented by 2 letters: = te and £ ta

q isrepresented by 2 letters: ¢ qein and ¢ qaf
h  isrepresented by 2 letters: & he-jimi and = he-do-ceSm
s isrepresented by 3 letters: < se, <~ sin and <° sad

z  isrepresented by 4 letters: * zal, * ze, <° zad and ¥ za

is represented by letter € ein and hamze (see Glottal Stop, pp. xxXi—xxxiii).



On shapes

Each letter may have one, two, three or four shapes for various positions in a
word. Nine letters have more or less the same shape for all positions in a word.
These are:

| alef, > dal, 5 zal, | re, ; ze, ; ge, - ta, L 23, . vav

Nineteen letters have two shapes: small (for the beginning or middle of a word)
and large (for the end of a word):

s be, w pe, i te, Sose jim, = ce, = he-jimi, E xXe,

e 8in, 5 8in, o 8ad, & zad, ; fe, ; gaf, 5 kaf, & gaf,
J 1am, s mim, ; nun

Letter < ye has three shapes: small (for the beginning or middle of the word)

and two large ones (one for final joined position, and the other for final
separate).

Letters = he-do-ceSm, < ein and ¢ qein have four shapes: initial, medial,

final joined and final separate. Within the same word, all but seven letters can be
connected to the letters on either side — in handwriting and in print. These seven
letters can only be connected to the preceding (not the following) letter. These
are:

| o e | : " =
alef, > dal, > zal, | re, IR de, 3 Vav

Note: As we go through the examples, you will note that the final shapes of
some letters (when occurring after a connectable letter) are very slightly
modified to make the ‘connection’ easier (and nicer). In the introduction to
Persian letters, some of the most common European loanwords and names will
be used. However, please bear in mind that these non-Persian words are not
always pronounced by Iranians exactly as they are pronounced in their language
of origin.

Word stress normally falls on the last syllable of a word. Underlining

indicates stress. Stressed or unstressed, a Persian vowel is normally pronounced
in full.



The vowels

Persian vowels are fairly similar to their English counterparts. Letters 1, 30, 31
and 32 play a major part in representing vowels. These are: ' alef, * vav, = he-

do-ceSm and < ye.

Table 2: Persian vowels and their various shapes in a
word (Audiol; 3) Q

Mo, Vowel shapes Vowel
symbol
Final separate Final foined Medlial Initial
1 I | | [ Fl
2 [ [ u
3 - = - -l i
4 o a by | a
5 s a — 1 e
G 3 _ o
7 s sl = - ai
& (E — —— i P - ei
9 e i i W ou
10 T =3 = = oi
11 Ty 59 =3 =3 ui

In addition to their roles as consonants, letters * vav, = he-do-ceSm and < ye

(see Table 1 on pp. xviii—xix) are used to represent vowels in the medial and
final positions. Thus, the shape of a vowel may slightly change depending on
where it occurs in a word: beginning, middle or end. When the word begins with
a vowel, the first letter, ' alef, is used as a prop: '=a !=e [ =0 Sometimes,

depending on the spelling of the word, letter € ein acts as a prop. In Table 2 (p.



xx1), the first six are called pure vowels. The remaining five are compound
vowels (diphthongs).

Vowels a, u and i are long. Vowels a, e and o are short. Vowels ai, ei, ou and
oi are more or less similar to their English counterparts. Vowelui is similar to the
sound represented by ‘-ooey’ in the English word ‘gooey’ but pronounced as one
syllable — gui rather than gu + i.

Most vowels are represented by letters and are therefore incorporated into the
word. Other vowels use add-on symbols that are placed above or below the
letters they follow. A stroke placed above a letter (—) represents the sound a;

below it, represents e. This comma-shaped symbol () placed above a letter (—)

represents the vowelo. These symbols are placed above, or below, the consonant
they follow, e.g. = =ba, < =be, L =bo.

In the medial and final shape columns, the horizontal line (—) has been used as
a dummy consonant to show the position of the Persian vowel symbols (—___}

in relation to the consonant they follow — i.e. above or below it. Unlike the long
vowels, these short-vowel symbols are not incorporated into the main body of
the word. The final versions of these vowels, however, make use of proper
letters and are therefore incorporated into the word.

The final shapes of letter = he-do-ceSm (i.e. ®*) are used as the final shapes
of both vowels a and e. You may be relieved to know that there is only one word
in Persian that ends in the vowel a and uses (*) to represent it. That word is * na
meaning ‘no’ (a negative reply). Now, with the help of Tables 1 and 2 on pp.
xviii—xix and xxi, let us do some reading and writing.

Unjoinable letters

We begin with the seven unjoinable letters referred to earlier. These are

consonant letters: > & > zal. ;re, 5 ze, 5 ge. ; Vav 44 the first letter in the alphabet,

' alef, which is used in vowels. Some of the vowels are also introduced in this

section. You are reminded that these seven letters cannot be connected to the
following letter, but can be connected to a preceding letter, if it is a joinable one.
To write the word dad ‘she/he gave’, we need:



d = letter dal = &
a = medial shape of vowel 8 = |

d = letter dal = 3

Here is the result:  ala

To write the word azad ‘free’, we need:

a = initial shape of vowel &8 = |
z = |letter ze = 3

a = medial shape of vowel & = |

d = letter dal = 3

The result is:  ol;]

To write the word dud ‘smoke’, we need:

d = letter dal = 3
u = medial shape of vowelu = 8
d = letter dal = 2

Here is the result: 240

To write the word did ‘he/she saw’, we need:

d = letter dal = )
i = medial shape of voweli = =
d = letter dal -3

Here is the result:  wa

Note: The medial shape of vowel i uses letter ye which is a joinable letter. This
is why = and * are connected.

To write the word dad ‘beast’, we need:

d = letter dal = 0
a = medial shape of vowela = A
d = letter dal = a

Here is the result 23

To write the word rege ‘parade’, we need:

r = letter re = 3
e = medial shape of vowe| e .

§ = letter de = '
e = final shape of vowel e = a2
Here is the result: o5,

b

To write the word roz ‘rose’ (flower), we need:



r = letter re

o = medial shape of vowel o
Z = letter ze

Here is the result 3,

To write the word daiv ‘diving board’, we need:

d = letter dal

ai = medial shape of vowel ai
v = |etter vav

Here is the result:  gls

-

=

m uwn

To write the word dei (the tenth month in the Iranian calendar), we need:

d = letter dal
ei = final separate shape of vowel ei
Here is the resultt g2

3

e

To write the word dou ‘running’, we need:
d = letter dal = L2

ou = final shape of vowel ou
Here is the result: 3o

The short vowel symbols () which are placed above or below the line are

normally dropped. This should not cause much difficulty once the skeleton of
the word has become familiar to us.

Joinable letters

So far, we have been introduced to the unjoinable letters together with the
various shapes of some of the more common vowels. In this section, we will see
joinable letters and their various shapes, as well as the remaining vowels, in
action. An attempt has been made to include all possible shapes of letters,
beginning with smaller words.

Letters <~ be, = pe, < te, = se use a more or less similar skeleton. difference
is in the number and position of dots. Letter ¢ nun may also be included here,

although its final shape is deeper and rounded.

To write bad ‘wind’, we need:



b = initial shape of letter be
a = medial shape of vowel &
d = letter dal = 3
Here is the result: sl

I
L

To write tip ‘brigade’, we need:

I
L.

t = initial shape of letter te
i = medial shape of vowel i
p = final shape of letter pe
Here is the result: —

1l
L

I
(

To write na ‘no’, we need:

1l
L.

n = initial shape of letter nun
a = final joined shape of vowel a
Here is the result; &

1]
IDn

To write bad ‘bad’, we need:

b = initial shape of letter be
a = medial shape of vowel a = S
d = |etter dal = a

Here is the result: &

1l
AL

Note: The medial shape of vowel a is not a letter and therefore not included in
the skeleton of the word. This is why = and are * connected. This rule applies to
all instances where a vowel is represented by a sign placed above or below a
preceding letter.

Letters € jim, € ce, T he-jimi, C xe use the same skeleton. Their difference

is in the number and position of dots. To write cap ‘printing’, we need:

¢ = initial shape of letter ce
a = medial shape of vowel &
p = final shape of letter pe
Here is the result o=

—_—

u

1
L

To write jip ‘jeep’, we need:

j = initial shape of letter jim
i = medial shape of vowel i
p = final shape of letter pe
Here is the resultt >

L
4

Il
<

To write jet ‘jet’, we need:



j = initial shape of letter jim
e = medial shape of vowel &
t = final shape of letter te
Here is the result: ~Jo

Y

Il
[

To write pic ‘screw’, we need:

p = initial shape of letter pe
i = medial shape of vowel i

¢ = final shape of letter ce

Here is the result. =

[
ak

1
L

1]
[

Letters < sin and ~* §in use the same skeleton. Their difference is in dots.

To write the English loanword saiz ‘size’, we need:

a = initial shape of letter sin
ai = medial shape of vowel ai
Zz = letter ze =
Here is the result L.

L}

et

]
L

To write riS ‘beard’, we need:

r = letter re = 3
i = medial shape of vowel i
§ = final shape of letter &in g
Here is the result: s,

1"
L

Letters < fe and & qaf use a more or less similar skeleton. The final shape of &
qaf is deeper and rounded. To write fi§ ‘fiche’, ‘docket’, we need:

f = initial shape of letter fe
i = medial shape of vowel i
§ = final shape of letter Sin o
Here is the result: 2.5

&

[
ik

To write faqir ‘beggar’, we need:

I
o

f = initial shape of letter fe
a = medial shape of vowel a .
q = medial shape of letter gaf
i = medial shape of vowel i

r = letter re =
Here is the result: ‘,...33

I
les

I
L

To write rafiq ‘friend’, we need:



r = letter re =

a = medial shape of vowela = —
f = medial shape of letter fe = &

i = medial shape of vowel i =

q = final shape of letter qaf = 3

Here is the result 3.5

L

il

2

Letters < kaf and < gaf use the same skeleton — the latter has an additional
stroke close to, and parallel with the original. To write jak ‘jack’, we need:

j = initial shape of letter jim = =
a = medial shape of vowsla = e

k = final shape of letter Kaf
Here is the result: 55

s

To write kaj ‘tilted’, we need:

B

k = initial shape of letter kaf
a = medial shape of vowel a s
j = final shape of letter jim
Here is the result: =5

il
i

To write gac ‘chalk’, we need:

I

g = initial shape of letter gaf
a = medial shape of vowel a i
¢ = final shape of letter ce = z

Here is the result: Ejﬂ

To write barg ‘leaf’, we need:

b = initial shape of letter be
a = medial shape of vowel a
= IEttEr re = 3
g = final shape of letter gaf
Here is the result: 5

(]
L

G

To economise on space, we will use a slightly different method of presenting
examples for the remaining letters. Reading from right to left, you will see the
‘ingredients’ of each word separated by a space. This is followed by the word in
its normal shape.

Note the two shapes of letter J 1am in the following examples:



oo ll J= ~J

kilo kilu oL = g J 5
glephant fil L4 = | 3
Eileen ailin L1 = -, 5 J 5]

Note: A combination of letter J 1am and the first letter (' alef) used in the
vowela often looks like this ¥ when standing alone; and like this >~ when joined
up to a preceding letter, e.g.

atown lar ;Y = ;1
class kelas OS5 = 1] 5

Note the two shapes of letter * mim in these examples:

mode, fashion mod o% = 5 _a

mile mil L= ] -

property, belonging mal Jl. = ||
May, alcoholic drink mei .= — —

omelette omlet ol = = J o

family, relatives famil L.alé = o ! 2
timer taimer 0= ;, ol

James jeiMZ jo.> = ;o =

ZOOM ZUM g3} = o 5 ;

team tim 5 = p 2 =

atom atom 5l = @ 31

Letter = he-do-ceSm has four shapes:
hall hal Jls = |1s
hotel hotel kb = | = -
spring (season) bahar jlg: = ;14 -
Fahrenheit farenhait —ulyi s = = Y (T ) | @

quince (fruit) beh 4, =4 _

Note: After an unjoinable letter, the initial shape is used in the middle of a word;
and the final separate shape at the end of a word:



mouth dahan ;las = o1 & o
ten dah 23 = & f.}
king §ah oLl = o 15

mountain kuh n:-,S' =& 5_'5'

The vowel oi is very rare in Persian. The only example normally given is xoi, the
name of a town in Iran. Here is how it is written:

(town) X0l gas = g3 =

Vowel ui occurs mostly in literary Persian, as in <5 gui ‘ball’ and “* bui

‘smell’. A more common example is >3, ruidad ‘event’.

Letters «° sad and «* zad use the same skeleton. The latter has one dot over

it. Note their two shapes:
hundred sad Je = 2 e
chair sandali ‘51..1_5 - g g

insistence esrar .ol = 1, 21

half nesf Laai = & _o

destination magsad Jwais = 5 _o 8 _s
special Maxsus _ogass = o -0 > —o
greedy haris o > = oo , =
multiplication zarb w,é = o , &

ready hazer }TaL:- =iy f_.‘a. | =

&

presence hozur jai> = ; 35 =

loan qarz 5,5 = ,5 , 3

il mariz &= oo, =

Letters £ ta and * za use the same skeleton but the latter has a dot over it. They

have only one shape:



parmot tuti sk = b gl

divorce talag &‘)J;L =31t b

floor, storey tabaqe ail = 4. 3 _ L
relationship rabete all, = &= b |,
relevance rabt L, = b ) )

recording zabt .5 = L _5

noon zohr J.&Ja = ‘,_Q_‘L

appearance zaher inuLIé =, =2 | ls

view, opinion nazar ,Jm =, b
purpose, aim manzur jslas = , 4 b5 e

protector hafez ladl> = L &l _=

Letters € ein and & qein use the same skeleton. The latter has a dot over it.

They have four shapes:
festival id oue = o0 & <
then, afterwards ba'd sx = 5+

-

quarter rob’ &) = &~ o

sadness gqam & = p &

cave gar jle = ,1_¢

occupation (job) oql J—*—*-* = J= ‘s
blade tig i = & = 5

advertisement tablig a._.J.J =aado s

Note: After an unjoinable letter, the initial shape is used in the middle of a word;
and the final separate shape at the end of a word:

thunder ra’'d ae’) = 2 = “‘,

divine law Qar‘a).':, = £, i
gardener bagban -lel = 1521,
garden bag £L =21,

)

chicken, hen morg £, = ¢ ,



The glottal stop (Audiol; 8) Q

The glottal stop (*) is the sound of ’t’ in words like ‘water’ when pronounced
with a Cockney (east London) accent. The glottal stop can occur in all three
positions: beginning, middle or end of a word. At the beginning of a word, it
may be represented by:

* the initial form of any of the vowels described above — using the first letter
in the alphabet: I (see Table 2 on p. xxi); or by:

» the initial form of letter ein = (see Table 1 on pp. xviii—Xxix).
Occurring in the medial or final position, the glottal stop may be represented by:

*  An appropriate shape of letter & ein (e.g. == ba’d ‘then’; <=, ra~d
‘thunder’); or by:

* A feature called hamze, which will be explained below.

The generic shape of hamze is (*). In Persian, the hamze sign occurs in the

middle or at the end of a word. Depending on the spelling of the word, it is
placed over one of these letters (carriers):

Examples:

head, apex ra's ‘_J'J = i 5

impact, effect ta'sir }._.L, =, P
boss ra'lis i) = w o o 3 )

responsible mas'ul Jginio = J gt —o
question soal Jl5le = J 15 —

faithful, a believer mo'men eo = < § i

In the final position, the hamze sign may occur on its own:
badness, evil su’ ¢aw = ¢ g
an essay endd eLiil = ¢ | 54 5|

a

object, thing 8el’ ¢ S =¢



The glottal stop is often replaced by a softer sound, or omitted altogether, when
it occurs in the middle or at the end of a word — particularly in casual speech.
Consider the word *= ba’d ‘then’, which is pronounced ba:d in casual speech.
To compensate for the loss of the glottal stop, the preceding vowel a is
prolonged. (Note: The spelling is not affected.) It is this increased length of the

vowel that distinguishes this word from: + bad ‘bad’. The hamze occurring
between vowels may be replaced by y,
S

assetdard’i Jllo= 51,

assetdarayi b= _ 1,10

or simply ignored resulting in a soft glide from the first vowel to the second, e.g.

presentation, offering erd’e a.3|J1 =ddl,l

being pronounced erae. Spelling is not affected.
In the final position, it is completely ignored, even in spelling:

signature emzd” elasl = el _5 |

signature emza La.l = | _5 .|

Note: Vowels occurring at the beginning of a word use the first letter of the
alphabet ' alef or letter € ein as a ‘carrier’. Since all vowels occurring nitially

normally begin with a glottal stop regardless of the ‘carrier’ used, the use of the
glottal stop symbol (%) in the initial position was considered unnecessary and
therefore omitted from the English transcription.

So far, we have seen the last letter in the alphabet, < ye, representing different

vowels (see Table 2 on p. xxi). But it can also act as a consonant. When it does,
it sounds like ‘y’ in such English words as: ‘yes’, ‘you’, ‘yard’. What
distinguishes ‘east’ from ‘yeast’ is the presence of the ‘y’ sound in the latter!
The symbol used to represent Persian sound < is y. This sound can occur before

a vowel or after a consonant or a ‘glottal stop’. Examples:



orya |, =l

one yek Su = 5

Canadian kanadayi oloLl5 = o 11515

negation nafy (pronounced as one syllable) ,;_,J.p.a = L= g
attempt sa’y (pronounced as one syllable) v = — = o

vote ra’'y (pronounced as one syllable) .ji::. =5 | 5

Other signs used in the Persian script

tSsdid (gemination) = (")

Gemination is the double pronunciation of a sound (normally a consonant)
within a word. The letter representing that sound is written only once, but with a
tasdid sign over it to show that the sound of that letter should be pronounced
long. Examples:

child bacce 435 = 42> _

foreign exchange bureau sarrafi fwe = 31 , _o

Sometimes the presence of taSdid creates a difference in meaning, as in:

a building bana L =15
builder banna L5 = 15
female {animal) made sals = &6 2 |

substance, matter madde o3ls = 23 1

tanvin = (')

This sign normally appears over an alef ( i). The combination is pronounced an.

Examples:

about (in the region of) hodudan ":3..\.3- = | S92 J_:-

approximately tagriban L_. ,E: = i_! -yt



sokun = ()

Normally placed over a consonant, this sign shows that the consonant is not
followed by a vowel. It may be used to prevent confusion. For instance, to
ensure that the English loanword ‘mask’ is pronounced correctly in Persian, i.e.
as one syllable mask (rather than masek, etc.), a sokun may be placed over the
= s, thus:

mask mask Siule = S 1ol s

This sign has been used with the letter vav 3 to represent a w sound in the vowel
ou,ec.g.

show Sou 3,.....| = 3 e

newnuu'.}%:‘f,_'.

The short alef = (')

Used in words of Arabic origin, this sign represents an a sound. Its most
common position is over letter ye (<) The combination is pronounced a.

Examples:

MosSes MUSE  _was =  — —w g
JESUS IS8 | el = —w s £

even (though) hattd > = _ 5 >

We have now covered all the various shapes of Persian vowels and consonants,
as well as the other signs used in the script. Here are some brief guidelines for
Persian writing.



Guidelines for Persian writing

The sample below shows three things: How to write each letter, i.e. where to
begin (the arrow shows the starting point).

2 How to position each letter in relation to the ‘carrier line’ on which we
write.

3 Proportions: how large or small each character should be.

Note: To economise on space, only the first member of each family of letters
sharing the same skeleton is shown here.

555—"‘:‘*-.-*—3‘

20
St a8 Ge Cwied O
, m5

S e Ll NS

S == 04> 9

Reading exercise The exercise below 1s to help revise all



of the above. Tables 1 and 2 on pp. xviii—xix and xx1 may
be used as a source of reference in the future and, if
needed, when attempting the following exercise. (The
answers are given at the end of ‘Key to the exercises’, p.

360.) Match the English-Persian equivalents.

1 hard saxt

2 e.g. masalan

3 nail mix

4 essence zat

5 sauce sos

6 good xub

7 guarantor zamen

8 five panj

9 mask mask
10 yard yard
11 downside zir
12 posing gest
13 a minor saqir
14 service servis
15 parrot tuti
16 protection hefz
17 tasty laziz
18 then ba'd
19 beard ris
20 oppression zolm
21 signature emz1
22 builder banna
23 one third sols
24 asset darayi

25 boss ra’is

26 photograph aks
27 asphalt asfalt
28 poor faqir

29 Tehran tehran
30 nine noh

31 gas gaz

32 rival harif

33 furniture mobl
34 lamp lamp

35 shah Sah

36 size saiz

37 pilgrim haji

38 greedy haris
39 ill mariz

40 citizen tlbe’

41 a blade tiq

42 nearly taqriban
43 hundred sad

44 a fly magas

45 believer mo men
46 visa viza

47 kilo kilu

48 absorption jazb

49 Pope pap

50 AIDS eidz

51 bottle botri

52 decision tasmim
53 question so"al
54 responsible mas ul
55 hall hal

56 spoon gasoq

57 cheque cek

58 passport pasport
59 atom atom

60 often aqlab

61 building bana
62 asset dara’i

63 apex, head ra’s
64 no na

65 oppressed mazlum
66 fuse fiuz

67 morning sobh
68 badness su’

69 child bacce

70 agent ma’ mur
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Unit One

ew

salam

Greetings

In this unit we will look at how to:

*  exchange greetings at various times of the day and say ‘goodbye’
* introduce yourself
*  say ‘thank you’

»  use the polite form for ‘you’, ‘he’, ‘she

» ask simple ‘yes/no’ questions in the present tense




=R
oy
—-'-!,_'_'-Eiﬁl'ﬁﬁm“'.

: NG q
N

s

L 4 Greeting and leave-taking (Audiol; 12)

It’s 8 a.m. at the office. Members of staff greet each other briefly and go into
their offices. Later in the evening, they say goodbye.

J_._:-du ] .f-'}L.a A,
e e el B

s b il las A
el o Bl s B
At salam. sob(h) be-xeir.

B:  salam. sob(h) be-xeir.

At xoda (h)afez. Sab be-xeir.

B:  xoda (h)afez. Sab be-xeir.



At Hello. Good morning.

B: Hello. Good morning.

At Goodbye. Goodnight.
B Goodbye. Goodnight.

A
B
c sl salam  hello s Sab  night
= sob(h) merning M ruz day
=4 be-xeir may it be good wk zohr noon
li= xoda God ~2c asr (late) afternoon
lazl  hafez protector e safar journey

Language and culture notes Q

How to say ‘g¢ood morning’

Here is the formula:
7o sob(h) morning + .=« be-xeir may it be good =
>4 r—o sob(h) be-xeir Good morning
The same formula can be used to say:
eds s 5ab be-xeir Goodnight
>4 i, safar be-xeir (Have a) good journey
More formal:

amda ja,  FUZ be-xeir Good day
=4 4l zohr be-xeir Good mid-day/noon
=4 pac @sr be-xeir Good (late) afterncon

Note: Younger people are expected to say #* salam ‘hello’ first.



Exercise 1 @

Match a letter with a number. Follow the example.

1 m= Sobh [B] (&) night
2 g salam [ 1 (b) morning
3 i Sab [ 1 (e} hello
4 L= las= xoda hifez [ 1 {d) good morning
5 p=4 ;oo sob(h) be-xeir [ ] (g goodnight
(]

B =4 i Sab be-xeir f} goodbye

Exercise 2 @

Can you say these in Persian?

Good day.
Good afternoon.

(Have a) good journey.

AW N ==

Good mid-day/noon.

i

Introducing yourself (Audiol; 14)

F

h

Mr Reza Hooshangi (H) has just been called by the information desk officer (0)
at the airport in Tehran.




p.al.‘-- i H
.h:_gl..o;m ity P)L" L8]
eitiga Loy plens Silan e diisn H
alasleds (gl als ol caly ] o
Ol s e H
H:  salam xanom.
O:  salam aqa. befarmayid.
H:  bebax§id, man huSangi hastam. reza huSangi.
O:  aha bale, in telefon baraye Somast.
H:  mersi xanom. alou? ...
H:  Hello madam.
O:  Hello sir. What can I do for your?
H: Sorry (to bother you). I am Hooshangi. Reza Hooshangi.
O:  Ah yes, this telephone call’s for you.
H: Thank you madam. Hello? ...
A

xanom
aga

bafarmayid

bebaxsid
man
husangi

reza

madam
sir, gentleman

Pleasa go ahead. OR: What can | do
for you?*

sorry, forgive (me)”
|
Hooshangi (surname)

Reza (male name)



o gl

oy

e

-
Fe

*Both of these are ‘imperative’ forms. For a grammatical explanation, please see

hastam
aha
bale

in
telefon
baraye

Soma

baraye Somast

mersi
alou
budan
xub
hast
doktor
amma
isun
xanom-g
agaye
xos-hal
peigam
hedye
baste
kamran
ahmadi
belit
ham
xeili

mammnun

(I} am

Ah, Aha, Ch
yes

this

telephone (call)

for

you {f)

(it)s for you
thanks

hello (telephone)

to be

fine, good, well

is (normally emphatic)

doctor
bt

s/he (polite);

Ms/Mrs

Mr

happy
message
prasent, gift
parcel, gift

{onginally) they

Kamran (male name or surmame)

Ahmadi (surname)

ticket

too, also

very; many; much
obliged, grateful

‘Imperative’ on pp. 93ff, 1001, 374.

p Language and culture notes

Personal pronouns

man

I Ls
you (inf) Lt
he, she ls -,
it, that

ma
Soma
anha

we

you (f, pf)
thay




Verb ‘to be’ in the present simple tense

How to say ‘I am fine’; ‘you are fine’; etc.

Verb ©°* budan ‘to be’

S T C man xub hastam. | am fine.
R g g to xub hasti. You (inf) are fine.
el g ol uxub ast. He/She is fine.
sl s> 4 @n xub ast. It/That is fine.
i 3> Lo Mm@ xub hastim. We are fine.
Al g Lol Soma xub hastid. You are fine.
A g Lml_-j anha xub hastand. They are fine.

The verb normally comes at the end of the sentence.

The word = ast is the normal equivalent for the English word ‘is’ when
there is no emphasis on it. However, when the English word ‘is’ does carry a
stress for emphasis, its Persian equivalent would be =* hast. Compare:
wowal 253 ol u doktor ast. S/he is a doctor. [No stress on 'is']

o Bl Cen 255 gl u doktor hast amma . ..

S/he is a doctor but . . | [8.g9. s/he doesn’t have a surgery.]

After some vowels (such as @) =! ast ‘is’ often loses its vowel. Thus, “= §oma

‘you’ followed by <~ ast becomes —=“= Somadst, as in this sentence from
Dialogue 2:
Lewles gl 4G -l in telefon baraye Somast.

This telephone call's for you. (Note a similar shortening of ‘is' in
the English translation.)

In colloquial Persian, the sequence of sounds an is often pronounced un. Thus,

o' an ‘that’/‘it” and ! anha ‘they’ will be written as <s' un and *¢s' unha in

this book to reflect their colloquial pronunciation. Similarly, the sound
combination am is often pronounced um in some words, e.g. * kodam



13

‘which’ and ¢! aram ‘calm’, which are pronounced #** kodum and #3,' arum

respectively.

Polite forms of ‘you’, ‘he’, ‘she’

¥ to ‘you’ and its verb forms are generally used among children and between

close friends and relatives of similar age or social status (spouses, siblings). ‘==
Soma ‘you’ and its verb forms are used between strangers and those who have a
formal relationship, such as business people in formal meetings. A senior in age
or status may use ¥ to, and receive = Soma, when talking with a junior

(compare with French fu and vous). If unsure, use '~ Soma.

A more polite form for s' u ‘he’/‘she’, would be <= iSun used with a plural

verb form. For example, when introducing Ms or Mr Johnson, we can say:

it Cygeeils il adu] iSun xBnom-e janson hastand.
She is Ms Johnson.
e ygenil= ] 5200 i8un Aqdye janson hastand.

He is Mr Johnson.

Note: A direct Persian translation of ‘This is Ms/Mr Johnson” would be impolite
in this context. It would, however, be acceptable when introducing a person in a
photograph (see U2D2).

Questions

While a statement has a falling tone, a ‘yes/no’ question uses a rising tone, as in
English. Unlike English, no change in word order is necessary. Compare:

oy 8 3 Lot S30m@ doktor hastid.  You are a doctor,
(Falling tone)

Paiwss 250 Lodi Soma doktor hastid? Are you a doctor?
(Rising tone)

@ Exercise 3

Using the information in the box on p. 6, replace the word =# xub ‘fine’ with




J=_*5> x08-hal ‘happy’, to produce the Persian equivalents of ‘I am happy’; ‘you
are happy’, and so on.

@ Exercise 4

Can you say these in Persian?

Hello sir. I am Peter Brown.

Oh yes, this message is for you.
This present is for you.

This present is for Mr Ahmadi.
This parcel is for Ms Ahmadi.
This is Ms Ahmadi. (introducing)

This is Mr Kamram. (introducing)

0 N9 N B WD =

Are you Ms Johnson?

() Comprehension (Audiol; 16)

A has just called into a travel agency. B is the travel agent.

151 wdl

asleyhy pedy pac @il 23

e L O e P

whasle 85 cal,

o (S0} Cya

$lp o pling (ol Cenled sl by (pl (et pils al; Lol
Oytes (S A

=4y g B

m » D DB

Ladls las B
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T > @ > @ >

salam aqa.

salam xanom. asr be-xeir. befarmayid.

asr be-xeir. bebax§id, Soma aqaye kamran hastid?
bale, befarmayid.

man ahmadi hastam.

aha bale, xanom-e ahmadi, in belit baraye Somast. in peigam ham baraye
Somast.

xeili mamnun.
safar be-xeir.
mersi. xoda hafez.

x0da hafez.

[ T S U O R

What time of the day is it?

What does A want to know?
Who is A? (What’s her name?)
What two things is B offering A?
What is B wishing?



Unit Two
s yJle>!

ahvalporsi

Enquiring about health

In this unit we will look at how to:

) &

» say ‘How are you?’ and respond to a similar question
* introduce yourself, say ‘Pleased to meet you’, and reciprocate
*  enquire about other people

*  express possession




P

How’re you? (Audiol; 17) ()

Bahman (B) is ringing his close friend Ali (A). Here are extracts from their
conversation.

"13.“ A
.ﬁ’}L—-’ l'»-:'lghler' ‘B
?i.SJﬂ‘b:': tln'}L.r A

CS.5b7 ¥ oo s> B

Tasgs slals Tuijalas Ll e spiei 30 A
fatgs sslgils Ty jalas Lol . ygtes iz i vy B
Yo 9k del i | pwpe cding™ don A

] B 55 B

TS0 ez il =

B

alas L= LIS SHIL o

[a few minutes later]
Ladtss s Slabi vz 1B
BIET| PSR K



>

w x = Z

w x % 2z 2 »x =2 2 =% 2

w x = 2z =% 2

alou?
ali jan, salam.
salam, ceto(u)ri?
xubam, mersi. to ceto(u)ri?
bad nistam, mersi. baba ceto(u)rand? maman xuband?
bad nistand, mersi.Soma ceto(u)rid? Xanevade xuband?
hame xuband, mersi. xob, ahmad ceto(u)re?
yek kam xaste ast [xastast].
az ci? az zendegi?
na baba! az kar! xeili tanbale.
[a few minutes later]
xob, fe(")lan xoda (h)afez.

Hello?
(lit) Dear Ali, hello.
Hello, how re you?

I'm fine, thank you. How re you? [singular, informal]

I’'m not bad, thanks. How'’s [your] dad? Is [your]| mum well?

They 're not bad, thanks. Howre you [plural, i.e. people on your side]? Are

[your] family well?

They re all fine, thanks. So, how’s Ahmad?

He’s a little tired.

Of what? Of life?

Oh no! [He’s tired] of work! He’s very lazy.
[a few minutes later]

Goodbye.

OK, goodbye for now.




ke ali male name
S jan dear
g3 cetolulr how
5 ppla ceto(u)ri how're you (inf)
- xub good, well, fine
e xubam I'm fine
R bad bad
P nistam I'm not
LL baba dad
S yalas ceto[ujrand how's s/he (F)
Ghele maman MM, Mo
KEEPES xuband s'he's well (f)
P nistand they're not
iies mamnun grateful; thank you; thanks
2y galas cetofulrid how're you | plural)
aalsils xanevade family
ayss  xuband they're well
dat hame all
s xob So; OK (then)
deg=| ahmad male name
o glas ceto(ujre how's
L yek a, an; one
Py kam little
A xaste tired
3 az of: from
= ci what
o ) zendegi life
A na no
Lk & na bahal Oh no! [Certainly not! Mo way!]
P kar work
ke xeili very
L tanbal lazy
i felan for now

Language and culture notes q
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How to say ‘I’m fine’, ‘you’re fine’, etc.

Verb &*# budan ‘to be’ in reduced form

wp2as= {pa) (man) xub-am. I'm fine.
: \_-;—-’9-'”" (5._.} (to) xub-i. You're fine. (sing, inf)
Asg> (g {u) xub-e. He/She's fine.
s> (5sl)  (un) xub-e. It/That's fine.
e (La) (ma) xub-im. We're fine.
g (Lo} (Soma) xub-id. You're fine. (plff)

g (lacygl) {unha) xub-and. They're fine.

In the box above, what comes after the word =+ xub ‘fine’ are the reduced
forms of the verb ©** budan ‘to be’ introduced on p. 6 — compare. They also act
as personal endings for other verbs. Since these endings indicate ‘person’, the
personal pronouns are often omitted as redundant — hence the brackets. These
unstressed endings are very important and must be learned at an early stage.

Note: In casual speech, the second-and third-person plural endings * -id and
x -and are slightly modified as <* -in and , -an, respectively. So, here are the
more casual forms of the last two lines in the box on p. 13:

e (Le) (Soma) xub-in. You're fine.

e (lagygl) (unha) xub-an.  They're fine.

To avoid confusion, these casual forms will not be used in this book. For added
clarity, and only at this introductory stage, these endings have been written after
a hyphen (-) in the English transcription. However, in the rest of the book, they
will appear without a hyphen to reflect the Persian spelling. Exercise 1 below
should provide good practice.

@ Exercise 1

Using the box on p. 13, replace the word =+ xub ‘fine’ with J=s> xoS-hal
‘happy’, to produce the Persian equivalents of ‘I’m happy’, ‘you’re happy’, and



so on. Example:

= _s> (pe)  (man) xos-hadlam.  I'm happy.

Note: Two vowels do not normally follow each other ‘comfortably’ within the
same word — they create an inconvenient sound known as a ‘glottal stop’ (see pp.
xxxi—xxxiil). [Try saying ‘a egg’ in English!] So, we either put a buffer between
them (e.g. a soft y sound) or get rid of one of the vowels, often the shorter one.
Reduced forms of the verb o*# budan ‘to be’ (see the box on p. 13) begin with
a vowel. So, if the word before them ends in a vowel, such adjustment is
normally made. The most notorious of these vowels are | @ and ° e, as

demonstrated in the two following boxes.

*Note: For the third person singular (‘s/he, it”) the original =~ ast is used with
a slight modification.

Reduced forms of verb ‘to be’ after the vowel ' a
(e.g. ==I inja here)

pla! e man injam I'm here

PELE Y to injayi You're here
* sl | ol u injast S/he's here

pet=ulle ma injayim We're here
byl Lats doma injayid You're hers
SHE ST RSO unha injand They're here

b]

Reduced forms of verb ‘to be’ after vowel ° e

(e.g. “~7 gorosne hungry)

la'-u_..;‘ O man gorosn(e)lam I’m hungry
Sl f o to gorosnei You're hungry
* i 5 g u gorosn{e)ast S/he's hungry
wlaie 5 L mé gorosneim We're hungry
sl 5Ll 3oma gorosneid You're hungry
ailaces 5 eyl unha gorosn{eland  They're hungry

Negative forms of the verb ‘to be’ in the present tense



How to say ‘I am not’, ‘you are not’, and so on.

Negative forms of verb &*# budan ‘to be’

s e Jpa MAN .. nistam. | am not ...

e e to. .. nisti. You are not . . . (sing, inf)
s e gl UL niBL He/She is not . . .

o e 5! UN LN, It/That is not. ..

ot . Lo A ... nistim. We are not. ..

&oma. .. nistid.
un(h)a.. . nistand.

You are not. . . {pif)
They are not . ..

Note: Unlike English, the Persian verb &°s budan ‘to be’ has no reduced

negative forms. Therefore, ===~ ma ...
these English sentences:

nistim would be an equivalent to

We arenot ... ; Wearen’t ... ; We’re not ...

@ Exercise 2

We all had lunch an hour ago. None of us are .., gorosne ‘hungry’ now.
Complete the following sentences to express this.
1. 2w 5 - INAN gOrosne I am not hungry. Example: 5w 5 s

man gorosne nistam.

2 . =~SLmagorosne  We are not hungry.

3 . %= %togorosne ___ You are not hungry. (inf)

4 . =5yl ynha gorosne  They are not hungry.
5 . «.fLsSomagorosne  You are not hungry.

6 .  «wSsdugorosne  S/heis not hungry.

Questions



While a statement has a falling tone, a ‘yes’/’no’ question uses a rising tone, as
in English. Unlike English, no change in word order is necessary.

s> Lol Soma xubid. You're good/well/fine/OK.
(falling)

Yowie> lows  Soma xubid? Are you good/well/fine/OK?
(rising)

fulas Ly Soma xasteid?  Are you tired? (rising)
Yau 255 Les  Somd doktorid? Are you (a) doctor? (rising)

As in English, questions beginning with the following question words have a
falling tone.

4= ce what = ci what (col)
“_,r‘-' ki who :_,5 kei when
> cera  why pguS kodum  which
JE‘L’-?-' ceto{u)r how dq.sgi.ﬁ- cegune  how (more literary)
=5 koja where 35 ku Where is it? (col)
s> cand  how many o> candta how many (more
cof)

,42> ceqadr how much .&s so> cand vagt how long

Note: The above question words normally carry the sentence stress. After
baz/a> cand ta/cand ‘how many’, the noun takes a singular form.

fa=  cie? What is it?

Ta¥ kie? Who is it/he/she?
Yo ,alas ceto(ujre? How is ithe/she?
Yaul=s kojayid? Where are you?

¢ pls bu>  cand ta masin?  How many cars?

Exercise 3 @

Can you say these in Persian?

1  How’re you? (inf) I’m not bad, thank you.
2 How’re you? (f) I’'m a little tired.

3  How’s Mum/Dad? S/he’s fine, thanks.

4  How’re the family? They’re fine, thanks.

5 How’s Parviz? He’s fine. thanks.



6 Are you OK/well/fine?
7  Are you tired?

¢
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I’m fine, thanks.
No, ’'m not. ’'m a bit hungry

Pleased to meet you! (Audiol; 20)

Ahmadi (A) is mingling among his guests. He’s just met a new face (B).

w x = 2z =% 2

":d..._'.‘.- L. r;,....-L - k_:"..‘a..‘.\."#" e .f-)L.:
9o leah i (o
Yo 9k il
fau sz Lol o o s>
Sy Crmmeent
[painting to some pictures on the wall, 8 asks]
fa.5 G
e ydy sl
Wil g5 (s allelale 0,55 50
faS @il ol
A yals 4l

salam. man ahmadi hastam. esm-e Soma cie?

salam. man behzadi hastam.
x0S8-vaqtam.

man (h)am hamin-to(u)r.
xob, haletun ceto(u)re?

xubam, mersi.Soma ceto(u)rid?
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bad nistam, mamnun.
[pointing to some pictures on the wall, B asks]
inaqa kie?
un pedarame.
pedaretun masa(a)lla(h) xeili xos-tipand!
xeili mamnun.
in xanom kie?

un madarame.

Hello. I am Ahmadi. What'’s your name?
Hello. I am Behzadi.
I'm pleased (to meet you,).
Same here. (or; Me too.)
So, how’re you? (lit How'’s your health?)
I'm fine, thank you. How’ re you?
I’'m not bad, thank you.
[pointing to some pictures on the wall, B asks]
Who's this gentleman?
That’s my father.
Your father is very handsome, may God preserve him!
Thanks very much.
Who's this lady?
That’s my mother.
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Sy hes

ey e
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ahmadi Ahmadi (family name)

asm name

ci what

cie what's

behzadi Behzadi (family name)

xos-vaqt pleased

xoS-vagtam I'm pleased

ham too, also

hamin-to{ujr same way

hal health

haletun your health

mamnun grateful, obliged

in this

aga gentleman

ki who

kie who's (who is)

un that

pedar father

pedaram my father
pedaretun your father
maséa(a)llalh) May God preserve him
xeili very
xob-tib handsome
xd@nom lady
madar mother
madaram my mother
aparteman flat, apartment
kampiuter computer
adres address
melliyat nationality
Somare telefon telephone number
tarix date
tavaliod birth
tarix-e tavallod date of birth
va (col o) and



p Language and culture notes

Complimenting

It is generally unacceptable for a man to compliment another man on the
appearance of his female folks (wife, sister, mother, etc.). A socially acceptable
compliment is normally preceded by the Arabic phrase <*-~% masa(a)lla(h).

Literally, it means ‘Whatever God wills’ but functionally it is intended to ward
off the evil eye!

Politeness

We use plural verb forms when talking about an older person. Examples:
fosb= L baba ceto(u)re?

How’s [your] dad? (Grammatically correct, but socially inappropriate)

faise= L baba ceto(u)rand?

How’s [your] dad? (Polite)

The magical functions of ‘ezafe’

Here is an exciting piece of Persian grammar. It is efficient, consistent and easy
to learn. Compare it with English, and judge for yourself!

Put simply, ezafe is the vowel sound e which is normally added to a noun.
When you add ezafe to a word, you are in fact sending the following message to
your listener:

I’'m going to give you more information about the word you have just heard!
Here is the generic formula for the use of ezafe: NOUN + e + more information

In the English transcription, ezafe will be shown as -e.

Note: ezafe does not carry a stress.



Some of the main functions of ezafe are outlined below.

Expressing possession: How to say ‘your name’

Formula: Belonging + e + owner

Examples:
S oal telefon-e jak Jack's telephone
Lo Q.A.L: telefon-e Soma your telephone (f)
Led pw!  esm-e Soma your name (f)

Exercise 4 @

Can you give the Persian equivalents of these phrases using ezafe? Follow the
example.

My car oo ordle masin-e man

My telephone

1
2
3 His/her name
4 Our flat/apartment
5

Their computer

Linking a forename to a surname

gdas| o> hasan-e ahmadi  (Mr) Hassan Ahmadi

With foreign names, no linking sound is normally added:

_Js...._i._. e jorj nikaon George Mixon

Linking two nouns

Examples:



Sauli pls film-e taitanik the film Titanic
3,3851 L5 xidban-e aksford ~Oxford Street
39481 lase  meidan-e aksford Oxford Circus
Sy Hlae  meidén-e rasel Russell Sgure
Sig 1_'!.;_.3 meidan-e vanak  Vanak Sguare (Tehran)
o 5;' =+ mahall-e tavalled place of birth
Jjjx E Jb térix-e tavallod date of birth

alg pi>  jadn-e tavallod birthday celebration/party

Linking a noun and an adjective

Formula: noun + e + adjective

Examples:

L plks  film-e bad bad film
ol pait »,.nJ., telefon-e hamrah mobile telephone
,._._.'an.m L_,.QL. telefon-e hamegani public telephone
et .;Lo:? JL! aparteman-e qasang nice apartment/flat

Note: Regardless of its function, ezafe is slightly modified as ye when it comes
after a vowel.

Lo sinema cinema
aln) sleiews sinema-ye iran Iran's cinema
= ja place/seat
Lol gl>  ja-ye Soma your place/seat
LL  baba dad
—s> cul  baba-ye xub good dad
34 mu hair
Uyt See  MU-yeman my hair
digs xune house
L s4is>=  xune-yema our house
slel  Somare number
o2l ge et Somare-ye telefon  telephone number

Exercise 5 @

Choose a word from each set and make pairs using the appropriate form of



ezafe. The first two have been done for you.

Set (a) Set (b)
et film film & bad bad
LL baba dad s>  Xub good
Jseeks  mMASIN car 2l boland long
as MU hair £ ,» bozorg large
Ll lebas clothes, dress }u meski  black
% bu smell ye bur blond(e)
dig> xune house Se Sk chic
1 Bad film =  §5lE film-e bad
2 Good dad = =tk baba-ye xub
3 Black car =
4 Blond(e) hair =
5 Chic dress =
6 Good smell =
7 Long hair =
8 Large house =

Possessive endings

We can also show possession by using the following (unstressed) possessive
endings. Here, they are used with the word =*~ sup ‘soup’.

e supam my soup
Sl g supet your soup (inf)
g  Supes his/her/its soup
x.-‘}“&'"" supemun our soup
Q}...g.u.- supetun your soup (f)

Uy g supesun their soup

In literary Persian, some of the above are written and pronounced slightly
differently:

:.uv: o supat your soup (inf)

et gt supas his/her/its soup
lesgws  Supeman  our soup
~.."t-’5"’ supetan your soup (f)
Slissw  supe8an  their soup



The pattern ¢ sk> 52> haletun ceto(u)re? ‘how’re you?’ in Dialogue 2 above

literally means ‘How’s your health?” The word for ‘health’ is J= hal.

@ Exercise 6

Repeat Exercise 4 using appropriate possessive endings. Follow the example.

I My car poils masSinam
2 My telephone

3 His/her name

4 Our flat/apartment

5 Their computer

How to say ‘mine’, ‘yours’, and so on

Ezafe is also used to produce possessive pronouns. For example:

Jls  mal property
Cya JL« mal-e man mine (lit property of me)
L mal-e $oma yours (/it property of you)
ca Je mal-e ki whose (lit property of whom)
Demonstratives

How to say ‘this’/‘these’; ‘that’/‘those’

el in this le-wl  inha these

& jl un that L I;.31 unha those

Examples:



Yoz 'pl incie? What's this?

a5 el un telefone. That’s/it's (a)
telephone.

Ya5 Jl al ! intelefon mal-e kie? Whose telephone
is this?
(fit Whose property is this telephone?)

dze Jle a2l -6l un telefon mal-e That telephone is

mana mirs

Note how we say ‘these/those telephones’ in Persian:
s 25 gl /-] in/un telefonha these/those

telephones
(fit this/that telephones)

(For plural markers, see pp. 33ff.)

How to say ‘so/nor am I, ‘so/nor do I’,’so/nor have I’,
and so on

For all the above, and other similar ones, Persian uses:

j3b e n pe man (h)am hamin-to(u)r Same here (iit | also
in the same way)

Note: The only part that changes is the subject:

jelopes na Lo Mm@ ham hamin-to(u)r So are we, etc.
JTICKIPY oY ‘_;Lc. ali ham hamin-to(u)r Sois Ali, etc.

Exercise 7 @

Respond to the statements in Persian. Follow the example
I’m hungry.
1 Soaml. e o8 (e man ham hamin-to(u)r.

2 So are we.
3 Sois Peter.



I live in London.

4 Sodol.
5 So does s/he.

I’ve seen Titanic.

6 So have L.

I didn’t sleep well last night.

7 Nor did we.

I won’t come to this restaurant again!

8 Nor will I.

@ Exercise 8

Complete these questions with the help of the English translations.
I fas cie? What’s your name? (f)

Example: ¢o> 5.l esmetun cie? What’s your name? (f)

2 %4> cie? What’s his/her address?

3 %= cie? What’s their nationality?

4 %=  cie? What’s your date of birth? (f)

5 f%x=  cande? What’s your phone number? (inf)

@ Exercise 9

Can you say these in Persian?

1  How’s your mother? She’s fine, thanks.
2 What’s your job? I’m a doctor.

~ x7r ™ /A 1



3 Your 11at 1s pretty/nice. L hank you.

4 Who’s this? That’s my brother.

5 What’s that? It’s my lunch.

6 Where’s your car? It’s here. Where’s yours?
7  Whose car is this? It’s mine.

Comprehension (Audiol; 22)( )

This morning, B, a Londoner, received a phone call from an Iranian colleague,
Ahmad Kazemi (A).

PSR Y - L UPE S BF SR )

To ek el pMes B

‘.r-i-"_la.]:\.? Lo “rIL?" e L.I-Q.Ilg:rl" A
TauleS . o qpind 3y 1B

-y A

¢l pqus B

ol Ja A

fouslyss B

it Ll o 20l 5 palss ol o s A
foaulS ealin B

29S| e Soap i, bl A
Yo,9k> & B

A
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salam. ahmad-e kazemi hastam.
salam, haletun ceto(u)re?

xubam, mersi. hal-e Soma ceto(u)re?
bad nistam, mersi. kojayid?

landan.

kodum hotel?

hotel(-e) tehran.

tanhayid?

na, pedar, madar, xahar va baradaram ham inja hastand.

w x % 2z 2 »x =2 2 =% 2

hoteletun kojast?



xiaban-e rijent. nazdik-e meidan-e aksford.
hotel ceto(u)re?

bad nist. kuceke amma qaSange.

[ T S S N R

From which city is a phoning?

Who is he with?

Where is he staying?

What do we know about the location/landmarks?

How does he feel about the accommodation?



Unit Three

kojayi hastid?

Where are you from?

In this unit we will look at how to:

) &

+ seek and give personal details: gender, nationality, marital status,
»  place of birth, hobbies, occupation, place of work introduce B to C

*  pay, and respond to, compliments
» talk about age

. use numbers




P

Party game: Who am 1? (Audiol; 23) ()

At an Iranian party held in London, each guest is given the picture of a well-
known figure. The winner will be the first person to identify another guest by
merely asking questions.
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Soma zan hastid?

na.

melliyatetun cie?
beritaniayi hastam.

Soma mota'ahhelid?

bale.

xanometun kojayi hastand?
un (h)am beritaniayie.
mahall-e tavallodetun kojast?
landan.

sargarmihatun cie?

musiqi, varze§, motale’e.
karetun cie?

karmand hastam.

mahall-e karetun kojast?
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landan, xiaban-e dawning, pelak-e dah.

Soma noxost-vazir hastid?

bale, mot(a)Sakkeram.

Are you a woman?

No.

What'’s your nationality?

I’'m British.

Are you married?

Yes.

Where does your wife come from?
She too is British.

Where’s your place of birth?
London.

What are your hobbies?

Music, sport, reading.

What'’s your job?

I'm a (civil) servant.

Where’s your place of work?
London, Downing Street, No. 10.
Are you the Prime Minister?

Yes, thank you.




Sigls slls
Sl

?1",3..'.-.....‘3"7

Zan

na

melliyat

ci

cie
beritaniayi
mota ahhel
bale

xanom

koja

kojayi

ham

mahall
tavallod
kojast
landan
sargarmi
sargarmiha
musiqi
varzes
motadle’'e

kar
karmand
Xiaban
xiaban-e dawning
pelak
noxost-vazir
mot(a)Sakker

wWoman

no

nationality

what

what's

British

married

yes

wife, madam
where

where from
too, also

place

birth

where's
London

hobby

hobbies

music

sport

reading

job, work

(civil) servant
street

Downing Street
{house) number
Prime Minister
thankful, grateful

p Language and culture notes

How to describe nationality

Here is the formula:



Place name + , — i — Native of that place

(T
ol pl iran Iran 1 & ! irani Iranian
%l engelis  England —  _..I%lengelisi  English
a:lsls.! eskatland Scotland — golilS.| eskatlandi Scottish
oSl pakestan Pakistan — LS| pakestani Pakistani
dl; gapon Japan — {_s.q__lj daponi Japanese

When a name ends in a vowel, the ending " -yi is used:

Lils , beritania Britain  — oLl » beritaniayi British
5, ;.| amrika  America — 5 <! amrikdyi American
lalls’ kanada Canada —  lollS kanadayi Canadian

LI - osteralia Australia — LJI - osteraliayi Australian

If a place name already ends in = i, the following forms may be used:

o~ libi Libya —

1 sk libiayi Libyan (person)
2 o=l =l ahl-e libi a native of Libya
3 ~Ls saxt-e libi made in Libya

Word stress is shifted over to the suffix in all the above cases.

% Exercise 1

Fill in the right column. Follow the example.

Place name MNative

1 Q'I w4 tehran  Tehran ._-.-“ w5 tehrani From Tehran

2  adlandan  London Londoner

3 =L paris  Paris Parisian

4 Jyie mashad Mashhad From Mashhad
5 . lpaol esfahan Esfahan _ _ From Esfahan
6 LI italia Italy  ltalian

Exercise 2 @

You have met a Persian speaker at a social gathering. Find out:

1 Ifhe/she is Iranian.



If he/she is married.

Where he/she was born.

Where he/she works.

Where his wife/her husband comes from.
What his/her hobbies are.

AN U B~ W

Plural of nouns

The most common way to make a noun plural is by adding the suffix * -ha:

oals telefon  telephone — ls 4l telefonha  telephones
o5 - sargarmi hobby = s e ,5 .. sargarmiha hobbies

With inanimate nouns, the verb can take a singular form:

Aise= s a5l .1 operdtor(h)a xuband. The operators are

good.
sl = e SeslS  kampiuter(h)a The computers are
xaraband. broken/down. OR:
Al = e e alS  kampiuter(h)a The computers are
xarabe. (fit is) broken/down.

The ~ h of the plural marker is often dropped in speech, hence the brackets in
the English transcription above.

For animate nouns, the suffix ¢! -an (or ¢“ -yan after a vowel) is normally
used in more formal contexts.

3, mard man 2 o mardan men
wsge dust  friend g dustan friends
5] aga gentleman SLLE! agayan gentlemen

g>2ils danesju student sle=iils danesjuyan students

Adjectives can also be pluralised in Persian:

—g>= Xub good Sls= xuban the good (i.e.
good people)
5 ;¢ bozorg big; great QL"“ ;» bozorgan great people

The plural endings introduced above carry the word stress.



% Exercise 3

Write the plural of these nouns. Follow the example.

1 okes L1 aparteman flat - la\les L apartemanha flats
2 sle masin car - cars

3 44ljs, ruzname newspaper — newspapers
4 Jlulirani Iranian  — Iranians

5 <wwss dust friend — friends

6 5, rie> x08-ru friendly — friendly people

% Exercise 4

Can you say these in Persian?

Where are you from?

I’'m from London/Manchester.

I’m Italian/German/Spanish/French.

My place of birth is London/Paris/New Y ork.

My hobbies are music and reading.

AN »n B W N =

My watch is made in Japan.
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Introducing B to C (Audiol; 25) ()

Mr Ahmadi (A) has invited his colleague, Mr Motris (B), for dinner. a introduces
Mr Morris to his wife, Shahin (C).

it il yalul g (aiies) 5 Ses a0 ,_5|.§-'
S ggs

28 (S22 plai )] jgleseas oo e

o jlo calal o Sl

o @ o %

aga-ye moris hamkaram (hastand), va iSun xanomam hastand.
xoSvaqtam.

man (h)am hamin-to(u)r. aparteman-e qasangi darid.

Q w aQ »

mot(a)Sakkeram. lotf darid.

Mr Morris (is) my colleague, and this ( lit she) is my wife.
I'm pleased (to meet you).
So am 1. You have a nice flat.

Thank you. That’s very kind of you (1it You have kindness).

1 = o =2




sb aga-ye Mr
Lo hamkar colleague
Cyaea] isun he, she (pal)
il xanom wife
S - xodvagt pleasad
Gle e} aparteman apartment, flat
Sk qasang nice, pratty
iy gl darid you have

(le) oadila dastan (dar) to have
KaTH motia)sakker grateful
walal lotf kindness

p Language and culture notes

The verb ‘to have’

All Persian verbs (infinitives) end with these two sounds -an, e.g. “** budan ‘to
be’, =" dastan ‘to have’. Persian verbs have two stems (or roots): present stem
and past stem, used for present and past tenses, respectively. The past stem is
regularly obtainable from the infinitive by omitting the last two sounds -an. The
present stem of most verbs is irregular. Therefore, with every new verb
introduced, its present stem is placed in round brackets after it. (Note: Where
applicable, the literary form of a present stem will appear in square brackets.)

(=) 25 budan (hast) to be (For this verb, see p. 6.)
s dastan (dar} to have

(o) oo

To say ‘I have’, ‘you have’, etc., in Persian, follow this formula: Present stem +
Personal ending (For personal endings, see pp. 13ft.)

o )I.:. ¢.1_55L¢ e Man masin daram. | have (a) car.
w&le Speils o to masin dari. You (inf) have (a) car.
ayle pile g| U masin dare. He/she (inf) has
(a) car.
eyl dle Lo ma masin darim. We have (a) car.

ogls ils Ly Soma masin darid.  You have (a) car.

ijle o dls le sl unh@ méasin darand. They have (a) car.

4

To make this verb negative, add = na- to the beginning:



2yl ils e man masin | don't have (a) car.
nadaram.

Note: The stress is shifted over to = na-.

As will be seen below, we do not need the Persian equivalent of ‘a’ (indefinite
article) for this pattern. Hence, the word ‘a’ appears in brackets in the English
translations.

The verb o~" dastan ‘to have’ is used to talk about age, for example:

pyle Jla Y+ s man bist sal daram.
| am 20 years old. (lit | have twenty year(s).)
fu s Jls > i Soma cand sal darid?
How old are you? (it How many year(s) do you have?)

Note: Nouns following numbers come in the singular.

Exercise 5 @

Match a letter with a number to produce the equivalents of ‘I have’, ‘you have’,
etc. Follow the example.

1 e man [c] (a) ,)> dari

2 & to [ ] (b)as,s darim
3 sl u [ 1 (&) p,l> daram
4 L. ma [ ] (d,ls darid
5 L& Soma [ ] (g) x,)> darand
6 sl unhda [ ] (f) ols dare

Exercise 6 @

Make these sentences negative, by following the example.

1 .p _,'I:.~ QAL Jy Man telefon daram. | have (a) telephone.

£l 8li .. man telefon nadadram. | don’t have (g) telephone.
5,1 <ols ¢ to belit dari. You have (a) ticket.

@yl Jw Y& 4 u bist o panj sal dare. He/she is 25 years old.
ol Jl= 561 Ls ma otaqg-e xali darim. We have vacant rooms.
o ls odg Lol Soma vagt darid. You have time.

25513 Jaa Lo yal unha pul darand. They have money.

o B W R



Cardinal Numbers (Audiol; 28) ()

You will note that from 21 onwards we add ° o ‘and’ between numbers.

0 . e sefr

1 \ S yek

2 Y g do

3 Y A se

4 ¥ J4k>  cahar (col car)
5 & = panj

6 ¥ pinids ges (col &is)



7 Y
8 A
9 ;|
10 -
11 R
12 VY
13 VY
14 V¥
15 Vo
16 \F
17 VY
18 YA
18 14
20 Y-
21 AR
22 Yy
29 Ya
30 A
3 Y
40 £
50 &
60 Fe
70 Y-
a0 A
a0 q

100 Yoo
1 LR
110 IRE
199 (L
200 Yoo
300 L

400 L
500 fys
600 Foo
700 LA
800 A

200 .-
1,000 Yoo
1,001 Yoo

-

8
a3k
o3 3lga
0 jaunw
3l
o3 J“Ll
n.hj,]Lf:

g3 § Sesmed

A g

haft

hast

noh

dah

yazdah

davazdah

sizdah

cahardah (col cardah)
panzdah (col punzdah)
sanzdah (col Sunzdah)
hefdah (col hivdah)
hejdah (col higdah)
nuzdah

bist

bist o yek

bist o do

bist o noh

si

si o yek

cehel (col cel)
panjah

Sast

haftad

hastad

navad

sad

sad o yek

sad o dah

sad o navad o noh
devist (col divist)
sisad

caharsad (col carsad)
pansad (col punsad)
Sessad

haftsad (col hafsad)
hastsad (cof hassad)
nohsad

hezar

hezar o yek



1,985 VAADL E';'ﬂ.i':‘mﬂ""ﬂ'&jjjljh
hezar o nohsad o hastad o panj

2,769 Y¥Fq F'H g ol 3 Jeain 3 )ljjn g2
do hezar o haftsad o Sast o noh

10,524 V-OFF e g S g 2ails g R e
dah hezar o pansad o bist o cahar

100,000 Yownnn S e sad hezar
1,000,000 Vee++++  ole S yek milyun

1,365,497 V\YFOTAY

saolez s e g el g a5 ek S
AR g g
yek milyun o sisad o Sast o panj hezar o
caharsad o navad o haft

5 o

After a number or © **% cand ta ‘how many’, the noun comes in the singular.

% pile 5 g cand ta masin? How many cars (it car)?
el iy panj masin five cars (it car)

Indefinite and definite articles

Generally, Persian does not distinguish between ‘a car’ and ‘the car’, as in:

4l = ile  masin xarabe. The car is broken,
Yoo lo oils  méESin darid? Do you have a car?
Here is another example:
LR ,_,L;,aibl aparteman qasange. The flat is nice.
Yas le L LI aparteman darid? Do you have a flat?
To indicate the indefinite, we use = ye(k) ‘one’ before the noun:

Agda yd dig> S5 g 0)l0 ol 50 ples )bl S
yelk) aparteman dar tehran dare va ye(k) xune dar mashad.
He has a flat in Tehran and a house in Mashad.

A less colloquial form uses the unstressed suffix ~ -i (or * -yi if the noun ends
in a vowel):

siles JLﬂ apartemani a flat, an apartment

sl baba dad
bl babayi a dad
gomiils danesju student

Lt gmdils danesjuyi a student



When the noun is qualified by an adjective, the ending goes after the adjective:

aojylo  Sasd ‘;:Lq_';JL_!_] aparteman-e gasangi darid.
You have a nice flat.

@ Exercise 7

Can you say these in Persian?

You have a nice car/garden/house!

That’s very kind of you (to say so).

I’'m sorry, I don’t have time.

How old is he? He’s 30 years old.

This is my friend Peter. He’s English. This is my mother.
Pleased to meet you. So am I.

How many Iranian friends do you have?

0 N9 N B WD =

I have five Iranian friends.

( JComprehension (Audiol; 30)

You have received a recorded message from your Iranian Internet friend.

I N U NES TP

s 2005 e odgtie e Wgi s it Glolis Lo a IS
iale Wl ol a7 Uome ol Jl ¥ polls s Jlo YA
ikl S Lt pails g0 e 5 Lot (0 (005 o 4l
sl Ol o SeliE g Sees

salam. man parviz-e alizade hastam. man mota'ahhel hastam. xanomam
mo allem-e engelisie. ma mosalman hastim. mahall-e tavallode man mashade.
man karmand hastam. si o panj sal daram. xanomam si o yek sal dare. mahall-e
tavallode§ amrikast amma melliyates§ iranie. sargarmi-e man sinema va sargarmi-
¢ xanomam naqqasie. ma yek aparteman-e kucek vali qaSang dar tehran darim.
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What is your friend’s full name?

What does he do for a living?

Where was he born?

What is his wife’s job?

Where was she born?

What is her nationality?

What religion do they follow?

What do we know about their age?

What do they do in their spare time?

What type of home do they have, and in which town?
Identify a word that shows he is happy with his home.



Unit Four

NEPRIN S W can sl

axar-e hafte ce-kar kardid?

What did you do at the weekend?

In this unit we will look at how to:

» talk about past events

*  ask, and respond to, questions about last weekend

» talk about a film you saw, a birthday party you attended
*  make comments about food

» talk about what happened on each day of the week

*  make longer sentences in Persian




Pol-e Khajoo, Esfahan. Photograph by Donal O’Leary.

Wish you were there! (Audiol; 31) Q

Simin (S) and her colleague Parviz (p) are talking about what they did last
weekend.




foliS g azin 5
g J Lplr il
Yol laS s 5 jSas s
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WSS gy ez
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axar-e¢ hafte xo§ gozast?

bale, jatun xali bud!

xob, ce-kar kardid? koja raftid?

Sab-e jom e raftim sinema. ye(k) film-e irani didim.
xub bud?

komedi bud. xeili xandidim. Soma ce-kar kardid?
panj-Sanbe ba’d-az-zohr, mehmun dastim. jaSn-e tavallode pesaram bud.
bah-bah! tavallode§ mobarak!

mamnun.

qaza cetour bud?

ali! dast-poxt-e Souharam bud!

albatte, bedun-e Sak!

Did you have a good weekend? (lit Did the weekend pass pleasantly?) Yes,
you should have been there! (1it Your place was vacant!) So, what did you
do? Where did you go?

On Thursday evening (lit eve of Friday) we went to the cinema. We saw an
Iranian film.

Was it good?
It was a comedy. We laughed a lot. What did you do?



On Thursday afternoon, we had (some) guests. It was my son’s birthday
celebration/party.

Wow! Happy Birthday to him! (1it May his birth be blessed.) Thanks.
How was the food?
Excellent! It was my husband’s cooking/cuisine!

Of course, without a doubt!

=1 axar and
azin hafte week
azis =1 Axar-e hafte weekend
P X058 pleasantily)

o

{38 asas gozastan (gozar) to pass

als bale yes
l= ja place
yaiks jatun your place
e xali vacant
g budan to be
f— xob 50
LS ce-kar what activity
] kardan to do
Lt koja where
L raftan to go
.. Sab night, eve
dnos jom’e Friday
e sinema cinema
S yek one, &, an



Wi film film

! irani Iranian
Cyded didan to see
e xub good
s komedi comedy
ke xeili a lot, very
TS xandidan to laugh
R panj-sanbe Thursday
s e ba d-az-zohr afternoon
Cygad mehmun quest
et jasn celebraticn
algs tavallod birth{day)
o pesar son, boy
lasa, bah-bah! Wow!
I ls mobarak blessed
yia mamnun (I'm} grateful, thank you
lig qaza food
yalas cetour how
S ali excellent
S Canaed dast-poxt cooking, cuisine
e Souhar husband
azJl albatte of course
e bedun-e without
Sl Sak doubt

Language and culture notes Q

Past simple tense

How to say: ‘I went’

Here is the formula:

Past stem of verb + personal ending (see pp. 13ff)

All'Persian verbs (infinitives) end with the sounds -an. To get the past stem of a
verb, we omit these two sounds. The verb ‘to go’ is & raftan. Its past stem is

=%, raft.



man raftam
to rafti

u raft

ma raftim
Soma raftid
un{h)a raftand

| want

You (inf) went
Hesshe went
We went

You went
They went

*In this tense, no personal ending is used for the third-person singular (i.e. he,
she, it, etc.) For the negative, we add the (stressed) prefix - na-:

1,a,:_izf: J=  man naraftam | didn't go
255 tonarafti You didn't go
Zd5g unaraft He/she didn't go

If the verb begins with a vowel, the negative prefix is slightly modified as: -

nay-:
aesl  umad Helshe came
degd  nayumad He/she didn't come

() Days of the week (Audiol; 34)

Al Sanbe Saturday (first day of the week)
a5, yek-Sanbe Sunday
diligd do-Sanbe Maonday
4 la.  se-S5anbe Tuesday
doives g clah)a@r-8anbe  Wednesday
EE panj-Sanbe Thursday
dso>  jOME Friday (weekend)
Examples:

Y ruz day “*= U3 (ruz-e) jom'e (on) Friday (one-off event: past or future)
wae> jom'eha (on) Fridays (regular events) “~= <% ruzha-ye jom'e on
@hdays (lit (on the) days of Friday) **% <~ S$ab-e jom'e Thursday
Gaening/night (/it eve of Friday) (one-off event: past or future) 7 s¥—=

Sabha-ye jom'e Thursday evenings/nights (/it eves of Friday) (regular events)

Note: (d) and (e) are the forms commonly used in Iran. Alternatively, you can
use a direct translation of the forms used in English:

(o)l 4222, panj-Sanbe Sab(hd) Thursday evening(s)



Exercise 1 @

Tell a Persian speaker what happened on different days of the week. Follow the
example.

1  On Saturday, Ahmad came to London.

eyl o 4 se=liasl Sanbe, ahmad be landan umad.

2 On Sunday, we went to the supermarket.

3 On Monday, we went to an Iranian restaurant.

4 On Tuesday, I went to a birthday party. Ahmad didn’t come.
5  On Wednesday, we went to a swimming pool.

6  On Thursday, Ahmad went to Iran.

7  On Friday, my parents came to my home.

Reduction

In casual speech, the sentence ==, == % = man be sinema raftam ‘I went to

the cinema’ is often reduced to:

Loiw i raftam sinema. | went to the cinema.

In this reduction, three things happen:
(a) The subject is omitted because the personal ending attached to the verb
indicates the subject.
(b) The preposition * be ‘to’ is omitted.

(c) The verb = raftam ‘I went’ is placed before =~ sinema ‘cinema’.

(b) and (c) normally occur when verbs of motion are involved (such as ‘to go’,
‘to come’, ‘to take’, ‘to bring’). Here is an example with the verb ©*+3' umadan

‘to come’: Ahmad came here yesterday.
Full form: boess) s el i39 0 diruz, ahmad be inja

deal umad.
Reduced form: x| sesl aezl (33 po  diruz, ahmad umad inja.



@ Exercise 2

Repeat Exercise 1, this time using the reduced form. Example:

1 On Saturday, Ahmad came to London.

B H IV PES PETER. sanbe, ahmad umad landan.

How to say ‘Did you have a good weekend?’

We literally say: ‘Did the weekend pass pleasantly?’

The verb used is &= gozaStan to pass.

Here is the sentence:

Poiddf | Sas dsim o axar-e hafte xo$% gozast?
L rr

This is a very versatile pattern. It can be used to ask the following questions
simply by replacing the underlined bits:

foldF he= olpl  ir@n xos gozast?

Did you have a good time in Iran? (Did you enjoy your visit to Iran?)
Toldd g Sillaas ta'tilat xoé gozast?

Did you enjoy [your] holiday?

$obdf hgr Sgege mehmuni xoé gozast?
Did you enjoy the party?

A common reply to the above question is:

{2g92) JI= 4l cals bale, jatun xali (bud).

(lit) Yes, your place (was) vacant. (Wish you were there. OR: You should
have been there.

OR: You were missed!)

The verb used is: ©** budan to be. However, this is often omitted — hence ~*
bud ‘was’ is in brackets.

Note: This is a polite, almost socially expected, response. It is not as dramatic
as suggested by the literal translations in English! It is used when we talk about a
pleasant experience. It is an Iranian way of sharing that pleasant experience with
others, albeit verbally. It does not cost much; but it does a lot in creating rapport.



How to say ‘What did you do?’

We use the word . kar which has various meanings: work, job, activity. We
combine % ce ‘what’ and - ‘activity’ to produce 54> ce-kar ‘what activity’ or
simply ‘what’ in English. The verb used is: &*S kardan ‘to do’. Here is the
result:

fass 5 as  ce-kar kardid?  What did you do?

How to say ‘I went to London by taxi yesterday.’

Here is the formula:

Subject + Time + Manner + Place + Verb

(a) -+ < man raftam. I went.
(b) -+ o4« >+ man be landan raftam. I went to London.

(c) =¥ %5225 man diruz be landan raftam. I went to London
yesterday.

(d) == o4 565 5+ man diruz ba taksi be landan raftam. 1 went to

London by taxi yesterday.

Note: We use the same pattern to say:

oy o 4 a9 0 e

man diruz ba ahmad be landan raftam.
I went to London with Ahmad yesterday. (% ba = by, with)

paagl OIS a5 53 595l he

man emruz dir be kelas umadam.

I came to the class late today. OR: I was late. (* dir = late) Exercise 3 @

Put these jumbled sentences in order, and then translate them into English. The



first one has been done for you.
1 Ll japo— a g — puid, — il
landan — raftim — metro — be — diruz — ma — ba

ey G 4 gye b jap0 e

ma diruz ba metro be landan raftim.

We went to London by metro yesterday.
2 2T L el T daegl T 4T LA

L=

kelas — be — umadid — emruz — Soma — dir

3 Ly amd, m 4 andan — gl = lal = Layls

havapeima — iran — unha — se-Sanbe — be — raftand — ruz-e — ba

4 S lagig T je, T el T ACL T e T 28, L

ba — raftam — be — man — §anbe — xanomam — ruz-e — supermarket

5 e Jre T aniS T LT eyl T gl hieed — b

ma — SouhareS — u — be — umad — ba — yek-Sanbe — manzele — ruz-e

How to say ‘I saw a film in London yesterday.’

Here is the formula:

Subject + Time + Place + Object + Verb

pded e man didam. | saw.
Al ol S5 e man yek film didam. | saw a film.
el old Sy 590 e man diruz yek film | saw a film
didam. yesterday.
e ot S pad )3 900 e
man diruz dar landan yek film didam.
| saw a film in London yesterday.

@ Exercise 4



Can you say these in Persian? The first one has been done for you.

1
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Nothing to write home about! (Audiol; 36) ()

I ate/had lunch in a restaurant yesterday.
pye el Gl 53 5500 (e

man diruz dar resturan nahar xordam.
I read a book in the library yesterday.

I saw a film in the cinema last night.

I ate a sandwich at work this morning,.

I cooked an Iranian dish at home today.

I saw a good programme on TV this afternoon.

What did you do at the weekend?
Nothing! I slept all day! I was tired.
I went to a birthday party on Friday.

We had a good time — wish you were there!

Two cousins are talking about last weekend. Saman (S) male; Marjan (M) female.
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axar-e¢ hafte xo§ gozast?
ta'rifi nadast!
cetour mage?

kar-e xassi nakardam. tu xune mundam o televizion tamasa kardam. axar-e
hafte-ye to cetour bud?

bad nabud. baraye Sam az supermarket ye(k) sandevic o ye(k) pitza
xaridam. man sandevic-o xordam; dustam pitza-ro xord. ba'd ta sobh
Satranj bazi kardim!

bordi ya baxti?

mosavi Sodim!

Did you have a good weekend?
Nothing to write home about!
But why? (How come?)

I didn’t do anything special. I stayed at home and watched TV. How was
your weekend?

It wasn’t bad. For dinner I bought a sandwich and a pizza from the
supermarket. I ate the sandwich; my friend ate the pizza. Then we played
chess until the (following) morning!

Did you win or lose?

We drew!
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tarif

tarrifi

dastan
nadast

ta'rifi nadast

cetour

mage
cetour mage?

Xune
mundan
televizion
tamasa
tamasa kardan
budan

bud

nabud

baraye

sam

az
supermarket
sandevic

Vocabulary

compliment

a compliment

to have

it did not have

nothing to write home about

(i it didn't have any compliment)

how
bt

But why? How come? (it How but?)

nene; nil

work, job, activity
spacial, specific
to do

| didn’t do

in

house, home

to stay

television
watching

to watch (it to do watching)
to be

(it) was

(it) wasn't

for

dinner

from
supermarket
sandwich



{F pitza pizza

o xaridan to buy
pda = xaridam | bought
s xordan to eat
pa e xordam | ate
Sy dust friend
g dustam my friend
38 xord (s'he) ate
iy ba'd then, afterwards
L ta Lantil
s sobh moming
zides  Satranj chess
oo sk bazi kardan to play
Ladp bordan to win
Lo bordi YOou wan
Ls ya ar
=l baxtan to lose
=l baxti you lost
Soles mosavi equal
Cydd sodan to become
il cglee mosavi Sodim we drew (it we became equal)

Language and culture notes @,\

Compound verbs

One-word verbs, such as <% xordan ‘to eat’, ©™> didan ‘to see’ are called
‘simple verbs’. The bulk of Persian verbs are of a compound nature. A

Cco

pmmd verb nnrmn]]y consists of two (nr mnre) words. Here is the for

noun/adjective/adverb/preposition + simple verb = compound verb

ula:

Perhaps the largest number of compound verbs are produced with the help of
these two verbs:

oo kardan to do; to make
S Sodan to become



Examples:

2.5 -als  telefon kardan to telephone: to make
[T P
a telephone call
5 kar work
425 5 kar kardan to work
3k baz open
g2 ;b baz kardan to open (something);
Iit to make open
s 3 baz Sodan (for something) to open;
Iit to become open
rol=  hazer ready
o2 pol= hazer kardan to make readly
Jpdes el hazer $odan to get ready

Therefore, it is well worth learning their structural behaviour at an early stage,

1.e. now!

Their past stem is > kard and *= Sod respectively. Examples:

#3515 ja,el emruz kar kardam. | worked today.
oo 3l ye dar baz Sod.

The door opened.

The compound verbs used in Dialogue 2 above are:

Liles tam&ss watching
oo Ll tamasa kardan to watch

;L bazi game; playing
oo ;b bazi kardan to play (a game)

Definite article for a direct object “ (ra)

How to say ‘I ate the sandwich.’

The word > ra plays an important role in Persian grammar. It shows that the

word (or phrase) immediately before it, is the direct object of the sentence. Since
this concept does not exist in English, let us familiarise ourselves with the idea
using English examples first!

Direct or indirect object?

A direct object is one that is affected directly by the verb.

Example:



(a) I bought Peter a sandwich.

In the above sentence, the word ‘sandwich’ is the direct object because it was the
sandwich that was bought, not Peter! (‘Peter’ is the indirect object: I bought a
sandwich for Peter.) When you refer to the same ‘sandwich’ again, you say ‘the
sandwich’:

(b) He ate the sandwich.

Now the word ‘sandwich’ is a definite direct object. In Persian, such an object is

¢

normally followed by the word > ra. No ' ra is needed for (a) because ‘a

sandwich’ is indefinite.

One more condition: If there is a preposition before the object, no ' ra is used

after it: He looked at the sandwich. (Preposition ‘at’) I said to Peter/him/them ...
(Preposition ‘to’) To sum up, when the object is ‘definite/specific’ and known to
both the speaker and the listener, we normally use > ra after the object. Consider

this pair: (a) I ate lunch at 1 o’clock.

(b) I ate my lunch at 1 o’clock.

In a Persian translation of the above sentences, > ra is not used in (a) because

the speaker is talking about ‘lunch’ in general; while it is used in (b) because he
is referring specifically to ‘his lunch’.

More examples:

In the Persian equivalents of the following sentences, we use " ra after the
object (underlined): He ate it.

I saw Peter.
I invited him/his brother/them.

She called me/us.

For ease of reference, the word "> ra will be called the ‘object marker’.

@ Exercise 5



Based on the above, which of the objects (underlined) in the followingsentences
would be followed by the object marker » ra if they were translated into

Persian? Tick the appropriate box [¥].

Note: This exercise is purely in English! It is intended to help us understand
the concept.

<
&

— e e e e e b e e

] e e e e b ] e e ] e

<,

I I saw James.
2 I bought him a drink.
3 I bought Susan a sandwich and a cake.
4 She ate the sandwich.
5 But she didn’t eat the cake.
6 I looked at her.
7 1 said to her ...
8 I had/ate dinner at 8 o’clock.
9 I had/ate my dinner at 8 o’clock.
10 I didn’t invite them.

| s B s B e A o D s B s S p A s I sy BN s S py |
| s B s B e 5 e B e B p N s B sy B s B sy |

The ‘Golden Rules’ for the use of the object marker:

'; ra is used after a word if all these conditions are met:

The word must be the object of the sentence.
It must be the direct object of the sentence.

It must be definite or specific (i.e. not general).

AW D -

It must not be preceded by a preposition.

In casual speech, ' ra is reduced to > ro after a vowel, and 7 o after a consonant.
In the English transcription, these will be shown as -ro and -o respectively.

Note: The colloquial pronunciation of ° va meaning ‘and’ is also o. To
prevent confusion between this and -o (as the colloquial form of ;> ra) a hyphen
is placed before the object marker. Furthermore, in the Persian script, the object



marker ° -0 is connected (or positioned close) to the object, while the * o
meaning ‘and’ is preceded by a space. Examples:

A2 gdesl 33 diruz ahmad-o | saw Ahmad yesterday.
didam.

P g g el j3p0
diruz ahmad o parvin-o didam.
| saw Ahmad and Parvin yesterday.

You will also note that the direct object marker goes after the last object. Where
the colloquial forms ’ -0 and * -ro are likely to cause confusion in the Persian

script, the full form > ra will be used.

(a)Now, let us consider the examples used in Dialogue 2 above. Saman says:
e i K g gl S

yek sandevic o yek pitza xaridam.
I bought a sandwich and a pizza.

(b) #25* s34le 5> man sandevic-o xordam. I ate the sandwich.

(c) 5% 9.l o3> dustam pitza-ro xord. My friend ate the pizza.

In (a) no object marker is used because the objects are indefinite: ‘a sandwich’
and ‘a pizza’. In (b) and (c) the object marker is used because the objects are
now definite: ‘the sandwich’ and ‘the pizza’.

On condition 4 of the ‘Golden Rules’ mentioned above: There are a few verbs
in Persian that can be used with or without a preposition.

2,5 <5 negah kardan to look

(a) =5 ol Jw= 4 be man negah kard. S/he looked at me.
(b) .2,5 oI55 5o man-o negdh kard. Sihe looked at me.

G255 usS gus kardan to listen

(e) 255 s e 8> 4 be harf-e man gus nakard. S/he didn't
listen to my advice.

(d) 2,5 5sF sie S5 ,> harf-e man-o gu$ nakard. S/he didn't
listen to my advice.

In (a) and (c) no object marker is used because the object is preceded by a
preposition. In (b) and (d) the object marker is used because there is no
preposition before the object in the Persian sentences.



Note: Unlike Persian, both English verbs need a preposition — except when
you say ‘She looked me in the eye!’

How to say ‘He bought me a drink.’
We say the equivalent of ‘He bought a drink for me.’

slp bardye for  Jale nudidani drink
> Sdlsl Su e 6l gl u barAye man yek nusidani xarid.

@ Exercise 6

With the help of the English translations, put the object marker > ra in the
blanks where needed.
1 e ol jorel s

man emruz u didam.
I saw him/her today.

2 2555 3k 2l e

man ab ziad xordam.
I drank a lot of water.

30 emeaSomenss ool
man in ab naxordam con garm bud.
I didn’t drink this water because it was warm.
4 S5 g e o Sl e
ahmad baraye man bastani o keik xarid.
Ahmad bought (some) ice-cream and cake for me.
5 P25 S5 (e
man keik xordam.
I ate the cake.
amma bastani naxordam con halam xub nabud.

But I didn’t eat the ice-cream because I was not feeling well.



Exercise 7 @

Repeat Exercise 5, but this time translate the sentences into Persian. For
vocabulary, you may need to refer to the glossaries at the end of the book.

How to say ‘I took Ahmad to London by taxi yesterday.’

A basic formula for this sentence pattern is:

Subject + Time + Object + Manner + Place + Verb

oy O3 4 ST L ) el 59,00 5
man diruz ahmad ra ba taksi be landan bordam.

Exercise & @

Can you say these in Persian?
1 Did you have a good holiday?
Yes, wish you were there!
Nothing to write home about!
We didn’t do anything special.
We stayed at home and watched the rain!
What was your weekend like?
I worked on Saturday.

On Sunday, I went to my friend’s home.

O 0 3 O N B~ LW N

We ate some Iranian food.

—_—
S

I cooked it!

[E—
[E—

We watched an Iranian film.



12
13
14
15

We played backgammon.

On Monday, my parents came to my house.
We had lunch together.

My father washed the dishes!

Comprehension (Audiol; 38) ()

Simin is talking about Mahnaz. Listen to the recording and answer the questions
in English.

o ok B gl e g aly Gl 028 4l
g3 g e @28 uansil b Lelidcd je0 ol (A 5ne o038
gl g e pole Syl lagy Jle 132 12Bls yaages U aloey
e oy S bogysle 00,8 e Gl e Ced g lad B
4 dn pdais LS s oS old S pld o o a5 e
ol e @ gyladiam dm padiad) g @208 Be8 Slpl Rewge
I D B

Sab-e yek-Sanbe raftam jaSn-e tavallode dustam mahnaz. jatun xali xeili xoS
gozaSt. manzele§ ziad dur nist, amma ba otobus raftam con hava sard bud.
panjah ta mehmun dast! qaza ali bud! dast-poxt-e madareS bud. Souhare§ zartha-
ro Sost. man cai dorost kardam. cai-ro bS keik xordim. bastani ham xordim. ba’d-
az Sam, yek film-e komedi didim. xeili xandidim. ba'd be musiqi-e irani gus
kardim o ragsidim. ba'd hedyeha-ro be mahnaz dadim. xeili xo$-hal Sod.

AN Dhn B~ W N =

Where did Simin go?

When did she go?

What was the occasion?

Who is Mahnaz?

How do we know Simin enjoyed the event?

How did Simin travel to the venue, and why?



10
11
12
13
14
15

Who else was at the venue?

What is Simin’s opinion of the food?
Who was the cook?

What happened to the dishes?

How did Simin help?

What did they have for dessert?

Why did they laugh after dinner?
Why does she mention Iranian music?

Why was Mahnaz happy?



Unit Five

fCawlxs ug...!_,...o

manzeletun kojast?

Where’s your home?

In this unit we will look at how to:

Q

* seek and give your home address, and refer to landmarks ask about the
« availability of facilities express regret

* use ordinal numbers (first, second, etc.) ask and answer questions
+  about family and relatives say how often you do things

*  make comparisons

e express an opinion




s

() Giving your details (Audiol; 39)

Mrs Rezaee (R) is phoning for an ambulance for her husband, who has just fallen
down the stairs. Here’s an extract from her conversation with the hospital
telephonist (T).

Yoz jlow ool
|
oy ol
Y Slei bl i gaide A SO e Ll (105
T e pls S5
S SO (O
aly
5 jlasige sl it Lot (59 09 Cossjd
‘ T 5ls jeailal
ailiihs ol o Bl s Ja
Yosio jaials ojled ol e s L5l 6
A\ AR AR

I 9% 893 8905 4 %3 3049

T: esm-e bimar cie?

R: hasan-e ahmadi.



s B

=3

adresetun cie?

tehran, xiaban-e mehr, pelak-e hast, tabage-ye SeSom, aparteman-e

davazdah.

koja-ye xiabun-e mehr hastid?

sinema hafez midunid kojast?

bale.

dorost ru-be-ru-ye sinema hastim, pahlu-ye supermarket asansor darid?
darim, amma xarab-e, mota(")assefane.

el vai! xob, eib nadare. Somare telefonetun cande?

si 0 panj, hefdah, cel o do.

What'’s the name of the patient?

Hassan Ahmadli.

What’s your address?

Tehran, Mehr Street, No. 8, 6th floor, Flat 12.

Where in Mehr Street are you (located)?

Do you know where Hafez cinema is?

Yes.

We're just opposite the cinema, next to the supermarket.
Do you have a lift?

We do, but it’s broken, I'm afraid.

Oh dear! OK, never mind. What’s your phone number?
35-17-42.




(Sa2) g

Sy,

p Language and culture notes

bimar

adres

tabage

Sedfom

koja

koja-ye
midunid
dunestan (dun)
dorost
ru-be-ru-ye
pahlu-ye
asansor
amma

xarab

mota assefane
ai vail

eib

eib nadare
Somare
telefon

cand

Prepositions

Here are some common prepositions and prepositional phrases. There are more

in the glossaries.

Note: In casual speech, the < -ye is often dropped

patient
address
floor
sixth
where

where in; which part of

you know

to know

just, exacthy
opposite; facing
next to

lift, elevator

but

broken {not working)

unfortunately
Oh dear!
problem

no problem (i it doesn't have a problem)

numbear
telephons
what; how much



L33

Q9

ru-ye

zZir-e

tu-ye

dar

jelo-ye

birun-e

bala-ye

pahlu-ye

post-e

payin-e

kenar-e

daxel-e
ru-be-ru-ye

(dar) taraf-e cap-e
(dar) taraf-e rast-e

on
under

in {col)

in {f)

in front of

outside (of)

above, over

next to

behind

below, beneath

by (the side of)
inside (of)

opposite, facing
{on) the left side of
(on) the right side of

Fill in the blanks with the appropriate preposition.

1 sandevicetun

Your sandwich is on the

table.

2 medad

mize.

The pencil is under the

table.

3 tualet

supermarkete.

The toilet is inside the
supermarket.

4 pomp-e benzin
parkinge.
The petrol station is next to
the car park.

mize.

304 — - (9 il
& ot s
A28 lagpges g

-4



5 apartemlnam
sinem1st.

My flat is opposite the
cinema.

RLA Py 0 e ali  -F
6 telefone hamegani
manzele mast.

The public telephone is in
front of our house.

7 xune-ye ahmad
sinemast.

Ahmad’s house is behind
the cinema.

ele Jlo o olei bl -A
8 aparteman-e ali
mal-e mast.
Ali’s flat is above ours.
9 Sofag panjare ast.

The [central heating]
radiator is by the window.

10 telefon televizione.

The telephone is on the
right side of the TV.

From cardinal to ordinal

Here is how we convert cardinal numbers (one, two, etc.) to ordinal numbers



(first, second, etc.). For the first three, we say:

Cardinal numbers Ordinal numbers

Se yek  one Jol avval  first

e do two e dovvom second
- se three fs~ sevvom third

For all the other numbers, we add the (stressed) suffix » -om to the end of the

cardinal number to get an ordinal number.

;= cahar four ¢ k= caha@rom fourth
z== panj five m>s panjom fifth
5. g Zews  bist o yek twanty-one

@33.1 3 s bist 0 yekom twenty-first

@Exercise 2

Can you give the Persian equivalents of these ordinal numbers?

(a) first = (d) ninth=__
(e) thirty-first =
~ (f) seventieth =

(b) second

(c) third =

Postal address

A postal address normally begins with the largest unit, i.e. name of the country,
city/town, and ends with the smallest, i.e. house/flat number, followed by the
name of the recipient, e.g.

GBI e & I b1 Ll FVAPY s o5 (s o)l

FRvCs

iran, tehran, kod-e posti-e 218603, xiaban-e aban, pelak-e 9, manzele
aqa-ye ahmadi Iran, Tehran, Postcode 218603, Aban Street, No. 9, home



of Mr Ahmadi

@Exercise 3

Imagine you are the British premier. You are inviting some Iranian friends to
your home at No. 10 Downing Street, London SW1, England. Give your address
in Persian.

Present simple tense

How to say ‘I know’, ‘you know’, etc.

Here is the formula:

Prefix < mi- + present stem of verb + personal ending

Reminder: Present stems are irregular. The present stem of each verb
introduced is given in brackets. For personal endings, see pp. 13ff.

The verb we need here is:-3*) &3*> dunestan (dun) to know. Its present stem
is =#* dun.

Note: The prefix “  mi- carries the word stress.

Listen to the audio. (Audiol; 41) (")
LY.

et oo Cpe Man midunam. | know.
WY e B to miduni. You (inf) know.
Aig3 o gl U midune, He/she knows.
3 oo Le mMA midunim. We know.
Aigd go Lo Soma midunid. You know.
Aiigd oo Loyl unha midunand. They know.

To make the verb negative, we add the prefix = ne-.

Note: The negative prefix normally carries the word stress.



Listen to the audio. (Audiol; 41) (")

LY
RO et pe man nemidunam. | don't know,
deigd oo Lol Somd nemidunid.  You don't know.

In literary Persian, the personal ending for s' u ‘he/she’ and o' an ‘it /that” is * -
ad.

Compare:
B .o |
P ‘he/she eats’ (col)
mixore
e g ‘he/she eats’ (/)
mixorad

The verb used is ©#*) &> xordan (xor) ‘to eat’.

The next example is a bit more challenging because the verb itself is

colloquialised. (See UlD2 for colloquialisation of sounds am to un.)
(Sg2) [yreigs dunestan (dun) to know (cof)
(<13) sl danestan (dan) to know (1)
LR u midune he/she knows (col)
ls e gl u midanad he/she knows (/)

@Exemise 4

Here is what different people do on different days of the week. Fill in the blanks
with the help of the English translations and the verbs provided. Follow the
example.

() o9, raftan (r) to go
(=) oy xordan (xor) to eat; to drink
(53) oy zadan (zan) to play (musical
instrurmeant)
(Cs=) s> xundan (xun) to read
(=5) 505 kardan (kon) to do
(=5) 2,5 S=  cek kardan (kon) to check
(=8) ;2,5 8 kar kardan (kon) to work
(=5) o508 LS sena kardan (kon) to swim

(=5) 52,5 Lbls  tamasa kardan (kon)  to watch



[S—

Saturday to Wednesday, I go to university.

olfiiily &y waid )Lg_:gr b oacs

Sanbe ta cahar-Sanbe, be daneSgah

Example: Pase ol 4 el les b acs

Sanbe ta cahar-Sanbe, be daneSgah miram.

On Fridays, we eat dinner in an Iranian restaurant.

pld Slpl Oliges ) 5o dodaes

jom eha, dar resturan-e irani $am

On Mondays, Ali plays the piano.
gilu e deacigo

do-Sanbeha, ali piano
On Tuesdays, we read books in the library.

se-Sanbeha, tu(-ye) ketabxune ketab

What do you (inf) do on Sundays?
e bails

yek-Sanbeha ce-kar ?

I check my emails in the evening.
gelos Loosl Lol

Sabha imeilham-o
On Thursdays, I work in a bank.
Sl Su (9)g slwaiion

panj-Sanbeha, tu(-ye) yek bank

She swims for an hour in the morning.

sobhha yek sa’at



9

On Wednesdays, they watch a TV serial.
el by Sy deais leo

cahar-Sanbeha, yek serial-e televizioni

Reading a telephone number

Telephone numbers are normally read in twos or threes. A zero in the middle is a

good dividing point.
YAF-OF - g ':L"-r.-.:l +;,.|L¢:3 " :r--uul: g Ky S 3 [ __5.-"'
devist o hastad o Ses, sefr, panjgh o se
286053 two hundrad and eighty six, zero, fifty-thres
SFI-YEVA- =¥ g0 0059 o g olan — S g Seal 0
Ra-T-3 L).i.a
sefr, Sast o yek - haftdd o cahar, nuzdah,
do sefr, haft

061-7412007 zero, sixty one - seventy-four, nineteen,
double zero, seven

Exercise 5 @

Can you give these phone numbers to your Persian-speaking friend?

1 7102683 2 3413509 3 4455002
4 7853412 5 7890635 6 5036797

@Exercise 6

Can you say these in Persian?

1

AN U B~ W

What’s Ahmad’s address? No. 24, Hafez Street, Tehran 16372.
Do you have a lighter? Yes, but it’s broken, I’m afraid.

Which floor is your flat on? Fourth floor.

Where’s my sandwich? It’s on the table, in the kitchen.

The post office is opposite the petrol station, next to thecinema.

Your pen is under the chair.



7 1 saw him outside the cinema.
8 He doesn’t know where we are.
9 Do they know we are here?
10 Do you know who she is?
11 Do you know what this is?
12 What do you do on Saturdays/Sundays?
13 1 go shopping

s

L 4 Asking about family (Audiol; 42)

An Iranian (1) and a British tourist (T) met a while ago when they took their seats
on an Iran Air flight from London to Tehran. Here is an extract from their
conversation.

folnl wloe gl Jlopa Lol
ples b dw g0 Jlo s ial, 1
far og,l5

e JgealS el 1

TaS o S L5 1

et el

Thad po guyd o T

o P gs oy Pl



Pasigh gy BT 30!
As ).31}4. A0
oSS s Lod
Tag,lo ol g 5alys lad Col 0olgils gae op iiSiarsS waly
ol aililolie s
§5la 430
7 oldsl ._L_|_-|l‘5.q JhSe Cdg oz e Ll e &S
S oo Sy ol § pldlS o Gl plien b Se e
19051 o052 5 sl
!d.;g.."l_,,.a.? rsla.”.‘i- Ll .|);:?_-
Soma har sal tabestun miaid iran?
rastes, sali do se bar miam.
karetun cie?
operator-e kampiuter hastam.
koja kar mikonid?
tu yek Serkat-e amrikayi kar mikonam. Soma ce-kar mikonid?
mo allem hastam.
ci dars midid?
riazi dars midam....
in aqa pesaretunand?
na, baradarame.
az Soma xeili kucektare!
bale, kucektarin ozv-e xanevad(e)ast. Soma xahar o baradar darid?
na, mota assefane nadaram.
bacce ceto(u)r?
na hanuz. Soma har cand vaqt yek bar miaid engelestan?
sali yek bar miam baraye didan-e xal(e)am. tu landan zendegi mikone.
baraye xarid nemiaid?!

cera, amma xal(e)am nemidune!



Do you come to Iran every summer? (lit every year (in) the summer)
Actually, I come two or three times a year.

What'’s your job?

1I’'m a computer operator.

Where do you work?

I work in/for an American company. What do you do?
I'm a teacher.

What do you teach?

I teach maths ...

Is this gentleman your son?

No, he’s my brother.

He’s much younger than you!

Yes, he’s the youngest member of the family. Do you have brothers and
sisters?

No, unfortunately I havent.

How about children? ( lit How about child?)

Not yet. How often do you come to England?

I come once a year to see my (maternal) aunt. She lives in London.
Do you not come for shopping?!

Yes, but my aunt doesn’t know (this)!




3

gt
J-z]uﬂ
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plee
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FgeealS
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har

sél

tabestun
miaid

rastes

sali

bar

miam
operator
kampiuter
kar kardan (kon)
kar mikonam
ferkat

%3 Vocabulary

avery

year

summer

you come

actually, to be honest (it its truth)
a year; each/per year
timeds)

| come

operator

computer

to work

| work

company, firm



aalgil=

ce-kar mikonid?
mo’allem

dars

dadan (d)
dars dadan (d)
dars midid
riazi

dars midam
Az

kucek
kucektar
kucektarin
oIV

xanevade
xahar

baradar
bacce

hanuz

vagt

har cand vaqt
yek bar

engelestan
baraye
didan (bin)
xale

baraye didan-a
xal(e)am

landan
zendeqi

zendegi kardan
(kon)

xarid
cera

What do you do?

teacher

lesson

to give

to teach

you teach

maths

| teach

than

young; small

younger

youngest

rember

family

sister

brother

child

yet; still

time

how often (it once avery
how much time)

England

for {the purpose of)

to see; seeing

maternal aunt

in order to see my aunt
(lit for the seeing of my aunt)

London
life:
to live

shopping
‘ves' to a negative question; why

p Language and culture notes

How to say ‘I come’, ‘you come’, etc.

The verb is: () ;25! umadan (2) ‘to come’

The tense is the ‘Present simple’ introduced in Dialogue 1 above. Here is a

reminder of the formula:



Prefix < mi- + present stem of verb + personal ending

Verbs whose present stem ends with a vowel need a little more attention. This is
because the personal endings which are added to it all begin with a vowel. Two
vowels do not follow each other comfortably — in English, too: try saying ‘a egg’
instead of ‘an egg’! Therefore, some adjustment is needed. The present stem of
o*s' umadan ‘to come’ is a single vowel: ! a. In literary Persian, this is resolved
by adding a soft ™y sound as a ‘buffer’ between the two vowels. In colloquial

forms, however, the tendency is to reduce rather than add sounds! Here is the
result: () Listen to the audio. (Audiol; 45)
LY

Literary {written) Cofloguial Meaning

wi o Mi+Asyam gl o+ MIAm | come

| oo MI+EHYT ! p= M you come (informal)
e Mi+dAsyad 2l o+ miad he/shelit comes

| pe MI+E4YIM oo MIAIM we come

e oo Mi+E+yid ;_iv,o midid you come (formal/plural)
as1 . mitd+yand ail = misnd they come

To make the verb negative, we add the (stressed) prefix = ne-, e.g.

() Listen to the audio. (Audiol; 45)
LY.

.n-lk_‘__qi nemiam | don't come
I‘Elkjéj nemiai you don't come (inf)
J]LF.D_': nemiad hefshe/it dossn't come

How to say ‘every day; once a day;once every two
days’

345 # har ruz every day
;b Su (s3s,  ruzi yek bar once a day
;b Ss 55, 82 ;2 har do ruz yek bar once every two days



Note: Both of these are unstressed:

« 7 har every the suffix © -i meaning: a, per, each Listen to the audio.
(Audiol; 46)
9

gy Fuz day
(539, ruzi a/per/each day
39y B har ruz every day
azin  hafte wesk
clacis  hafte-i a/per/each week
4222 »  har hafte  every week
sl mah month
2l mahi a/per/each month
sle ;2 har mah every month
Jes  sal year
Pl sdli a/per/each year
Jls ;2 harsal every year

Exercise 7 @

With the help of the English translations, use the correct form of the verb () o5
umadan (a) ‘to come’ in the blanks. Follow the example.

1 Do you come here every day?

Soma har ruz be inja ?
Example:

Faul oo Lxisl 4 59, ,0 Lo
Soma har ruz be inja miaid?
2 I come here two or three times a week.
el as jhaw b g0 glatin e
man hafte-i do ya se bar be inja

3 Ahmad comes here once a month.



sl LS5 ale aesl

ahmad mabhi yek bar be inja

4  We come to the Farsi class once a week.
B o 4 LS laie L

ma hafte-i yek bar be kelas-e farsi
5  They come to England every year.
OBl 4 Jls 2 L2yl
unha har sal be engelestan
6 I come here every week.
Lol 4 ain 2 e
man har hafte be inja

7  They come to our home twice a year.
Lo Jye s )b 9o Jlo Lol

unha sali do bar be manzele ma

8  Ahmad comes to the supermarket with me once every two weeks.

S5 g a e b L S0 alan g0 8 ol

ahmad har do hafte yek bar ba man be supermarket

Comparative adjective

How to say ‘younger; more beautiful’
Note: Word stress is shifted over to the suffix.

(") Listen to the audio. (Audiol; 47)
LY



S>3 kucek
sud=aS  kucektar

Las ziba
pla; zibatar
= jaleb

sodl=  jalebtar

small, young
smaller, younger

beautiful
more beautiful

interasting
more interesting

How to say ‘X 1s younger than Y.’

el FS=gS Y 51X X az Y kucektar ast. (/)
eSS Y 1K Xaz Y kucektare. (colf)

Note this irregular form:

“* xub good “* behtar better

Exercise & @

Provide the missing word. Follow the example.

1  ford az rolz-rois (smaller) e.

A Ford [car] is smaller than a Rolls-Royce.

Example:

1 ford az rolz-rois kucektare.

2 rolz-rois (than) ford geruntare.

A Rolls-Royce is more expensive than a

3 iran az engelestan (larger) e.

Iran is larger than England.

(smaller) 3,33, 5l o,88 )

s « o &
0 S>gS  sag;is; 5l 0,88 =)

0posF 08 (than) s)3ls, <Y

Ford.

(larger) ok 131 }| .,_',:nl,r.‘.1 v



o _ (more beautiful) -l 45 3 o\lgis! -

4  esfahan az tehran (more beautiful) e!

Esfahan 1s more beautiful than Tehran!

o (better) powwgd Couews ) p ole Cisa -0

5  dast-poxt-e madaram az dast-poxt-e dustam (better) e.

My mother’s cooking is better than my friend’s cooking.

Superlative adjective

How to say ‘smallest; youngest’

We add the (stressed) suffix <** -tarin to the adjective. Example:
S=s5  kucek small, young
piSess  kucektarin smallest, youngest

The word order is similar to English:

(") Listen to the audio. (Audiol; 48)
LY

Cresile Sp 5S35 kucektarin masin smallest car
sae wguie-gs  Kucektarin ozv youngest member
s 'y 55, bozorgtarin Sahr  largsst city
Cresle op 5085 geruntarin masin | most expensive car

Also note these irregular forms:

e xub good; ~a. behtar better, o 2y behtarin best

be nazar-e man, zibatarin Sahr-e iran mashad [bebaxSid!] esfahan ast.

In my opinion, the most beautiful city in Iran is Mashad [sorry!] Esfahan.

@ Exercise 9

Fill in the blanks. The first one has been done for you.



1 okf i 2ok film-e bad — badtarin film bad film — worst film
2 037 &= malin-e gerun —

expensive car — most expensive car
3 «— 033 o3k aparteman-e arzun —

cheap flat — cheapest flat

4 5,7 5> §ahr-e bozorg —
big city — biggest city
5 957 CJ zan-e javun —

young woman — youngest woman
6 «—< 7 mard-e mosenn —
old man — oldest man

7 «—=5 = film-e xub —

good film — best film

8 = s qaza-ye xub —
good food — best food
Extended family

Compared to English, Persian uses more descriptive words to refer to members
of the extended family. Perhaps the most notorious example concerns the word

‘cousin” which has no fewer than eight equivalents in Persian:
ael @MU paternal uncle kﬁ'e dayi maternal uncle
aLe amme paternal aunt alls- xale maternal aunt

To each of the above we add ™ pesar ‘son’, or ~~° doxtar ‘daughter’, to
produce the various meanings of ‘cousin’, e.g.

ses oo doxtar(-e)-amu  paternal uncle's daughter (cousin)
als> . pesar(-e)-xdle maternal aunt's son (cousin)

The linking sound e (ezafe) is omitted for convenience.



Exercise 10 @

Can you say these in Persian?

1 Do you have a younger sister?

2 D’m three years older than my brother.
3 Are you the eldest member of the family?
4 My father is two years older than my aunt (his sister).
5 In my opinion, the best Iranian food is chelo-kabab.
6 Where is the nearest Iranian restaurant?
7 We come to this restaurant two or three times a month.
8 Do you (formal) come to this restaurant frequently?
9 This is the largest supermarket in this town.

10 Idon’t watch television.

11 Tlisten to the radio.

12 Do you (formal) come here every day?

13 They don’t come to England every year.

14 They come here once every two years.

15 On Fridays, we come home late.

16 We don’t come to the Farsi class in (the) summer.

O Comprehension (Audiol; 49)

The following is what your Iranian friend wrote in a recent email:
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ma yek xane dar qarb-e §irdz darim. adres-e ma in ast:

Siraz, kod-e posti-e 18248, xiaban-e sa'di, kuce-ye narges, pelak-e 15, manzele
hoseini.

ru-be-ru-ye kuce-ye ma yek pomp-e benzin ast. dar taraf-e rast-e kuce yek pitza
forusi ast. dar taraf-e cap-e kuce nanvayi ast. jelo-ye xane-ye ma yek sandug-e
post ast. daxel-e kuce, darb-e caharom dast-e cap manzele ma ast.

xane-ye ma ziad bozorg nist amma otag-e man bozorgtarin otaq dar manzele
mast. otag-e xaharam az mal-e man kucektar, vali qaSangtar ast. u dar otaqas aks
va poster ziad darad. man dar otagam fagat yek poster-e bozorg az Sajarian
daram. be nazar-e man u behtarin xanande-ye iran ast.

man har Sab avazha-ye u ra guS mikonam. u har se ya cahar sal yek bar dar Siraz
konsert ejra mikonad. amme va dayiam dar esfahan zendegi mikonand. anha
baraye didan-e Sajarian va Senidan-e seda-ye u be Sirdz midyand. pesar-dayiam
dar orkestr-e u tar mizanad. ja-ye Soma xali, xeili xo§ mig(o)zarad!
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In which part of Shiraz does she live?

What type of accommodation do they (her family) have?
What is her address?

What is opposite their alleyway?

Where is the pizza shop?

What is on the left of the alleyway?

Where is the post box?

Which side of the alleyway is their home located?

What comment does she make about the size of their home?
Who has the largest room?

What comparisons does she make about rooms?

What are you likely to see in the rooms mentioned?
What opinion does she express?

What does she listen to every evening?

What happens every three or four years?

Why does she mention Esfahan?

Who comes to Shiraz and why?

Who in her family is a musician?

Which instrument does s/he play?

How do we know she is talking about a pleasant experience?



Unit Six
Ol 4 99,9

vorud be tehran

Arriving in Tehran

In this unit we will look at how to:

* answer routine questions asked by immigration and customs officers
*  wish someone a nice time and reciprocate suggest that you and others
* do something together talk about something you are doing now

« talk about something you will do in the future ask someone (not) to do
something

»  offer to do something for someone
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How long will you stay in Iran? (Audiol; 50) ()

An Australian tourist (T) has just arrived at Tehran airport. The passport officer
(0) begins the conversation.
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befarmayid.

mot(a)Sakkeram. cand vaqt tu iran mimunid?
hodud-e se mah.

hadafetun az in safar cie?

valla, man zaban-Senas hastam. daram ru-ye lahje-ye Sirin-e esfahani kar
mikonam.

ali es! adres-e moSaxxasi dSrid tu irSn?

na, miram hotel.

dar kodum hotel eqamat mikonid?

hotel amir dar tehran va hotel abbas dar esfahan.
befarmayid. be iran xo§ umadid.

xeili mamnun. xoda hafez.

xoda negahdar.

(Your) passport, please.

Here you are.

Thank you. How long will you stay in Iran?
About three months.

What's the (lit your) purpose of this visit?

Well, I'm a linguist. I'm working on the sweet Esfahani accent.

That’s excellent [with an Esfahani accent]! Do you have a known address
in Iran?

No, I'll go to a hotel.

In which hotel will you be staying?

Amir Hotel in Tehran and Abbas Hotel in Esfahan.
Here you are. Welcome to Iran.

Much obliged. Goodbye.

Goodbye.




gozarname
lotfan
befarmayid
mot(a)sakker
mot(a)sakkeram
cand

vaqt

mimunid
mundan (mun)
hedud-e
hadaf

az

safar

valla

zaban
zaban-8enas

lahje

Sirin
ali

es

mMoSaxxas

kodum

egamat

eqgamat kardan (kon)
x05

x05 umadid
mamnun

xaili mamnun
negahdar

xoda negahdar

passport

pleass

here you are
thankful; grateful
I'm grateful; thanks
how much

time

you (will) stay

to stay/remain
about, approximately
purpose, aim

of; from

visit, trip

well [from Arabic 4lls wallah

by God]
language
linguist

accent

sweet
excellent

short for - ast ‘'is’
[in Esfahani accent]

speacific, known
which
residence
to stay/reside
happy; pleasant
walcome
grateful, obliged
much obliged
protector
Goodbye [fit May God be
your protector]

Language and culture notes Q



Future simple tense

The literary form of this tense is explained in the Reference grammar at the end
of this book. In colloquial Persian, the present simple tense (see U5DI1) is also
used to refer to a future act or fact. Therefore, the sentence: ‘=5 Ol ¥ <5 22

cand vaqt tu irin mimunid?
can have any of these meanings:
‘How long do you stay in Iran?’ OR:
‘How long will you stay in Iran?” OR even:
‘How long will you be staying in Iran?’

To make the verb negative, we add the prefix - ; ne—:

7> 2k Ziad nemimunam.

I won’t
stay long.
Here is another sentence from the above dialogue using a similar structure:
J# e miram D1l go to a hotel.
hotel.

You will note that this is a reduced version of:

£ 245 man be hotel miram.

(See ‘Reduction’ in U4D1.)

@ Exercise 1

With the help of the English translations, fill in each blank with the appropriate
form of a verb from the box below. The first one has been done for you.

(=5) o35 kardan (kon) todo
(Sge) (dige mundan (mun) to stay (on); to
remain
to watch




YY vvveaa

(=5) o285 Loles tamasa kardan

(kon)

() o35 raftan to go

(5) 535y safar kardan  to travel
(kon)

(=5) 525 bl eqamat kardan to stay (reside)
(kon)

(25) o5 » bar gaStan to return
(gard)

What are you (or: will you be) doing next weekend?

€ 15 ol cdzim o
¢ Baz casl saiin =

axar-e hafte-ye ayande ce-kar ?

Example:

YouS o Bax sanl gazim I

axar-e hafte-ye ayande ce-kar mikonid?
Nothing! I’ll stay at home and watch TV.

ORpsi s e gl s

hicci! tu xune ? o televizion ?
I’1l go to Paris for shopping.

ool @ de > sl

baraye xarid be plris

How will you travel?

ba ci ?

Who will you travel with?




¢S

ba ki ?
6  Where will you stay in Paris?

¢ L.‘-'ér ».‘_J.-...l)IL:I ‘:,.‘.‘-

dar paris, koja ?

7  How long will you stay in Paris?

S T

cand vaqt dar paris ?

8  When will you return to London?

kei be landan ?

Exercise 2 éy

More practice with the verb () o+s' umadan (a) ‘to come’. Can you say the

following to a Persian-speaker? See USD2 for help with this verb.
Will you come with me?

I’ll come with you.

She’ll come with us.

We’ll come with you.

They’ll come with me.

I’1l come to your office tomorrow.

~N N DN b W N -

Will you come to my party next weekend?
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How to say ‘I’m eating lunch.’

You will be delighted to know that colloquial Persian uses the same structure
(i.e. the present simple tense, introduced in U5D1) to express all these forms:

[eat = present simple

I’ll eat = future simple
I’m = present continuous
eating

(Who said Persian was a difficult language?!)
The verb needed is my favourite one: ) &°5> xordan (xor) ‘to eat’.

37 20 nahar I’m eating lunch.
mixoram.

To emphasise the fact that we are in the middle of doing something, we add the
verb (*) &> dastan (dar) ‘to have’ (see U3D2) purely as an auxiliary verb:
#7e 28ek daram nahar mixoram.

I am (in the middle of) eating lunch.
Note: The object -*“ nahar ‘lunch’ is sandwiched between the auxiliary verb
¢ daram and the main verb #:5*<* mixoram. This can happen with adverbs,
too:

w2 ) daram bidar miSam!

I’'m waking up! [I’'m beginning to wake up!]

e oS daram kam-kam bidar miSam!

I’m gradually waking up!

More examples:



‘7._'._._.5'# J,LS'-;!._-_T '-"-.'.,11'3‘ Q-')'l al’an darid ce-kar mikonid?
What are you doing right now?

oS oo Lalad 5005505 ol VI

al’an daram televizion tamasa mikonam.

I'm watching TV right now.

w5 oo )5 syl S¥1 al'an daram kar mikonam.
I'm working right now.

w5 5o )5 Flhael samy] g9, )
daram ru-ye lahje-ye esfahani kar mikonam.
I'm working on the Esfahani accent.

25 o0 5 Sldel (s G 9, 0500
daram ru-ye lahje-ye Sirin-e esfahani kar mikonam.
I'm working on the sweet Esfahani accent.

(This example appears in Dialogue 1 above.) Exercise 3 &

With the help of the English translations, complete the following sentences by
putting appropriate numbers and letters in the boxes. Each sentence needs one
item from each of the columns below to become complete. The first one has
been done for you.



Auxiliary verbs Main verbs

{1} )+ dare (@) =¥ -5k bazi mikonand
2) s darid b) w5 Mikoni

(3] &)= daram (<) 7 . mikone

(4} s ). darand () pige Miram

(5) e l: darim (e) 45 o Mixorid

6 ) dari f} wf ool tam@sa mikonim

(] 2l o miad

1 I'm going to the office, 5 We're watching a film.

oot [d][ 3 [Jews[ ]
IE' edare. |:| film I:l

2 He/she's coming here. 6 Are you eating dinner?

et L[] L Jets ]
I: D inja. | sam |?

3 What are you doing? 7 They're playing tennis.

R o]
[Jookar[ To [renis[ ]

4 He/she's swimming.

L:_.:j

[Jeona[ ]

% Exercise 4

Put these jumbled sentences in order, and then translate them intoEnglish.
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g T oo T AT pg e
mixoram - daram - man - sup.

Le ™ Jlisd = pujle ™ piS oo g3k
bazi mikonim - darim - futbal - ma.
.l.t-‘_'_‘._5| — dgle — ._1:_;_‘:'6.1 | oL

gena mikonand - darand - unha.
el T woly T S e AT T

be - gué mikonam - radio - daram.

'._5'"‘")"6 — rgJ.n.a'_ aﬂb = u."ti_,;a L..""*_J‘:‘
dars mide - dare - moallern - farsi.
faijg0— 5~ gily— o)l

dare - piano - ki - mizane?

ol — v.'b-.'.)l-'" — S e ey

dorost mikonim - darim - $am.

fa o = S o S gigila ool
emeilhatun-o - cek mikonid - darid?

0 T 9 8, = pye o0
misuram - zarfha-ro — daram.

g g0 — pyalas oyl — aalij,
ruzname — dare - xaharam - mixune.

Exercise 5 &

Can you say these in Persian?

1

How long will you 9 Nothing. I’ll stay at home.
stay here?

2 T’ll stay here for a 10 I'll go to Iran next year.
month.
3 Where will you 11 He/she’s looking at you.
stay?
4 T’ll rent a flat. 12 Are you writing a letter?
5 What are you doing 13 They’re dancing.
right now?
6 I’'m listening to the 14 I’m buying a ticket/clothes.
news.
7 I’m reading a 15 I’'m shopping for the New Year.

newspaper.



8 What will you be 16 Mahnaz is taking her son to school.
doing this weekend?

ol

Going through customs (Audiol; 53) ()

Participants: customs officer (0) + passenger (P).

Ladal 5e 3, 9,0y gigtigoes
s o gy gnSho ol
Ll el
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el Al ke S laas
0,08 g3 isla i e Slite
0: camedunetun-o bezarid ru miz, lotfan.
P:  in sak-dasti-ro ham bezaram?
O: bale, lotfan.
P:  befarmayid.
0: cand nafarid?
P: do nafar; man o xanomam.
0: cidand?

P:  ciz-e xassi nadarim. biStar lebas o vasayel-e Saxsie. kami ham souqat.
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baraye man?

gabeli nadare!

xahe§ mikonam. xob, lavazem-e barqi darid?
faqat yek ris-taras daram.

mot(a)Sakkeram. befarmayid. xoS§ begzare.

Put your suitcase on the table, please.
Shall I put down this holdall as well?
Yes, please.

Here you are.

How many of you are there (together)?
Two people: My wife and 1.

What have you got (to declare)?

We haven’t got anything special. It’s mostly clothes and personal
belongings. Also a few souvenirs.

For me?

Be my guest (lit It’s not worthy [of you].) No, thanks (lit please). OK, do
you have any electric appliances?

1 only have a shaver.

Thank you. Please go ahead. Have a nice time.

Sabex  camedun suitcase
O=ades  camedunetun your suitcase
45l bezarid (please) put
fL. sak-dasti holdall

#la  bezaram shall | put



cand how many

L
A nafar person/people (when counting)
> ez thing
ol x3ss spacial
A~ bistar mostly; more
L lebas clothes
Ll  wvasayel means; things
sl Saxsi perscnal
sand les vashyel-e Saxsi personal efiects/belongings
=5 kam little
=5 kami a little
Zleew  sougat souvenir
L5 gabel warth; worthy
=& gabeli a‘any worth
aly>  xdhes request
@S g ~2la=  xd@hes mikonam | reguest (you not to say such things)
a3l lavazem appliances
An bargi electric(al)
liy  fagat only
iy HiS beard
il se,  ris-taras shaver
2,08 e XOS begzare, Have a nice time,

Language and culture notes q

Imperative

How to say ‘Put it on the table, please.
The verb we need is: ) &= gozastan (zar) ‘to put

Here is the formula:

Prefix = be- + present stem of verb

Note: = The be- prefix carries the word stress.

Here is the result:

Dt

bJ

b



| 4 uL ...

S bezar

This form is used when asking a close friend to do something. For a more formal
request, we add the suffix * -id:

% bezarid Put ...

Now a more complete picture of the sentence:

Ll (e g, 00l
bezarid ru miz, lotfan.
Put (it) on the table, please.

Now the sentence used in the dialogue:

Aakal (jae g; Wyl gigtigiez

camedunetun-o bezarid ru miz, lotfan.
Put your suitcase on the table, please.

To make the verb negative, we replace the ~ be- prefix with = na—.

Note: As always, the negative prefix carries the word stress.

Labal 5as 9, 205 gigmignez

camedunetun-o nazarid ru miz, lotfan.

Don’t put your suitcase on the table, please.

More examples:

I: ."n.:l_ e o
it g lakal
(a52) fyoms
edies g, Lald

i 9,0 Lkl

(=) )

S5 by o8 Lk

negastan (5in)
lotfan inja besinid.

lotfan unja nasinid.

bastan (band)

lotfan dar-o
bebandid.

lotfan dar-o
nabandid.

zadan (zan)

lotfan kami piano
bezanid.

to sit (down)
Flease sit hare.

Flease don't sit
there.

to close

Please close the
door.

Please don't close
the door.

to play

Please play the
piano a little.



Special cases

It 1s all about the ‘Present stem’ (PS for short). Some PSes are not colloquialised
at all, while others are to varying degrees. Here are the verbs exemplified in the
table on p. 96: Note: PSes normally appear in (...). Where there is a difference
between the colloquial PS and the full literary PS, the latter is placed in [...].

1 {as) /¥ bastan (band) to close

2 (=) nao didan (bin) to see

3 (,35) (2,95 Xordan (xor) to eat

4 [J.I..'sf] (,)3) ;2135 gozastan (zar) [gozar] to put

5 [5] () ;a5 goftan (g) [gu] to tell/say

6 les] [La3] (3) 0ls dadan (d) [dah] [deh] to give

7 [S-_.] Iﬁ')l () ;©2, raftan (r) [rav] [rou] to go

8[43l [s2] (L3) et als boland Sodan (8) [sav] [Sou] to get up
9 (-2l) (=w2) ;25 budan (hast) (bag) to be

10 (—ab ansls) (lo) 25l dastan (dar) (daste bas) to have

Verbs 1 and 2: Such verbs are the easiest to learn as their PSes are not
colloquialised.

Verb 3: The PS is not colloquialised, but the ~ be- prefix is.

Verb 4: The PS loses its first syllable.
Verb 5: The PS loses its vowel.
Verb 6: Has two literary PSes:

() = dah Generic: This is colloquialised as: * d *° deh Used with
imperative informal ‘you’. It is not colloquialised.

Verb 7: Has two literary PSes:

(b) * rav Generic: This is colloquialised as: * r 32 rou Used with imperative

informal ‘you’. It is not colloquialised, but note the vowel change in the
prefix!

Verb 8: Has two literary PSes:

(a) s sav Generic: This is colloquialised as: = §

(b) 3= Sou Used with imperative informal ‘you’. It is not colloquialised.

Note: With compound verbs, the = be- prefix is often dropped. See



below.
Verb 9: Has two stems:

(B) == hast (generic) - ba$ (used with all imperative forms) Verb 10:

Has two stems:

(b) J* dar (generic) =t =1 daste bas (used with all imperative forms)

No  Literary Colleguial Meaning

Farmal Informal Formal Infarmal

T sy oy i oy Close!
bebandid beband bebandid beband

@ . et s et SesallLook!
bebinid bebin bebinid bebin

3 < e ] Ay 3 Eat!
bexorid bexor boxorid boxor

4 s pELe gl e Put!
begozarid begozar bezarid bezar

5  au e afy 5 Tell/Say!
beguyid begu begid begu

5] e &k dads B Give!
bedahid bedeh bedid bedeh

T o ¥ s Y Go!
beravid borou berid borou

8 apb ol 3 il ad aily e aly Get up!
boland Savid boland Sou  boland Sid boland Sou

9 ik b Al il Be!
basid bas basid bas

10 sl acsls b anls Ay astls ol anils Have!

daste basid  daste bas daste basid daste bas

Examples for 9 and 10:

lawil | 5l ,sm0  sabur bas/basid!  Be patient! (infif)
ol | Sk ails e sabr daste Have patience!
bas/basid! (infif)

il

For the negative, the prefix na- is used:



i naband Don't close

Jg;:u naxor Don't eat
Jai nazar Don't put
355  nagu Don't tell/say
s nadeh Don't give

narou Dan't go (inf)

[t ..L:J.l boland nasou  Don't get up
l_J...Lg 41,5 negardn nabasé Don't worry (lit Don't be worried)

Note what happens to the = be- prefix when the present stem of the verb begins

with the vowel ' a: (1) jas5] umadan (@ to come
(,1) ;2,3! &avordan (ar) to bring

L. bia Come (inf) wlo  bigid  Come (f)
s bi@r  Bring (inf) & ,Ls  biarid Bring (f)

Also note the negative forms:
Li nayd Don't come (inf) wls naydid Don't come (f)

;b5 nayar Don't bring (inf) sl nayarid Don't bring (f)

Some compound verbs find it more convenient to drop the ~ be- prefix. Among
them are CM o=2l>» bar daStan (dar) ‘to pick up’; ©~) > bar gaStan

(gard) ‘to return’; and those formed with the help of the verbs 5) &* kardan
(kon) ‘to  do’ and o= Sodan ®) ‘to  become’:

g ls 5 g5 0598 lik! lotfan gusi-ro Please pick up the
bar darid. receaiver/phone.
,_5_-..:._,_‘:‘)_. lak!  lotfan bar gardid. Please raturn.
RUVEL N1 H Ln.L:l lotfan telefon konid. Please telephone.
JL._.S' b Lng!I lotfan baz konid. Please open.
BUVEL S-S L:.a.! lotfan sabr konid. Please wait.
el acl Lele)  lotfan boland Sid. Please get up.
el Sl lils]  lotfan bidar Sid. Please wake up.
For the negative, we add the prefix - na-:
3\ g, 095 Lkl lotfan gusi-ro Please don't pick up
bar nadarid. the receiver/phone.
wlud ;i_. » LELLI lotfan bar nagardid. Please don’t return.
iS5 ali Lak) lotfan telefon Please don't
nakonid. telephone.

VL P Ln.h.l lotfan baz nakonid. Please don’t open.
adidih ~..L.L LaLsJ lotfan boland nasid. Please don't get up.



(") Also note these interesting cases: (Audiol; 55)
LY.

Informal/singular 9% oYl saladet-o boxor. (Intonation: low fall

Eat your salad. (Request/order)

|5 ,9%w g3o¥l  saladet-o boxori! (Intonation: high fall)

Eat your salad! (Don’t forget! Make sure you do!)

555 5L g,o dar-o baz nakon. (Intonation: low fall)

Don’t open the door. (Request/pleading)

| <55 5L g0 dar-o baz nakoni! (Intonation: high fall)
Don’t open the door! (Warning! Be careful not to!)
Forma]/plura] A ,95u gigio¥le  sdladetun-o boxorid. (Intonation: low fall)

Eat your salad. (Request/order)

lay y8%0 gigio¥le  saladetun-o boxorid! (Intonation: high fall)

Eat your salad! (Don’t forget! Make sure you do!)

S ;b g2 dar-o baz nakonid. (Intonation: low fall)

Don’t open the door. (Request/pleading)

oS 5L 9,0  dar-o baz nakonid! (Intonation: high fall)

Don’t open the door! (Warning! Be careful not to!)

As in English, when we are asking someone to do us a favour, it is perhaps more
polite to use a question form (rather than the imperative). Compare:



AN edydis o0 9,0 53! un dar-o mibandid, Will you close that

) lotfan? door, please?
lalal vasazy 5,0 sl un dar-o bebandid, Close that door,
lotfan. please.

Exercise 6 @

With the help of the English translations, fill in each blank with the correct verb
form.

1 Please sit here. (f)

L | il lotfan inja

Example:
dicia bl Laka) lotfan inja besinid.

a0 i lalal lotfan panjara-ro

2 Please close the window. (inf)

3 Please play the violin a little. (f) 325 o5 ikl lotfan kami violon

4 Please tell (me) your name. (f) sigion! Lkl lotfan esmetun-o

5 Please give (me) your telephone number. (f) RITHER R N

lotfan Somare telefonetun-o

6 Please go to Room 10. (f)

o 361 _ B Lilal lotfan otiqg-e dah.

7 Please go out! (inf)

l-a o Lkl lotfan birun!

Sl

8 Please get up. (f)
ol ik lotfan boland

9 Please come here. (f)

Aot Lila) lotfan inja.



10 Please bring some water. (f) < 5 lilJ lotfan kamiab

11 Please open the door. (inf) 3,0 lalJ lotfan dar-o

12 Please wait a moment. (f)
FIECH ) lala) lotfan yek lahze

% Exercise 7

Make the sentences in Exercise 6 negative. The first one has been done for you.

1  Please don’t sit here. (f)

Wit Loy Lkl  lotfan inja nasinid.

@ Exercise &

Change the requests made in Exercise 6 into question forms. The new requests
will be more polite! The first one has been done for you.

1 Will you sit here, please? (f) €l cas o lxss!  inja misinid, lotfan?

A polite ‘go ahead’ signal

The verb used is ““» &*»* farmudan (farma) which originally meant ‘to
command/order’. Put in the imperative form, this is how it looks: "=
befarmayid. In modern Persian, this conveys the meaning ‘please go ahead’ and
is used in various situations including: when answering the phone, offering a
seat or food to a guest, handing something to someone, asking someone to come
in, or go in/out first, inviting others to say what they wish to say, etc. Naturally,
this is often accompanied by an appropriate gesture.

How to say ‘Let’s go.’

The imperative form can be extended to first and third persons by adding the
appropriate personal ending:

berim. Let’s go.



i

“s> %7 perand Let them go home.
xune.

PS5 so 99 AT o 4SS Wi
cand daqiqe sabr konand, zud bar migardam.
Let them (or: ask them to) wait a few minutes, I’ll return soon.

The same form can be used for consultation or suggestion:

Y2 berim? Shall we go?
Plodews o wniial emSab berim Shall we go to the
sinema? cinema tonight?
Yadis 3,0 dar-o bebandam? Shall | close the door?
fS Cuw o 094d gahve dorost Shall | make (some)
konam? coffea?
¥s,Ls 05 mive biaram? Shall | bring {you some)
fruit?
Ye3 sl cai berizam? Shall | pour {you some)

tea? (3,) oo,
rixtan (riz) to pour
$a3 0 4500 sl= S yek céi-e dige Shall | pour (you)
berizam? another (cup of) tea?

Exercise 9 @

What proposals (or consultations) are being made?

Vocabulary needed:

(=5) o5 Lesel= 254, rousan/xamus to turn on/off
kardan (kon)
(=ls=) ;auls= xdbidan (xdb) to (go to) sleep
Y= hala now

¢ 57w ol 83m boxorim?

-5y pa il emsSab berim resturan.

Yoz 2 olyaie, peaS kodum resturan berim?

YosS o8, sis sl televizion-o rousan konam?

oyl = e pel peio bebinim televizion ci dare.

S Liled japell o5 Yl> hala kami televizion tamasa

konim.

YoS _hsel> giss pals televizion-o x@mus konam?

8 4 e o> I Ll gt 5 peinds Yl hala besinim o bebinim
baba bozorg ci migand.

9 .pwls3u Y= hala bexabim.

o = Wk =

=



How to say ‘Have a nice time.’

Vocabulary needed:
e XoS pleasant(ly)
(;,4F) ;=535  gozastan (gozar) (for something, e.g. time)

to pass

The pattern is: *>** <*+> x0§ begzare! reduced to xo$ begzare!

It literally means: ‘Let (or) may (the time) pass pleasantly (to you).’

Or simply: ‘Have a nice time!” This can be used in various contexts such as:

0,05 e SOllass  tatilat xos Have a nice
begzare. holiday.
oya8y Gy 4lan J,:-,'--'n axar-e hafte x0& Have a nice
begzare. weekend.
008 Sem Sb [ Jsege mehmuni/parti Have a nice (time
%o begzare. at the) party.
2,355 g= ol iran xof begzare. Have a nice
time in lran.

A common reply is:

e lpmes o2 Lol (sies mamnun, Somad  Thanks, you too.
ham hamintour.

ﬁ Exercise 10

Ask a Persian speaking friend:
1 To eat (some) fruit.
To come and sit next to you.
To pass (/it give) the salad/salt.
To bring (you) some water.
To close/open the door/window.
To make (some) tea.
To turn on/off the light.
To pick up their book.

O 0 3 O N B~ LW N

To put their pen in their pocket.



10 To (go to) sleep!
11 To wake up!

Sequencing
Note this sequencing difference between English and Persian:
) man o Peter and I (/it I and Peter)

7= 2<% piter

"% man o my friend and I (/it I and
dustam my friend)

F#¥3% man o my husband and I (/i¢ I and
Souharam  my husband)

=5 man o my wife and I (/it I and my wife)
xanomam

Be my guest!

When the customs officer jokingly asks if the souvenirs are for him, the
passenger replies: "% <% gqabeli nadare! Literally, this means ‘it doesn’t have

any/much worth’, but functionally, it conveys this message: ‘You’d be more
than welcome to have them as a gift, although they’re not worthy of you.” This is
a very common, almost socially/culturally expected, response to a comment
made by others about one of our belongings. See the dialogue for a common
reply to this.

Exercise 11 &

Can you say these in Persian?
1  Where shall I put your sandwich?
Bring (it) here, please!
Will you bring (me) some souvenirs from Iran?

Will you play the guitar at/in my birthday party?

A~ W N

Don’t eat that apple — it’s bad/rotten.



6 Will you pass (/it give) the mayonnaise, please?
7 What did you do last weekend? Tell (me)!
8 Don’t go to his party.
9 What shall we eat for dinner?
10 Don’t tell (say to) Ahmad (about it).
11 Don’t listen to him.
12 Close/open your eyes.
13 Enjoy the party.
14 Have a nice weekend. Thanks, you too.
15 My father and I will go to Iran next summer. Have a nice time.
16 Shall we go to the supermarket this afternoon?
17 How many of you are there?
18 There are four of us: my wife and I and two children.
19 Please come to our house and bring your children, too.

20 Please don’t worry (/it Don’t be worried.) Please wait a few moments, I’ll
return home soon.

22 Shall I bring your dinner?
23 Which film shall we watch/see?

24  Please don’t come here again!
() Comprehension (Audiol; 56)

Listen to the conversation between James (J) and a taxi driver (D) and answer the
questions in English.
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J:  in camedun-o koja bezaram?

D: bezarid tu sanduq(e) agab ... xob, koja mirid?

3 hotel ferdousi, lotfan. midunid kojast?

D: Dbale ... ahl-e kojayid?

3. osteralia.

D: cand vaqt tu iran mimunid?

J:  do hafte.... lotfan hamin-ja jelo-ye supermarket negah darid.
D: caSm, befarmayid.

3 xeili mamnun. cand §od?

D: hezar toman.

J:  befarmayid.

D: mersi. Xo8 begzare.

1  What advice does J seek and get?

2 Why doesn’t J give D the address of his destination?
3 Where is J from?

4  How long does he intend to stay in Iran?

5  Where does he want to get off?



6  How much does he pay for his fare?

7  What does the driver say at the end of the dialogue?



Unit Seven

alyl o

dar iran

In Iran

In this unit we will look at how to:

»  get a taxi to your destination

« talk about what might/may/can/should/must happen ask someone if
*  he/she wants you to do something for him/her book and check into a

hotel

«  complain about the standard of a hotel




Persepolis, Shiraz. Photograph by Donal O’Leary.

e

Getting a taxi (Audiol; 57) Q

Getting (hunting for!) a taxi in Tehran is an art! In the unlikely event of finding a
completely empty taxi, here is a potential conversation a passenger (P) may hold
with the driver (D).

Tair o9t b

g iR T

e oop Jlpe 4w

'i.;’.l-"'"i Saaig g (532)

9 9l digi on AlSin (S Ggden (al .l

flaka vode Ggane

e S g0 RaleS D

3 215 e mlashs (pies (e el g 03ly lalreen P
oy deainy

T B v O W

P: ta Semrun cand?
D: panj hezar toman.

P:  se hezar toman mibarid?



ca?r (hezar) o punsad axares.
base. in camedun xeili sangine. mitunid bezarid tu sanduq(e) aqab, lotfan?
xahe§ mikonam ...

haminjaha piade miSam, xeili mamnun. befarmayid, ca?r hezar o punsad
toman.

How much to Shemrun (Shemran)?

5,000 tumans.

Will you take (me there for) 3,000 tumans?

4,500 (tumans is) the last (price).

OK. This suitcase is very heavy. Can you put (it) in the boot, please?
By all means ...

I’ll get out somewhere here, thank you. Here you are, 4,500 tumans.

L ta up to
Lapen  Semrun col for .l,..s Shemiran (a place)
ey toman tuman Iranian currency = 10 rials
2 p oo mibarid will you take/carry
{p) y2p bordan (bar) to take/carry
&1 axar last, end

4,1 Gxares the final (price)

asl, bade OK (it let it be; so be it)
Jedies  S@ANGIN heawvy
deisl o Mitunid can you
(e} Semdss  tunestan (tun) to be able

&l bezarid {for you to) put

i ssie sandug(-e) agab car boot

5 o ~als>  x@hes mikonam by all means
= wen  hamin-ja right here
lals e hamin-jaha somewhere here
oo 22ly  pidde migam Il get off/out

(=) s 22l

piade Sodan (8)

to get offfout



,@ Language and culture notes

Simple subjunctive

How to say ‘Can youputit... ?’

The < mi- prefix (introduced in U5D1, also used in U6D1) suggests that the
act or fact expressed by the verb is definite, as in:

Lot o2 o8 sl em&ab mirim sinema.
We'll go (or; we're going) to the cinema tonight.
Verb used: () '3, raftan (r) to go

When the ‘definiteness’ of the act or fact expressed by the verb is somehow
affected by a preceding verb, the second verb takes a = be- prefix, as in:

Lo 2 92 pddd o0 wniel  @emSab mitunim berim sinema.
We can go to the cinema tonight.

Additional verb used: s) =5 tunestan (tun) to be able Thus, when two

verbs follow each other, the second verb takes a - be- prefix.

Verb 1: {_iﬂ_'.'} U ad tunestan (tun) to be able
Verb 20 (,15) =alaf gozastan (zar)  to put
RUST mitunid you can
du 513 e mizarid you put
XTI KRS e mitunid bezarid  you can put
fosie Gsiie o8 2yl aigd oo
mitunid bezéarid tu sandug agab?
Can you put {it) in the boot?

For ease of reference, the form taken by the second verb will be referred to as
the ‘subjunctive’. (Compare with the imperative, U6D2.) Note: With some

compound verbs, the = be- prefix is dropped: a5 jb 550,20 @igi oo
mitunam panjara-ro baz konam?
Can | open the window?



How to say: ‘I want to go’.

Here, again, we have two verbs to deal with:

Verb 1: |_als=] (I33) ;iuls>  xastan (xa) [xah] to want
Verb 2: [5)] () 23, raftan (1) [rav]  togo

The formula 1s similar to the above. However, since the reduced
colloquial/spoken form of Verb 1 is slightly different from its full
literary/written form, first let us familiarise ourselves with both in the following
table.

Litarary {writtan) Colloquial (spoken) heaning
w2t o MisnEh+am alat o MIXAM I want
ol o MG+ e e MIXE] you want {informal)
aaly . Mi+xdh+ad sl . MiXEd he/shedit wants
pelat o MiKER+IM sl o MIXEIM wa want
auales s Mil+xGh+id sl mixEld you want (formal/plural)
sl Misadh+and ala o MiXaNd thay want
£y pla= oo pe  Man mixam beram. | want to go.
<5y sle> o= & to mixdi beri. You (inf) want to
go.
wp2las s sl umixad bere. He/she wants to
go.*
Sy qv-1155._5-° ls  ma mixaim berim. We want to go.

oy bles o Lol Soma mixaid berid.  You want to go.
w4 dilgm e la sl unha mixand berand. They want to go.

* You will have noticed that different personal endings have been used for the
two verbs. Here is an explanation. When the present stem of Verb 1 is
colloquialised, it loses the letter = h, leaving a present stem which ends in a

vowel. In such instances, colloquial Persian uses the literary ending . -ad with
the initial vowel dropped. (Compare with the verb < umadan (a) ‘to come’

in U5D2.) To make the above sentences negative, we add - ne- before «* mi:

e Iaiﬂ;i-'__;.,; J= Mman nemixam beram. | don't want
to go.

Compare these literary forms with their colloquial counterparts above:



3y w2la= -2 ;¢ man mixaham beravam. | want to go.

«E3p oBls= oo 58 to mixdhi beravi. You want to go.
{inf)
335 aala= e 5l umixdhad beravad. He/she wants
to go.

Note the following examples where the subject of the second verb is a different
PCISOML €y wis> s mixaid beram?
Do you want me to go?

fpdis g 0,20 Wle> o mixdid panjara-ro bebandam?
Do you want me to close the window?

Important: The verbs ¢*# budan ‘to be’ and »~*> dastan ‘to have’, have their

own special subjunctive stems, —* ba§ and -t «>\> daste bas respectively.

sl oLl 0 a8 el
mixam nouruz dar iran basam,
| want to be in Iran (on) Mew Year's Day.

Aaly aiily plila B g0 olss o
mixad do ta masin daste base.
Hefshe wants to have two cars.

A verb occurring after these special verbs and verb forms normally takes the
subjunctive form. Also note their negative forms.

Vocabulary used: % bayad must, should; %' §ayad maybe, perhaps,
might; %~ momken possible; +5~ momkene it’s possible, may; ~+ behtar

better; ¢~ behtare it’s better.

2 b bayad beram. I must/should go.
2y bl nabayad beram. | mustn't/shouldn’t go.
pp Sl sayad beram. I might go.
pyp wls §ayad naram. I might not go.
Py ASes momkene beram. | may go.
Py Ao momkene naram. | may not go.
P 0y behtare beram. I'd better go.
8 behtare naram. I'd better not go.

More examples:



el aig bl Sayad xune They might be

bagand. {at} home.
il aie Ll Sayad xune They might not be
nabasand. {at) home.
Aadl il pdle 5. momkene masin  He/she may
daste base, have a car.
Al il ile 455 momkene masin  He/she may not
nadaste base. have a car

% Exercise 1

Write the correct form of the verb in the blanks.

1 Do you want to go?
() o9, ¢ &l o mixaid ? raftan (r)

Example: Y. wly> o mixaid berid?

2 Can we go to a restaurant tonight?

() o9, Tl yem,

PP gf et
emSab mitunim resturan? raftan (r)
3 I must sit down.
(Ce) Gt by
bayad . nesastan (Sin)

4 I’d better close the window.

(22) s 9,07 0
behtare panjara-ro . bastan (band)

5 Do you want me to open the window?
) ooF b T gty wile e
mixaid panjara-ro ? baz kardan (kon)
6 Can you be here early morning tomorrow?

(L) pop € bxial o9 e 13,8 aigi oo
mitunid farda sobh-e zud inja ? budan (bas)

7 He might know her name.



(Sg2) iy . gl 2L
Sayad esmes-o _ . dunestan (dun)

8 Do you want to see a film?

C ot e S Gl e
mixai yek film ? didan (bin)

9 I might have his phone number.
}.‘_.AJJ D_‘-Lo.-.:'.'l Ll

. dastan (daste bas)

(=il ac o) mls
Sayad Somare telefones-o

10 He may not have time.
(bl wstls) sl e

momkene vaqt . dastan (daste bas)

11 He may be tired.

momkene xaste . budan (bas)

12 He may not be at home.

(3L} oe dig> diSas
momkenea xune _ . budan (bas)

Exercise 2 @

Use one of these words in each sentence and make the necessary changes.
Follow the example.

ub bayad must/should Al nabayad mustn't/
alis 88yad  might shouldn't
oy behtare it's better 5.+ momkene may

e ol 33;*":‘ et o0 gk jg el -

1  emruz ahmad-o mibinam. , emruz bayad ahmad-o bebinam.

I will see Ahmad today. — I must see Ahmad today.



b5 'FJ?"LJ“"’ pls il =Y

emSab $am nemixoram. —

I won’t eat dinner tonight. — 1’d better not eat dinner tonight.

telefon dare. —
He/she has a telephone. — He/she must have a telephone.

— iyl aile -F

masin nadlrand. —
They don’t have a car. — They may not have a car.

= plas a0

pul-e xord daram. —

I have (some) small change. — I might have (some) small change.

L .,B;,I“' n.-.ﬁ-..-..l_,.’?ll =F

-

adreseS-o daram. —
I have his address. — I may have his address.
— At «.'.?I)i’l Lo.s =Y

Soma negaran hastid. —
You are worried. — You mustn’t be worried.

— A | e g0 el =A

unha dar manzel nistand. —
They are not at home. — They may not be at home.

iy g g Ly o )

farda hava behtar miS;e. —

Tomorrow the weather will become better. — Tomorrow the weather might



become better.

How to say ‘I, you, etc, want to come.’

It has already been mentioned that verbs whose present stem ends in a vowel
need more attention. We have met two such verbs so far: () ;.5 umadan (a)

‘to come’ and () »*~Is> xastan (xa) ‘to want’. They are now brought together
in the box below. Please pay particular attention to the way in which the — be-

prefix is slightly modified when it is connected to the present stem of the verb
‘to come’.

plo pls= o -re  man mixdm biam. | want to come.
wle sls= &5 to mixai biai. You want to come.
(inf)
2lg sls= e 5l u mixad biad. He/she wants to
come.

il wle> o Lo Ma mixd@im bidim.  We want to come.
ubs wles et l..& Soma mixaid bidid. You want to come.
slo wilgm e o5l unha mixand bidnd. They want to come.

Exercise 3 @

Fill in the blanks with the appropriate form of (1) ;,ossl umadan (a) ‘to come’.

Follow the example.

1 man mixam ba Pl e e
to

I want to come

with you.

ol g b glos Tl

Example: plo 38 L plaz s )

man mixam ba ol g b plas o e
to biam.

. - P P S,

2  mixaid ba man P s

?

Lo b olgs g o Y

Do you want to



come with me?

u mixad ba ma

She wants to
come with us.

ma mixaim ba
S;oma

We want to come
with you.

unhla mixand
ba man

They want to
come with me.

Exercise 4 @

Can you say these in Persian?

AN N B WD

Can I see the news? By all means.

Must you see this film right now? No, I can see (it) tomorrow.

We’d better not sit here.
I might have his phone number/address.
Y ou must/should have patience.

You must be very 222:5:



i

L 4 Checking into a hotel (Audiol; 60)

Mr Gowhari (G) booked a room when he telephoned the hotel last week. He has
just arrived at the hotel where he is greeted by the receptionist (R). The porter is
Parviz ().

.I.h.iL‘a'-r Fﬂ-w

15 a5

Gy 5 poyT Al 5 8o a ey (gAAR et (05T (e
#35 9235 j9) T Sy

s 361 o led . )l,3 a0 Al 05 oSS 5,280 W ojl! R

B D & 5 &

AZip g



7o 7 Q

Q@ 7 @ 7 Q

| PRV PPN POCRAPORPSRIN BV o8 H W JPTL SORPR UL - PRk LR

YA GBI e 9,81 (slagygiaz Gl ol 39y oy 4l

Ay 301 YA gojled o -pl .. Lala) Bl ol J3] dale,ss P
aSond s oyl aS L 4 g,

EELHEIUY PU-SLAFLRLTPRCIL SOy FYDPR P e

A5G 00 lads g P

s Loy LB ol oule i i

Ughes e P

salam xanom.

salam aqa.

xaste nabasid.

salamat basid. befarmayid.

man gouhari hastam. hafte-ye pi§ be daftaretun telefon kardam va yek otaq
baraye panj ruz rezerv kardam.

ejaze bedid daftar-o nega(h) konam. bale, doroste qorban. Somare-ye
otagetun si o haste.

mot(a)Sakkeram. bebax§id, momkene lotfan begid in camedunh?-ro biarand
bala?
bale qorban. parviz jan, lotfan camedunha-ye aqa-ro bebar otag-e si o hast.

befarmayid aqa, az in taraf lotfan. ... in ham Somare-ye si o haSt. otag-e
xubie. ru be parke. manzaraS? xeili qaSange.

camedunha sangin bud. dast-e Soma dard nakone.
sar-¢ Soma dard nakone.
befarmayid, in qabel-e Soma nist.

xeili mamnun.

Hello madam.

Hello sir.

[lit] May you not be tired [ Small talk].

[lit] May you be in health [Small talk]. What can I do for you?



I'm Gowhari. Last week I telephoned your office and booked a room for
five days.

Allow me to have a look in the book. Yes, that’s right sir. Your room
number is 38.

Thank you. Excuse me, could you please ask someone to bring the suitcases
upstairs?

Yes sir. Dear Parviz, please take the gentleman’s suitcases to room 38.

Let’s go sir, this way please. ... Here’s number 38. It’s a good room. It’s
facing the park. It has a very nice view.

The suitcases were heavy. Thank you.
You’re welcome.

Here you are, this (tip) is not worthy of you.
Much obliged.
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xaste

nabasid

salamat

basid

hafte

pis

daftar

telefon kardan (kon)
otaq

rezerv kardan (kon)
ejaze

ejaze dadan (d)

negah kardan (kon)
dorost
gorban

momken
momkenea
begid
biarand
avordan (ar)
bala

~ bebar

bordan (bar)
in ham

ru be
manzare
manzaras

dast-e Soma dard
nakone.

sar-e Soma dard
nakone,

L gabel

tired

may you not be

health

may you be

weak

last, ago

office; book

to telephone

room

to book/reserve

permission

to allow (it to give
permission)

to look

correct, right

Sir (used by a junior in rank
addressing a senior)

possible

is it possible

(for you to) tell/ask
(for them to) bring
to bring

up, upstairs

take/carry

to takefcarry
here’s (i this alsa)
facing

view

its view

Thank you.

You're welcome.

worthy

Language and culture notes q

dmall talls



\Millleuil Leuinn

A il a2 xaste nabasid.  May you not be tired.
B .owdb Zwble  salamat basid.  May you be in health,

This is one of the most common mini dialogues used by Persianspeakers in
various social as well as work situations. A’S sentence is an expression of
appreciation of B’S hard work — in the office, or in the kitchen preparing
delicious meals for guests. Something functionally similar is used in English
when a guest says to his host: “You must be exhausted going to all this trouble
(preparing all this food for us)!’

So there is a shared reference to ‘fatigue’ in both cases, as a mark of
appreciation.

Structured infinitive

How to say ‘to telephone someone’

A structured infinitive (SI for short) is a verb pattern that gives all the structural
elements needed to construct a sentence, with each element shown in its
appropriate place. For instance ‘to telephone someone’ is an SI in English, on
which basis you can make a sentence like: ‘I telephoned Peter.” If we have the
Persian equivalent of this SI, we should be able to make a similar sentence in
Persian, with equal ease! Here it is:

(=5) 2,5 2l ‘someong’ a

be ‘someone’ telefon kardan (kon)
to telephone ‘someone’

Based on the above Persian SI, let us make a sentence.
8 AL oy 4

be piter telefon kardam.
I telephoned Peter.

You will note that the above Persian SI needs a preposition, « be ‘to’, while its

English equivalent does not. This is what makes the notion of SI all the more
important, since bilingual dictionaries often provide little structural help on what
other elements, if any, are needed, and where to put them. They may give an



equivalent for the word ‘happy’ in Persian, but that is where the learner is
‘abandoned’. If the learner wanted to say, for example, ‘I’'m happy with my
car/flat/job, etc.”, he would have no idea as to what preposition is used in
Persian, if any, and where to put it. However, if we have the Persian equivalent
of ‘to be happy with X’, we should have little difficulty in producing the above
sentence in Persian. This and two further examples are given below.

() 530 21, X 5]

az "X’ razi budan (hast) to be happy with X'

() (303 o X' |

az ‘X" asabani budan (hast) to be angry with X’

() (s ‘sOMeone’ jf ((Jliw S0)

(yvek so’al) az ‘someocne’ porsidan (pors) to ask ‘somecng’
(a question)

Examples:

(8) i 2l nnZls 3l ns man az masin razi hastam.
I'm happy with the car.

b) facee Sleac ;e jl Ll Soma@ az man asabéni hastid?
Are you angry with me?

(€) pasmsyp do>! 31 Jlgus S 50
man yek so'al az ahmad porsidam.
| asked Ahmad a question.

You will note that in all the Persian examples above, the preposition ;' az is

used, which is a dictionary equivalent for the English word ‘from’. In (a) and
(b), English uses the preposition ‘with’, and in (¢), none. A dictionary equivalent
for ‘with’ in Persian is © ba. A typical mistake made by English speakers

learning Persian is when they use 4 ba instead of ;' az in (a) and (b) above. If it

is any consolation, Iranian learners of English make a similar mistake when they
say: ‘I’m satisfied from [instead of with] my job!” Obviously, both are
influenced by their respective mother tongues.

Here 1s another useful SI:



() 539 .. laiie  montazer-e. .. to be waiting

budan (hast) for...
¢ o=t 5 Jaiis montazer-e ki hasti?  Who are you
waiting for?
pre=l Jlaiis  montazer-e ahmadam. |I'm waiting for
Ahmad.
§ et o> Mii. montazer-e ci hasti? What are you
waiting for?
b=l e montazer-e axbaram.  I'm waiting for
the news.

Exercise 5 @

Fill in each blank with a preposition from the list below.

Warning: Please do not be influenced by English structure!

;) az from L ba with 4 be to

TROalE e — e TP
I  emruz sobh xanomam telefon kardam.
This morning I phoned my wife.
et L.S"él} L.-:‘IJLS' —_— ﬁl T
2 u karesS razi nist.
She 1s not happy with her job.
el I N | S )
3 candso;al u porsidam.
I asked her some questions.
."13.1 I_,,_"L.-dl.ﬁ U jl —1"

4 u man asabani bud.



She was angry with me.

'iv:‘-éJ LA.,'..A....I .-g..mll_:l- "wt — )

5 man xanomam sinema raftam.

I went to the cinema with my wife.

An idiom for ‘thank youw’
The expression a:sG 5,5 Loi oo dast-e Soma dard nakone ‘thank you’ (/it May

your hand not ache!) is used to thank someone for something they have done for
us, particularly with the use of their hands — e.g. handing something to us, or
cooking a delicious meal for us, etc. An echo reply is normally 4G 20 Ll

sar-e Soma dard nakone ‘you’re welcome’ (/it May your head not ache!) Other
versions of this exchange would be:

4355 3,3 neoiws  dastetun dard nakone. Thank you.
455 5,5 yef w  saretun dard nakone.  You're welcome.
A5l 30 Siws  dastet dard nakone. Thank you. {inf)
A4S0 5,3 O s saret dard nakone. You're welcome. (inf)

At the dinner table, an Iranian friend has passed you the salt.
How do you thank them?

*  How would they respond?

Expressions used to book a hotel (Audio2; 1) Q



o, =5 e hotel-e panj setdre five-star hotel
Yau,ls 0,2 S, 5U! otag-e yek-nafare Do you have a

darid? single room?
o4 g3 3i| otag-e do-nafare  a double room
a5 g0 3L otag-e do-taxte a twin room
Your= & Sabi cande? How much is it for
each night?

;5‘3 ¥ o t.‘ilr.‘ baraye har nafar for each person
?J__.__-.S'E.:. J}J d}.L_.:ﬂ .:.rJL‘;' / JZ:-
cek/kart-e e'tebari gabul mikonid?
Do you accept cheques/credit cards?
plyoo (Al lgi | plam [ faga L 3L
otag-e ba dus/hammam/tualet/telefon mixam.
| want a room with a shower/bathroom/toilet/telephone.
?"":"15* pla | jlali | ailrs | Julds Soud
geimat $amel-e sobhane/nahar/$am mise?
Does the price include breakfast/lunch/dinner?
4B b g JloS 550 B g i p gy
panj nafarim: do ta bozorg-sal va se ta bacce.
We’'re five: two adults and three children.

Exercise 7 @

Can you translate the following sentences into English?

et (o35 )55 o bojdd o GBI S plys oo )
1 mixam yek otaq-e do-nafare ba dus rezerv konam, lotfan.

et o0 o)l oz Jia -V
2 hotel-e car-setlre mixaim.

Al s e 5 by Y
3 tarjihan tu markaz-e Sahr baSe.
oz (oo U1 ol -F
4  in otaq Sabi cande?

fads oo o Lol ol Cangd ol —0



5 in qeimat $amel-e nahar ham miSe?

Q Expressions used to complain about a hotel (Audio2;
2)

*.'r._,'.S' P ulu:..it- ;.lduu |._| IIQJﬂ__IJ.O n.l.:.,.':'.:-.‘r.._n__l
bebaxgid, mitunam ba modir-e hotel sohbat konam?
Excuse me, can | speak with the hotel manager?

4225 laaddls  maldfehd kasife. The sheets are dinty.
A5 cai 5 a6 telefon kar The telephone is not
nemikone. working.
il MG a2l b ] e ] sl | FeealS
kampiuterftelevizion/dus/sir-e ab/periz-e ris-taras xarabe.
The computer/television/shower/water tap/shaver socket is out
of order.

@ Exercise &

Can you say these in Persian?

1 I want a single room with a shower for two weeks.
Does the price include dinner, too? No, that’s separate.
I’d like to book two seats for Mashhad.

May I ask you a question? Go ahead.

May I have a word with the manager?

The lights in the bathroom are not working/broken.
The shower has no water.

I’1l phone you tomorrow.

O 0 3 O N B~ LW N

Who/what are you waiting for?

—_—
S

I’m waiting for the news.

[E—
[E—

I’m waiting for my friend.

—_—
[\

Are you angry with me?

—_—
(8]

Are you happy with your income?



14 Yes, but I’'m not happy with my boss!

Comprehension (Audio2; 3)

Listen to this conversation between a guest (G) and the hotel manager (M). ()
LY

B ;__.;-‘-;-‘l;. ! ‘_}_._11 .;,__._I 3| Cye B @

b, as J5ia M

0 Sy GUTSG Ll Ll wpo 5795, 555 (0,80 90 U1 SO (e 6
iislas g g ple b GUT1 e ablal coii S L oo Lo ay
duﬁ“"" S e 361 el ausls hea L U1 Ll

F

o gopiige 361 Su cudaal ploaie D L_'élg pla oo & jdaa |

o ahe So adg pl b bl ipdges ain 4w 2l aad 22l e

A= M

W50 2ok BB slapseis (nl 4 aStes i 13 edged LS
fartly Sk oF o locad
_ Coins 5801 b oo byl Joe Loz M
9 pd0 ol pe 4550 Sl S Wl 5 el e Y e
.I-'-'IJL.:L:....A I.d-.d:JLi' M

G: aqa man az in hotel aslan razi nistam.
M: mosakel cie qorban?

G: man yek otag-e do-nafare-ye bozorg rezerv kardam, amma Soma yek otag-e
yek-nafare be ma d?adid ba yek taxt-e ezafe. man otag-e ba hammam o van
xastam, Soma otaq-e ba dus dadid. telefon-e otaq ham kar nemikone.

M: jeddan ma ~ zerat mixam. vaqe = an Sarmand(e)am. emSab yek otag-e do-
nafare-ye bozorg xali miSe. mitunam un otag-o be Soma bedam.

G: rasteS qasd d??tim se hafte bemunim, amma ba in vaz = yek hafte ham
Sayad namunim. dar zemn, momkene be in mehmunha-ye ot?q-e pahluyi
begid Sabha yek kam sakettar basand?

M: hatman. meil d?rid b? man biaid otaq-o bebinid?

G: al( " )an montazer-e telefon az engelestanam. yek sa = at-e dige miam
daftaretun.



M: baSe, montazeram.

1  What three complaints does the guest make in his initial outburst?
2 How does the manager respond to this?

3 What remedy does the manager propose?

4 What change of plan is the guest considering and why?

5  What is the guest’s fourth complaint?

6  What does the manager offer towards the end?

7  Why does the guest decline the offer at the time?



Unit Eight

SLbS g5 gcds

goft-o-gu-ye xiabani

Street talk

In this unit we will look at how to:

. ask and tell the time

* ask for and give directions

 ask a Persian speaker to speak more slowly and clearly describe
* location with reference to the points of compass talk about journey
time and distance

*  enquire about the availability of facilities in the area




P

Asking directions (Audio2; 4) ()

Julie () is looking for the home address of an Iranian friend in Tehran. She has
difficulty reading the address. She asks a passerby (P) for help.

Todiz Caeles i Bl

o § el P

Tpds s 4503 Coom ) S g oo wdebidnn oS30

whoslo ds ipiS oo Lol P

s a pho bbb cdatbe avmuiya cosal e
Lk

aba S s L o8 o o P

ol aigd o Lw fabs

e e bz gl I el ke G U e P
sl ailes Sy Cess s el

g paranl oF S lila) aifan i gt 0l pee )b g W
foiS oo jiod el

Cose o;bgd glaen Jol 5l S P

LWL B

e B 33 3 puinnn s P

J:  aqa bebaxS$id, sa'at cande?

P:  haSt o nim.

J: mot(a)Sakkeram. bebaxS§id, mitunam yek zahmat-e dige be(h)etun bedam?
P:  xahe§ mikonam, befarmayid.

J; in adres-e dustame. mota'assefane nemitunam bexunameS. baram
mixunides, lotfan?

P: sa'y mikonam. xiaban-e sina, pelak-e hastad.
3 xiabun-e sind midunid koja st?

P: mostaqim berid ta yek car-rah-e bozorg. unja, bepicid dast-e cap. xiabun-e
sevvom dast-e rast xiabun-e sinast.

J:  bebax8id, farsim ziad xub nist. momkene lotfan yek kam ahestetar va



Somordetar sohbat konid?
ya'ni az avval hama$-o dobare begam?
age momkene.

bale, mostaqim berid ta ...

Excuse me sir, what time is it?

Half past eight.

Thank you. Sorry, can I give you one more trouble?
By all means, go ahead.

This is my friend’s address. Unfortunately I can’t read it. Will you read it
for me, please?

I’ll try. Sina Street, no. 80.
Do you know where Sina Street is?

Go straight up to a big cross-roads. There, turn left. The third road on the
right is Sina Street.

I'm sorry, my Persian isn’t that good. Would you please speak a bit more
slowly and clearly?

You mean I should say all of it again?

If possible.
Yes, go straight up to ...




fodis el

fot

Sl

(Sg=] ydigs

e o
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a,liga

a5l

sa'at

cand

sa'at cande?

nim

dige

be(h)etun

xundan (xun)

bexunam

bexunames

baram

mixunides

sa'y kardan (kon)

xiaban

xiabun col for
okl xiaban

mostagim

ta

car-rah

unja

bepicid

dast

cap

rast

ziad

aheste

Somorde

sohbat kardan (kon)

yani
hame
hamas
hamas-o
dobare
begam

age

time, hour, clock

how much

What time is it?

half

other; more

to you

to read

(for me to) read

(for me to) read it

short for .. barayam for me
will you read it

to try

street (literary/reading style)
street

straight

up to; as far as
cross-roads, intersection
there

turn

hand

left

right

much; many
slow(ly)

clear(ly)

to speak

i.e.; you maan
all

all of it

all of it (plus ra)
again

(for me to) say
if

p Language and culture notes

Object endings



The possessive endings (introduced in U2D2) can also be used as objects after
verbs, prepositions or ezafe (see U2D2). Examples: After a verb:

(a) % s sandevic-o xordam. I ate the sandwich.

(b) %> #s' un-0 xordam. I ate it.

(c) w5 xordames. I ate it.

Note: Comparing (b) and (¢) you will note two changes in (¢):

1  The object ending is placed after the verb.

2 The object marker (ra, or its colloquial form -ro/-0) is omitted.

Object endings are often sandwiched between the two elements of a compound
(@rb (see U4D2): 27 =2 3755 kampiuter-o rouSan kardam. I turned on the

computer.

, & = | A ]
(b) #~ =3 %5 un-o rousan kardam. I turned it on.
(c) 7 <3 rouSane$ kardam. I turned it on.

After a preposition, (see USD1)

e

tadte the changes between (b) and (c) in each set below: “* ** zir-e miz under
(h) table o5 ») zir-e un under it <" zire§ under it < 3 *+>' >+ bein-e ahmad o
@) between Ahmad and Ali “0s' o= bein-e unha between them “*** beineSun
tyween them “'° <% ru-ye kanape on the sofa ¢ <% ru-ye un on it <** rus on
{b;=>' <> baraye ahmad for Ahmad ' <'» baraye u for him <> bara$ for him
Sometimes a ‘linking’ or ‘intrusive’ ~ h comes between the preposition and the
gaffix: == ~='* pe ahmad goftam I said to Ahmad (or: I told Ahmad) == 5 ~
) u goftam I said to him = o** be(h)e§ goftam I said to him = ==, =Tl p3
ahmad raftam sinema. [ went to the cinema with Ahmad.

(b) s+ 5L ha u raftam sinema. I went to the cinema with him.

(c) ‘= Sl pahes/bahas raftam sinema. I went to the cinema with
him.

In casual speech



b bam with me

il bat with you (inf)
ol bas with him/her/it
aals bamun  with us

il batun with you
o3l basun with them

After ezafe: (see U2D2)

(B) === nesf-e sib half of (an/the) apple os' %= nesf-e un half of it =
(b) nesfes half of it *»~ $*= hame-ye xarboze all (or: the whole) of the melon
(c) <¢<* hame-ye un all of it ©**** hama$ all of it In the light of the above

explanations, the following sentences from Dialogue 1 above should now
be slightly easier to decipher!

iipelsi vyl gl nemitunam bexunames.

I can’t read it.

‘-

i g | —- . . A
Fodaia> oo ol baram mixunideS?

Will you read it for me?

fads ot ASL0 S ) Sy pigi 0

mitunam yek zahmat-e dige be(h)etun bedam?
Can I give you one more trouble?

More examples:

2. montazeram. I'm waiting.
2 g 2. montazer-e to hastam. |am waiting for you.
et i latie  montazeret hastam. | am waiting for you,
5. montazeretam. I'm waiting for you.
3 g5lel Soma-ro didam. | saw you.
geedes  didametun, I saw you.

@ Exercise 1

Can you provide the shorter version of each of these sentences? Follow the
example.



. il -
1 > 2! anar-o xordam. I ate the pomegranate.

Can you say: I ate it.
Example:
e 3

xordamesS. I ate it.

2 e%29%> ahmad-o didam. I saw Ahmad.

Can you say: I saw him.

3 #5 e #esb televizion-o xamu$ kardam. I turned off the TV.
Can you say: I turned it off.

4 o e #0= cerag-o xamu$ konam? Shall I turn off the light?
Can you say: Shall I turn it off?

5 % p+ #.5 Karet-o tamum kon. Finish your work.
Can you say: Finish it.

6  ‘ox* 5 ==L qalamet ru mize? Is your pen on the desk?
Can you say: No, it’s under it!

7 5 4w 4 pe bacceha goftam. I told the children.
Can you say: I told them.

g TS Sume Lo pielinigiee
mitunam ba modir-e hotel sohbat konam?
Can I speak with the hotel manager?
Can you say: Can I speak with him? (f)

Q N N Kiupeest (Shei
hame-ye bastani-ro nemitunam boxoram.

I can’t eat all of the ice cream.

Can you say: I can’t eat all of it. I’ll eat half of it.

How to ask: ‘What’s the matter (or: wrong) with ...?’

Here’s the formula:



¥ ce what + object ending + e is

Yao> ceme? What's the matter with me?

Yao> cete? What's the matter with you? {inf)

fai> cede? What's the matter with him/her/it?
5’¢_i3,4_-_5~ cemune? What's the matter with us?
Yasgi>  cetune? What's the matter with you?
*.'4.23."'_-: cesune? What's the matter with them?

alewst maen  hiccim nist.  MNothing's wrong with me.

(See double negative in U9D1.)

@ Exercise 2

Match a number with a letter. The first one has been done for you.

Aige> migd ~o midunam cetune. [e]
Al nisd o midunam cede. [ ]
Aigas pigd oo Midunam cemune. [ ]
Aa> aisd .o midunam ceme. [ ]
Adge pigd o+ Midunam ceSune. [ ]
Al pigd = midunam cete, [ 1]

o B W =

(a) Iknow what’s wrong with me.

(b) Iknow what’s wrong with you. (inf) I know what’s wrong with him/her/it.
(d) Iknow what’s wrong with us.

(€) Iknow what’s wrong with you. (//p/) I know what’s wrong with them.

@ Exercise 3

A Persian-speaking relative (R) has received a postcard from his Australian
friend, but can’t read the handwriting. Can you translate this dialogue into
Persian?

R: Excuse me, can you read this postcard for me, please.

You: Certainly. Who is it from?



R: From my Australian friend.
[after you have read the postcard]
R: Thank you very much.

You: Pleasure.

() Asking and telling the time (Audio2; 5)

forr el sa3'at cande?
What time is it? (/it How much is the hour?)

s —<ls g5 at haste.
It’s 8 o’clock. (it The hour is eight.)

Here are some other expressions of time:
—» =<l g3 at-e hast (at) 8 o’clock (/it the hour of eight)
= # =>* hadt o nim half past 8 (/it eight and half)

&2 5= hast o rob’

a quarter past 8 (/it eight and quarter)
4552 7 3 <8 hagt o panj da(q)iqe 5 past 8 (/i 8 and 5 minutes)

=2 4 &) ye(K) rob" be hast a quarter to eight

More ‘streetwise’ expressions

Tl sele i pebaxdid, satat darid?
Excuse me, have you got the time (/it a watch)?

Som dli 8l agaS 5l olf2g 8 (icey

bebaxSid, forudgah az kodum taraf bayad beram?



Excuse me, which way do I go to the airport?
flansl o, jaiz olf0g8 U Ll 5l o e

midunid az inja ta forudgah ceqadr rah ast (co/ rast)?
Do you know how far it is from here to the airport?
VAL oo Jsbo jaiz %0 [ psil [oeila L

ba masSin/otobus/metro ceqadr tul mikeSe?

How long will it take by car/bus/metro?

=50 0955 Us2 tul keSidan (keS) to take (time) 552 23 otbe Lol Sy ool
piade ye(k) sa’at; ba maSin dah da(q)iqe.

One hour on foot; ten minutes by car.

prefe sl xS 3l oy 2y

belit-e otobus az koja bayad begiram?

(/it) From where should I get a bus ticket?

Jels Somal north
g jonub south
A _,,.., Sarg east
—  garb west

Gy Jleds gomal-e Sarq north-east
g jonub-e garb south-west
gt et sar-e nabs on the corner

ol v Jod 2 .r*"

sar-e nab$-e Somal-e qarb-e car-rah

on the north-west corner of the cross-roads/intersection

@ Exercise 4

Look at the following local map. Can you give directions to:

[A] the post office; [B] the telecom centre; [C] the supermarket



O a o 9 @ 8 88 9 a8 @ 9
4

0
i
o
i
0
0
o
0
0

Can you say these in Persian?
1

2
3
4
5
6
7
8
9

— —
—_ O

Where’s my cake? I ate it!

The light’s off. Turn it on, please.

Shall I sit next to you? No, sit opposite me.
Shall I tell him (about it)? No, please don’t tell him.
I bought this for you.

Can I come with you?

Do you know what’s wrong with him?

Can you read this email for me, please?
What time is it, please?

Half past six.

A quarter to three.



12 A quarter past one.

13 Five minutes to twelve.

14 Five past eleven.

15 Sorry, I haven’t got a watch.

16 Excuse me, where’s the post office?
17 How far is it from here to the station?
18 How long will it take on foot?

19 1It’s half an hour’s walk.

20 It’s five minutes’ drive.

P

Is there a public phone around here? (Audio2; 7) Q

Julie (J) is now looking for a public telephone. She asks a passerby(P) for help.
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bebaxsid, in atraf telefon-e omumi hast?
tu un postxune cand ta hast.
bebaxSid zahmat midam, dah toman pul-e xord darid, lotfan? baraye telefon
mixam.
Sayad daste baSam.... befarmayid, yek panj-tomani o panj ta yek-tomani.
xube?
xube, yek donya mamnun. bebax8id, xeili zahmat dadam.
ce zahmati. Soma xareji hastid?
bale, ceto(u)r mage?
fekr kardam §ayad ba telefonha-ye omumi-e iran as(e)na nabasid.

dorost hads zadid.

farqg-e ziadi nadarand. faqat yadetun base ba'd-az inke pul-o andaxtid, bug-e
azad-o miS(e)navid.

az rahnamayitun xeili mot(a)Sakkeram.

xahe§ mikonam. mo(v)affaq basid.

Excuse me, is there a public telephone around here?
There are a few (of them) in that post office.

Sorry to bother you, can you change (this) 10-tuman note, please? I want
(it) for the telephone.

I might have (some). Here you are, one five-tuman piece and five one-



tuman pieces (coins). Is that (any) good?

That'’s fine, thanks a million. I'm sorry I gave (you) a lot of trouble.
No trouble. Are you from overseas?

Yes, but why?

1 thought you might not be familiar with public telephones in Iran.
You're right. (lit You guessed correctly.)

They re not much different. Only remember (that) after you've put the
money in, you'll hear the dialling tone.

Thank you very much for your advice.

You 're welcome. Good luck.




B

el ol in atraf around here (it these quarters/sides)
rges  OMUMI public
digmio  postxune post office
F x> candta a few (of them)
Zeas;  zahmat trouble
(2) 2 dadan (d) to give
{2) yals Zwas-;  zahmat dadan (d) to trouble/bother
Ju  pul maney
2 xord small
pla = mixdm | want
esdims  panj-tomani (a) five-tuman piece
Lix donya world
7 xare]i from overseas, foreigner
sS4 fekr thought
(=5} 52,5 58 fekr kardan (kon) to think
L ba with
Ll @&(e)na familiar
Cew s dorost correct{ly)

(=3} 523 2= hads zadan (zan) to guess

5,2 farg difference
sl:  yad memaory
asl sl yadetun base remember (it let it be in your
memaory)

(il eslal  andaxtan (andaz) to putthrow (in)
sl 5 bug-e dzad dialling tone
{38) aeats  Benidan (8enav)  to hear
ebesl . rAhnamayi advice, guidance
__',EM mo(vjaffag successful

a.sl z2..  mo(vjaffag basid good luck (it may you be successiul)

p Language and culture notes

How to say: ‘there is/are’, ‘there was/were’

=* hast and " bud (from the verb “°* budan ‘to be’) are used for the present
and the past, respectively, often regardless of number (singular or plural):



() (Audio2; 9)

foes ogee J% 98 ty yaxcal mive hast?
Is there (any) fruit in the fridge?

bale, cand ta sib o porteql1l hast.

Yes, there are a few apples and oranges.

s JBiz 528 == 59 ru-ye miz kard o cangal hast?

Are there (any) kmves and forks on the table? (/i knife and fork)

tu kelas-e Soma cand ta pesar hast?

How many boys are there in your class?

o g b St o S 55

tu kelas-e man hast ta pesar hast.

There are eight boys in my class.

..]}_: ;.,....__l_ l..a - ) .!:.‘_k_‘.-:‘ r;.ud\,J..S‘ 3.7 nJl......l}L_:_

parsal, tu kellsam faqat se ta pesar bud.

Last year, there were only three boys in my class.

i - = | - P
<3345 »>> B amma doxtar ziad bud.
But there were many girls.
g “_‘}_:_-JL:'- Cygafe b aa pJJ}- Ly gl

tu jaSn-e tavallodam dah ta mehmun-e xareji bud.

In/at my birthday party there were ten foreign guests.

For the negative, = nist and “** nabud are used for the present and the past,



respectively:

(Audio2; 9) ()

s 00 J=2 5ty yaxcal mive nist.
There is no fruit in the fridge.
255 Sl @35 55 Jl t parsal, tu kelasam irani nabud.

Last year, there were no Iranians in my class.

Exercise 6

Can you translate these sentences into English?

&

Plwd O psli (g2dlS o )

1 tu kelasetun televizion hast?

o Jlplled b o -Y
2 tu Sahr-e Soma irani hast?
e E;]J'f-l Q|_:5_1_..J_‘.. Lol Lgd.lm 5_} -y

3 tu mahalle-ye Soma resturan-e irani hast?
2y el gt U ey S0k 5 - F
4 tu parti panj ta mehmun-e engelisi bud.
Wl (o j32 8 57 -0

5 tu ferizer bastani hast?



lposs oo g o9 -F

6 bud vali man xordam!

More ‘streetwise’ expressions (Audio2; 10) Q

Tt digmeing bl ol ais

bebaxsid, in atraf postxune hast?

Excuse me, is there a post office around here?
fon € SR o Suo5 ol iy

bebaxS$id, in nazdikiha ‘k1fi-net’ hast?
Excuse me, is there an ‘Internet café‘ nearby?
flwd ks pulr @) s by Soop cpl caiony

bebaxSid in nazdikiha dastrasi be ‘internet’ hast?
Excuse me, is there access to the Internet nearby?
oS S gale Lol plss o

mixam imeilham-o cek konam.

I want to check my emails.

oy | G iz ploz o

mixam cand ta imeil bef(e)restam.

I want to send a few emails.

T TRy _ ] L rn f Tar
() o352 ferestadan (ferest) to send ‘o7 == eslinl s s
hazine-ye estefade az internet ceqadre?

How much is the cost of using the Internet?

oo st 3 )2 =l g5 ati hezar o devist toman.

1,200 tumans per hour.



mitunam az in kampiuter estefade konam?
Can/may I use this computer?

(5) o2 el -l g7 ||, estefade kardan (kon) to use ...
fois wlyS ol pos il pigh oo xS 3l caionn
bebaxSid, az koja mitunam telefon-e hamrah keraye konam?

Excuse me, (/it from) where can I hire a mobile phone?

fagls sebe itz hebax§id, sa'at darid?

Excuse me, have you got the time? /it Have you got a watch?
Tt gnieeder Saths sdotiong

bebaxSid, sa’at xedmatetun hast?

Excuse me, have you got the time? (pol/f) lit Is there a watch (at) your
service?

% Exercise 7 (Audio2; 11)

() Can you play your part in the following dialogue with a passerby (P) and
LY

then with the Internet café assistant (A) in Tehran?
You: Excuse me, have you got the time, please?
p: &3 9 TR S o JRels el
bale, xaheS mikonam. panj o rob’.
Yes, by all means. (It’s a) quarter past five.
You: Isthere an Internet café around here? I want to check my emails.

. Ladi 58,458, ¢ -.-.&:.1 § Syl
P. 5 ) PO ™ :

bale, yek kam payintar, ru-be-ru-ye sinema.



Yes, a little further down, opposite the cinema.
[At the Internet café]
You: How much is the cost of using the Internet?
A (o Cmigd gl Sl
sa'ati hezar o devist toman.
1,200 tumans per hour.
You: Can I use it for half an hour?
A ey dadd ddioo @S o0 JhlyS aly
bale, xaheS mikonam. miSe SeSsad toman.
Yes, by all means. It comes to 600 tumans.
You: Can I use this computer?

A: =les® @l hale, befarmayid. Yes, please go ahead.

‘After lunch’ v. ‘After I ate (or) I have eaten lunch’

(h) "+ ba'd-az after '+ ba'd-az inke after We use (a) before a noun, and
(b) before a sentence. Examples:
bl pa‘d-az nahar after lunch e2% kb S=llaupa*d-az inke nahar
xordam (/it) after I ate lunch
Note: The verb in the sentence following (b) is normally expressed in the past
simple tense (see U4D1) regardless of the actual time of happening. This is

unlike English, where the tense changes depending on the time of occurrence of

the main action (past or future). Compare the underlined bits:
lodm 0285 (p 555 b aSes] sy

ba'd-az inke nahar xordam, raftam sinema.

After I ate lunch, I went to the cinema. (past) ‘== fast p25> b aSul sl

ba'd-az inke nahar xordam, miram sinema.

After I have eaten lunch, I will go to the cinema. (future) Here is a sentence
from Dialogue 2:



agdisn 9] Gy Sl gl Sl jlas
ba'd-az inke pul-o andaxtid, buq-e azad-o miS(e)navid.
After you have put the money in, you will hear the dialling tone.

(a52:)

Note: A literary alternative for “D i+ pa‘d-az (inke) is: Jo pas-az

(inke): ** J'~pas-az §am after dinner #='s> w257 els Sl 5l
pas-az inke $am xordam, xabidam.
After I had dinner, I slept.

Note: A common alternative for “' inke is “~s' unke: ©2/s> 22,5> pls aSisl sl
ba’d-az unke $am xordim, xabidim.

After we ate dinner, we slept (went to bed).

@ Exercise 8

Write the longer version for each sentence using the appropriate form of the verb
in brackets. Follow the example.

1 108 g0yl i pyim ol Slum

ba’d-az §am, miram xune. [xordan (xor)]
After dinner, I’ll go home. [to eat]

How do you say: After I have eaten dinner, I’ll go home.

Example:

g ) 00 op3ye5 ald aSCul oy

ba’d-az inke §am xordam, miram xune.

After I have eaten dinner, I’ll go home.
2 653 poys3l i o) ol Slasy

ba’d-az §am, raftam xune. [xordan (xor)]



After dinner, I went home. [to eat]

How do you say: After I ate dinner, I went home.
[2) ot pgai] oligms; oo ise eV Slaay
ba’d-az kelas, mirim resturan. [tamum Sodan (8)]

After class, we’ll go to a restaurant. [to finish]

How do you say: After class has/is finished, we’ll go to a restaurant.
[(2) o pgail g2, @ed) NS jlamy
ba’d-az kelas, raftim resturan. [tamum Sodan (S)]

After class, we went to a restaurant. [to finish]

How do you say: After class finished, we went to a restaurant.
[G=5) 851 2195 50 g 1 ogs Slan

ba'd-az duS, sobhune mixoram. [gereftan (gir)]
After a shower, I'll eat breakfast. [to take]

How do you say: After I’ve taken a shower, I’ll eat breakfast.
[G5) 5851 20,0 wigmnc s 293 Slamy

ba'd-az duS, sobhune xordam. [gereftan (gir)]
After a shower, I ate breakfast. [to take]

How do you say: After I took a shower, I ate breakfast.
[G52) o0153] o5 o0 Sz pala fons! igmns jlan

ba’d-az sobhune, emeilham-o cek mikonam. [xordan (xor)]
After breakfast, I’ll check my emails. [to eat]

How do you say: After I’ve eaten breakfast, I’ll check my emails.
[Gs3) o203 po.5 Sz golo ool ctigmene Slan

ba’d-az sobhune, emeilham-o cek kardam. [xordan (xor)]



After breakfast, I checked my emails. [to eat]
How do you say: After I ate breakfast, I checked my emails.

‘Before lunch’ v. ‘Before I ate (or) eat lunch’

(b) 'H* gabl-az before <=5\ qabl-az inke before We use (a) before a noun,
and (b) before a sentence. Examples: -“* J'“qabl-az nahar before lunch
pos= el Sl Sqabl-az inke nahar boxoram (/if) before 1 eat lunch Note:

The verb in the sentence following (b) is normally expressed in the
subjunctive (see U7D1) regardless of the actual time of happening. This is
unlike English where the tense changes depending on the time of

occurrence of the main action (past or future). Compare the underlined bits:
Lo 028 4p a5 jlali asl 51 L3

qabl-az inke nahar boxoram, raftam sinema.

Before I ate lunch, I went to the cinema. (past) === fos* seus2 Sl e Jl4S

qabl-az inke nahar boxoram, miram sinema.

Before I eat lunch, I’ll go to the cinema. (future) Note: A common alternative
for (“=DiJ2  qabl-az  (inke) is: S=Dils=  pis-az  (inke):
S ali ptags 4 ulal 5l 2

piS-az nahar, be dustam telefon kardam.

Before lunch, I telephoned my friend.

35 pali ptigd 4y op et jlal asnl 5l A

pis-az inke nahar boxoram, be dustam telefon kardam.

Before I ate lunch, I telephoned my friend.

@ Exercise 9

Write the longer version for each sentence using the appropriate form of the verb
in brackets. Follow the example.




35 pali ptigd 4y op et jlal asnl 5l A

qabl-az sinema, $am mixorim. [raftan (r)]

Before the cinema, we will eat dinner. [to go]

Can you say: Before we go to the cinema, we will eat dinner.
Can you say: Before we go to the cinema, we will eat dinner.
Example: s ol dadew oz &S00 513

qabl-az inke berim sinema, $am mixorim.

Before we go to the cinema, we will eat dinner.
[{,‘} -.JJ.J] w5 plo desw 5l LS

qabl-az sinema, $am xordim. [raftan (r)]
Before the cinema, we ate dinner. [to go]

Can you say: Before we went to the cinema, we ate dinner.
[Ge) 2 05] aissn phed S5 1plis 313

qabl-az §am, yek film mibinam.
Before dinner, I will see/watch a film. [to eat]

Can you say: Before I eat dinner, I will see/watch a film.
[G33) o3y95] paus phed S opls 51 LS
qabl-az §am, yek film didam.

Before dinner, I saw/watched a film. [to eat]

Can you say: Before I ate dinner, I saw/watched a film.
() sl S oo 9o ol 1L

qabl-az film, du§ migiram. [didan (bin)]
Before the film, I will take a shower. [to see]

Can you say: Before I see/watch the film, I will take a shower.

[ ;;,@_.:] o 5 igd ek 3l L3



qabl-az film, du$ gereftam. [didan (bin)]
Before the film, I took a shower. [to see]

Can you say: Before I saw the film, I took a shower.

7 1G5 52851 05 oo Gl pigs & o 31

(W o

qabl-az dus, be dustam telefon mikonam.
Before the shower, I will telephone my friend. [to take]

Can you say: Before I take a shower, I will telephone my friend.
8 (=5 2831 o5 il prwss & b 51 L3

(=

gabl-az dus, be dustam telefon kardam.
Before the shower, I telephoned my friend. [to take]

Can you say: Before I took a shower, I telephoned my friend.
9 [Els) panlssl o5 o i ol 4 el 515 il

emSab qabl-az xab, be iran telefon mikonam. [xabidan (xab)]
Tonight before sleep (sleeping), I will telephone Iran. [to sleep]
Can you say: Tonight before I sleep (go to bed), I will telephone Iran.

10 153 poaclss] a8 al olpt a4 wolgs 58wt
diSab qabl-az xab, be iran telefon kardam. [xabidan (xab)]

Last night before sleep (sleeping), I telephoned Iran. [to sleep]
Can you say: Last night before I slept (went to bed), I telephoned Iran.

Gerund (verbal noun): ‘to eat’ v. ‘eating’

Both the above often have the same form in Persian:



2,3 Xordan to eat’ as well as 'eating’
=2, raftan to go' as well as ‘going’

-

G222 didan to see’ as well as ‘seeing’
oS Lales  tamasa kardan  ‘to watch’ as well as ‘watching’

Examples:
iieale o pl e sls o 5 o sargarmiha-ye man inhast: My hobbies are these:
leiws 42 2% raftan be sinema going to the cinema LS issxundan-e ketab
reading books (/it reading of book)

Also note these forms:

pla 0,8> jlox ba'd-az xordan-e §am after eating dinner 'bes—s 4 (53, 3l L3

qabl-az raftan be sinema before going to the cinema

Exercise 10

&

Using the vocabulary provided in Exercise 8, can you translate these into
Persian? Follow the example.

1 After eating dinner, I’ll go home.
Example: 5 fas® £ o> Sl
ba’d-az xordan-e §am, miram xune.
After eating dinner, I went home.
After taking a shower, I’ll eat breakfast.
After taking a shower, | ate breakfast.
After eating breakfast, I’ll check my emails.

AN U Bk~ W

After eating breakfast, I checked my emails.



Exercise 11
&
Using the vocabulary provided in Exercise 9, can you translate these into
Persian? Follow the example.
1  Before going to the cinema, we’ll eat dinner.
Example: s> b ot 2 (25, 513
qabl-az raftan be sinema, $am mixorim.
Before going to the cinema, we ate dinner.
Before eating dinner, I’ll see/watch a film.
Before eating dinner, I saw/watched a film.
Before seeing a film, I’1l take a shower.

Before seeing a film, I took a shower.

Before taking a shower, I’ll phone my friend.

0 I N N B~ LN

Before taking a shower, I phoned my friend.

Exercise 12

&

1 Excuse me, is there a post office/police station/library/supermarket/Internet
café around here?

Can you say these in Persian?

Is there any milk in the fridge?
Are there any Iranians in your area?

Last year there were five Iranians in my class/office.

A~ W N

Before you go out, turn off the lights please.



I phoned Ahmad before I left the office.
We’ll have dinner after all the guests have come/arrived.

Last night before I slept (went to bed), I checked my emails.

O o0 3 O

Before eating breakfast, I took a shower.

10  After taking a shower, [ had a cold drink.

() Comprehension (Audio2; 12)

Yesterday, you got this message on your answering machine.

S - TR L T T SN 1 [ TR ' S U
s ipails g pe utiaal o Sl ol oS SO SCdl glas add

b o8 oo Cewgd Lot o ualss oo 10l pad gadin 5 a5
2L Lo o 2 a5 51 el 42Dl b Czmo (51 39 U ainns
Olag) S Loton (5954 il Ladins 2 52 0] 3 2197 (o0 2l
asler 105 ad i Jazio o)l 92, 95 F Caelus ot

salam. jalal hastam. az hotel atlas telefon mikonam. az hotel razi hastam, faqat
seda-ye terafik yek kam ziade. rasti, emSab man o xanomam, ba‘'d-az inke
gardeSemun tamum Sod, mixaim berim sinema. dust darim to ham ba ma biai.
film sa’at-e haft-e Sab Soru” miSe. pas behtare sa'at-e Se§ hamdiga-ro bebinim ta
vaqt baraye sohbat ham dasSte basSim. qabl-az inke berim sinema, ba-ham Sam
mixorim. garare berim sinema hafez. ru-be-ru-ye sinema yek resturan hast. sa’at-
e SeS tu resturan montazeretim. fe'lan xoda hafez.

Who is calling?

Where is he phoning from?

How does he feel about the place?

Where is the caller going tonight and with whom?
What time does the event begin?

What does he intend to do before the event?

AN n B~ W N =



7  What has the caller been doing during the day?
8  What time does he want to see you and why?

9  Where will you be seeing him?



Unit Nine

Q-UIM;

gorosneid?

Are you hungry?

In this unit we will look at how to:

X

« talk about food, drinks and your diet order a meal, complain about it,
*  pay the bill enquire about various dishes

«  seek and give permission to do something apologise for interrupting

« talk about how frequently you do things ask someone if he/she has
ever done something

A



At the Dinner Table (Audio2; 13) ()

Sara (S) is entertaining her mother-in-law (Mm).

=

OFlr pild E0 502 5 Sy
£3,55 >z

DS 3l r“-jgs"‘ LJ'“'MB""
?‘J"ljl""":‘ -._.A.-.'Af_..} 5..3

Ao Sz Lol s el 5 bl sl & alig - ApES
e ey sl 4= e

Jabal ()5 35 55 gass, do (gaigs Yl

Lakad )y Sz g8 (o85S Lal oy
e Lo

A5G Dy Slad

MBS 35 gl

Sy ojela> L

ol ooy

s:  yek kam(-e) dige morq bezaram baratun?

M: na, mot(a)Sakkeram. sir Sodam.
s:  hicci naxordid.

M: cera, xeili xordam.

s:  xahe§ mikonam t(a’)arof nakonid.

M: aslan t(a")arof nemikonam.

s:  morq dust nadarid?

£y 2 6 2y

B OE W OE W OE W

E

M: cera, xeili xo§maz(e) ast. amma, raste§, Sabha hic-vaqt §am nemixoram — be

estelah regim daram!

s:  hala, xune-ye ma, regim-o bezarid kenar, lotfan.

M: pas, faqat yek tekke-ye kucek bezar, lotfan.

s:  befarmayid.



dastet dard nakone.
saretun dard nakone.
xeili xoSmaze bud.

nus-e jan.

Shall I serve (it put) a little more chicken for you?

No, thanks. I'm full. (it I became full.)

You didn’t eat anything.

Oh yes, I ate a lot.

Please don’t stand on ceremony (or: stop being polite.)
I’'m not being polite at all.

Do you not like chicken?

Oh yes, it’s very tasty. But, to be honest, I never eat dinner at night —
supposedly I’'m on a diet!

Now, in our house, set aside (or: forget about) the diet, please.
Then, put only a small piece, please.

Here you are.

Thank you. (1it May your hand not ache!)

You’re welcome. ('lit May your head not ache!)

It was very tasty (or: really delicious).

I'm glad you liked it. (it (May it be) enjoyed by (your) life/soul!)




aky 2
Er

. el
¥

et
—
(=5} o2 8 teles

5 T B

) I L

dige
morg
baratun
sir

hiceci

cera

xahes kardan (kon)
ta'arof kardan (kon)
dust dastan (dar)
XosSmaze

hic-vaqt

be estelah

4y regim

regim daram

kenar gozastan (zar)
bezarid kenar

pas

tekke

nus-e jan

other, more
chicken

for you

full ffully fed)
nathing

‘yves’ to a negative question/
suggestion

to request

to stand on ceremony
to like

tasty, delicious

never; at any time
supposedly

diet

I'm on a diet (it | have diet)
to put/set aside

sat aside

then, so, in that case
piece

bon appetit; (it (May it be)
enjoyed by (your) life/soul?)

p Language and culture notes

Ta arof (colloquially pronounced tarof)

This is a politeness ritual or formula, a ‘verbal wrestling” match between a host
and a guest, and more generally between: (a) the person offering something, and
(b) the person being offered something. is used by the host to make his guest feel
welcome, and by the guest to minimise imposition upon, or inconvenience to the
host. This is often realised in the form of the host’s insistence that the guest must
eat (more) food, fruit, etc., and resistance on the part of the guest. This ritual is
repeated a few times until one side submits to the will of the other. A ‘diluted’
form of does occur in English but often stops after the first or second exchange:

Would you like some fruit?
—  No, thanks.



—  Are you sure?
—  Positive.

This difference may account for the stories often told about English guests being
‘force-fed’ to the point of indisposition in Iranian homes; while Iranian guests,
upon leaving their English friend’s home, plunge into the nearest restaurant —
pardon the exaggeration! This is not to say that English hosts are any less
hospitable than their Iranian counterparts; they follow different sets of politeness
rules, each with equally valid justification.

Here is a sentence often exchanged between a guest and a host:

oS god o lai ta’arof nemikonam.

I’m not ing (I’m not using).
When used by a guest, it conveys this message:

My declining is genuine; I’m not resisting in the expectation of further
insistence on your part; ’'m not standing on ceremony.

When used by a host, it conveys this message:
My offer is genuine; [ mean what I say.

In either case, a functional equivalent in English might be: I’'m not just being
polite.

Also look at these other variants:

FaniS go B )las ta'arof mikonid? Are you being polite?
eSS b s Lol lotfan taarof
nakonid.

Please stop being polite. (or: Please don’t stand on ceremony.) If you
compliment an Iranian on one of his belongings, he may say to you: =

piSkeS ‘gift’ (meaning: ‘you can have it as a gift’.) This is often a ta'arof
never to be taken seriously by the person being offered the thing in question.

A ‘no-thank-you’ reply would be sufficient. If the offer is serious, and not just
a politeness ritual, the offerer insists several times.

Adverbs of frequency (Audio2; 14) ()




hamiSe always

Y+ ma'mulan  usually, normally

=&l aqlab often
w3y 2 ba'zi- sometimes
vaqtha
< gahi occasionally
=s¥% benodrat  rarely

=%5z=> hic-vaqt never

The above adverbs normally follow the subject:
Prg7 e pLo digS & Alaed ye

man hamiSe tu xune $am mixoram.

I always eat dinner at home.
2337 0 ! SPE Ygere Lo

ma ma mulan gaza-ye irani mixorim.

We usually eat Iranian food.

..A.EJ?.JI'-'J.&.; ,I-‘IL..I -‘._.-J.s.'-‘l ;;u-uﬁ:.h-\.“ g G e

sirus o simin aqlab $am nemixorand.

Sirus and Simin often don’t eat dinner.
037 o0 Py 5 Su iy e g e

sirus ba’zi-vaqtha yek kam sup mixore.

Sirus sometimes eats a little soup.
.GJ.}:-'-LF& JEIL..- leh]f L':.:.n}_n.u\.l

simin gahi salad mixore.



Simin occasionally eats (some) salad.

unha benodrat gusSt mixorand.

They rarely eat meat.

@ Exercise 1

The word(s) missing from the sentences below can be found in the box above.
Can you find them and fit them in?

1 st o nl Gl & L

ma be resturan-e irani mirim.
We occasionally go to an Iranian restaurant.
Example: st n! Ohg; @ 26 L

ma gahi be resturan-e irani mirim.
2 0500 ool 4y il U ol

xanomam ba masin be edare mire.

My wife always goes to the office by car.

3 ease a8 b Y
man ba qatar miram.
I usually go by train.
4 st b el L
ma ba-ham be sinema mirim.

We rarely go to the cinema together.

5 @ aSellsd pdipls 0 ppeel



Souharam film-e polisi tamasa mikone.

My husband sometimes watches detective films.

6 mleeonrdicds_ e

man jelo-ye televizion mixabam!

I often fall asleep (/it sleep) in front of the TV! [She doesn’t like detective
films!]

Double negative

How to say ‘I never eat dinner.’

CEgz.a hic-vaqt is a dictionary equivalent for ‘ever’ and

‘never’:

Yos,95 0 pld Cdgzea Lel| Soma hic-vaqt $am mixorid?
Do you ever eat dinner?

P9 sl pll Cdgman J:I man hic-vaqt $am nemixoram.
| never eat dinner. (lit | never don't eat dinner, or | don't ever eat
dinner.)

Thus, when used in a positive question, =5z hic-vaqt means ‘ever’. When we

use =5z hic-vaqt to mean ‘never’, we put the verb in the negative. All Persian

words beginning with the negative prefix &~ hic- (roughly meaning ‘not any’)

fall in

Lzt
e
M

3 gt

L=

the same category. Here are some of the more common ones:
hic-ja nowheare, not anywhere

hic-ciz = .= hicei (col) nothing, not anything

hic-kar nothing (no activity)

hic-kodum neither or none (of them)

hic-kas nobady, not anyone

Examples:



peid i l>zea  hic-ja naraftim. We didn’t go anywhere
(it nowhere).
255 | 2w hicci nagoft. He didn't say
anything (it nothing).
#2355 Bz=a hic-kar nakardam. | didn't do anything

(1it nothing).
'|"'1.‘}5."-.5"‘".' }aﬂ..hs-:a__.__b hic-kodum-o | dan't want aither
nemixam. (fit neither) (of tham).
255 il WSz hic-kas telefon Mobody phoned
nakard. (lit didn't phone).

@ Exercise 2

Fill in the blanks with an appropriate word. Follow the example.

1 o Oy, a0 ks O

man tanha be resturan nemiram.

I never go to a restaurant alone.
Example: fiss Ohy, 4 ki cdggen (e

man hic-vaqt tanha be resturan nemiram.

I o man naxordam.
I didn’t eat anything.

3 by 4 man naraftam.
I didn’t go anywhere.

4 w5 lma nakardim.
We didn’t do anything.

R TS — S Y
man be telefon nakardam.

I didn’t phone anyone.

6 =it xub nist. Neither is good.




@ Exercise 3

Write in the blanks the correct form of the verb in brackets.

(%)) . Lo a2 gatin 51 -

axar-e hafte-ye gozaSte, hic-ja . (raftan) Last weekend, I didn’t
go anywhere.

Example: axar-e hafte-ye gozaSte, hic-ja naraftam.
ma gahi be resturan-e irani mirim.
o2 e D0 catia 5

(52,5) g 4z2i8 cazin 0¥
axar-e hafte-ye gozaSte, hic-kar . (kardan) Last weekend, I
didn’t do anything.

(ooagh Lo gaigs @ oSed g -
diruz, hic-kas be xune-ye ma . (umadan) Yesterday, no one
came to our house.

(45) - h S -f
hic-kas hicci . (goftan) Nobody said anything.
[(Gilzem) pogl  wigs 5 Cggan lapygl -0
unha hic-vaqt tu xune . [budan (hast/nist)]
They are never at home.
ek I8 ol el el pgaSmn <P
[I{;u..,_.J.'_';_.m]l ;JJ_.:H]
hic-kodum az Soma baraye in kar monaseb . [budan

(hast/nist)]

Neither of you are suitable for this job.



l{_iﬂ-ﬁ} .__,1..--.-.-'#3.1‘!] . ) EI '__:‘.I'ﬂjl.._p’:.h I.S.?L"m ¥

7  hicci dar-bare-ye u . [dunestan (dun)]
I don’t know anything about him/her.

I{_':_;}.b} L',:mjgal s g o w3 et —A

8  hic-kas man koja hastam.

Nobody knows where I am.

Exercise 4 (Audio2; 15) @

Listen to the dialogue between Ali (A) and Parvaneh (pP) and put the appropriate

letter in the box, true [T] or false [F]. (")
LY

5,95 0 5T Ugrro Ysane

297 oo Agmuo Chygih
Yo i3 67 L & sl lmen o2 (e
Yoz p2), kb &

" 9 Fr "ok BB

A:  ma mulan sobhune ci mixori?

P:  hic-vaqt sobhune nemixoram.

A:  man (h)am hamin-to(u)r. to cera nemixori? regim dari?
P: nababa, regim cie?

A:  pas cera nemixori?

P: con tanbalam. to cera nemixori?

A:  man (h)am hamin-to(u)r.

1  The relationship between Ali and Parvaneh is formal. [ F ]



2 Parvaneh never has breakfast because she is on a diet. [ ]
3 Alinever has breakfast because he is lazy. [ ]

4 Their reason for not having breakfast is the same. [ ]

@ Exercise 5

Can you say these in Persian?

1 What do you usually do at the weekend?

2 I never stay at home.
3 Do you ever go out?
4 We rarely go out on Saturdays.
5 Talways go to the supermarket on Saturdays.
6 Idon’t do anything on Sundays.
7 1don’t go anywhere in the evening.
8 T usually stay at home and watch TV.
9 Ididn’t talk to anyone at the party.
10 What do you normally have for lunch?
11 Idon’teat anything.
12 What did you do last weekend?
13 Ididn’t do anything.
14 I went shopping.
15 1didn’t buy anything.
16 Inever have coffee at night.
17 Do you ever go to Iranian restaurants? Yes, sometimes.
18 She often comes here with her children.
19 T occasionally go swimming with my friends.



el gt e oy,

be resturan-e bahar xo$ amadid

Welcome to Bahar Restaurant

pig-gazihi Starters lalie st

1 mast o mosir 15000 rial NITR-EEE yorgs g Canala =Y
Yoghurt & wild garlic 15,000 rials

2  mast o xiar 14500 rial oy VES- - I PR |
Yoghurt and cucumber 14,500 rials

3 sélad-e fasl 16000 rial Juy VFe e Joad sYL Y
Season's salad 16,000 rials

4 salad-e olivie 16500 rial Jb; VP - aedl YL -¥f
Olivie (chicken & potato) salad 16,500 rials

5 kask o badenjan 17000 rial NITRLAER Oleuials g S2F -b
Evaporated yoghurt on aubergines 17.000 rials

6 ndn o panir o sabzi 14000 rial Jay 1E T I
Bread & cheese & fresh herbs 14000 rials

7 torSi 10000 rial NITRERER g =¥
Pickles 10,000 rials

gazdhd-ye asli Main Dishes uJ"‘" celslis

8 celo-kabab-e barg 200000 rial Ju,Yeeres FplSals <A
Rice & thin steak kebab 200,000 rials

9 celo-kab3b-e kubide 135000 rial Jb, 18- odkaad LS gl -9
Rice & minced meat kebab 135,000 rials

10 juje-kabab 145000 rial N TRAIEE LS amgm -V
Spring chicken kebab 145,000 rials

11 bagle)ld polo bd morg 145000 rial Juy 1 EL- - Eo ool BEL -1
Rice & barberries with chicken 145,000 rials

12 celo-xores-e gorme-sabzi 100000 risl PR ERERE S e B g peS glm =AY
Rice with meat & herbx sauce 100,000 rials

13 celo-xored-e fesenjan 120000 ridl NTRARERE abed Gy ol Y
Rice with walnuts & pomegranate 120,000 rials
sauce

14 celo-xores-e geime badenjan 100000 rial Jug heeen Obeiol ded | Sye gl Y ¥
Rice with meat & aubergines sauce 100,000 rials

asamidaniha va deserha Drinks and desserts YR P

15 dug 20000 rial S Verne ég}—‘lﬁ
Yoghurt drink 20,000 rials

16 kokikold / zamzam 10000 rial N TRAEEE Py [ WaSl5 e -4 F
Coca-Cola / Zamzam (local drink) 10,000 rials

17 &b{-e) portegal 20000 rial NI TREREE JE .__.-]-‘l\"
Crange juice 20,000 rials

18 cai 5000 rial NTY- LR sl =1A
Tea 5,000 rials

19 bastani 12000 rial BITRAEEE et =1
lce cream 12,000 rials

20 palude-ye Sirdzi 10000 rial NI TR EREE &3 peds ganglls -¥+

Shirazi sorbet 10,000 rials
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is seat taken? (Aud

Is th

9

The restaurant is full. Two friends have to share a table with two strangers. The

waiter (W) then takes their order.
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bebax$id, inja ja-ye kasie?

bale, rafte das(t)Suyi.

bebax$id aqa, mitunim inja beSinim?

xahe§ mikonam. befarmayid.

bebax8id harfetun-o gat(*) mikonam. qaza sefare§ dad(e)id?
na hanuz.

hazerid sefares§ bedid?

bale, baraye man lotfan celo(u)-kabab biarid.
baraye man lotfan juje-kabab biarid.
pisS-qaza ci meil darid?

panir o sabzi ba nun, lotfan.

baraye man salad biarid, lotfan.

nuSidani ci biaram?



Z 92 2 9 =

T 2 22 2 =22 2 =282 2 =22 2 02 % 2

dug, lotfan.
pepsi, lotfan.
deser?

bastani, lotfan.

hanuz tasmim nagereft(e)am. ba(*)dan migam.

Excuse me, is this seat taken?! ( lit Is this place someone (else)’s seat?)
Yes, he’s gone to the toilet.

Excuse me sir, can we sit here?

By all means. Please go ahead.

Sorry to interrupt you. Have you ordered a meal?
Not yet.

Are you ready to order?

Yes, for me, please ( 1it bring) the chelo-kebab.
For me, please ( lit bring) the chicken kebab.
What would you like as a starter?

Cheese and (fresh) herbs with bread, please.

( lit Bring) salad for me, please.

What drink would you like? (it shall I bring?)
Yoghurt drink, please.

Pepsi, please.

Dessert?

Ice cream, please.

I haven't decided yet. I'll tell (you) later.




1

(2) ;s

(2) ol | 5 las
ol

e

sl
it o

132 oy

Sy e

ja

inja

kasi

rafte
dastsuyi
beginim
harf

qat” kardan (kon)
sefares
dadan (d)
sefared dadan (d)
hanuz
hazer
celou-kabab
biarid
juje-kabab
pis-gaza
meil

meil darid
panir

sabzi

nun cof for -l nan

nusidani

bidaram

dug

bastani

tasmim gereftan (gir)
ba'dan

goftan (g)
migam

place, seat
this place
SOMEBONE

has gone

toilat

{for us) to sit
speech, conversation
to interrupt
order

to give

to order

yet, still

ready

rice with kebab
baring

spring chicken kebal
starter
inclination
would you like
chesese

fresh herbs
bread

a drink

shall | bring

yoghurt drink (salted)
ice cream

to decide

later

to saytell

| (will) say/tell

Language and culture notes q

Present perfect

How to say ‘He has gone.’



Here is the formula:

Past stem of verb + suffix ° e + personal ending

The past stem of the verb (=%, Taftan to go is —, Taft.

(Audio2; 18) Q

plazs ; - man rafteam | have gone
wlass, o to raftei You (inf) have gone
* el a8, 4l u rafte (ast) S/he has gone
palazs, Lo ma rafteim We have gone
alazé, Ll Soma rafteid You have gone
ailazdy La -yl unfh)a rafteand  They have gone

* Note: For 3' u ‘he/she’, =' ast is used as a personal ending.

In colloquial Persian, the above forms are reduced and pronounced as follows.
Note the stress pattern shown by underlining. Also listen to the recordings and
note the differences.

Q (Audio2; 19)

plazs; e man raftam I've gone
slass, o to rafti You've gone
azd, s|  urafte He/she's gone
wlazs, L ma raftim We've gone
dolazd, L Soma raftid You've gone

ailazs, o -yl un(h)a raftand  They've gone

Please note:
It is the stress pattern that distinguishes glazs, raftam 'I've gone’
fram ﬁ_'.'jJ raftam ‘| went’ (see Past simple in L4D1).

As mentioned earlier, with verbs of motion, such as ‘to go’, ‘to come’, the
preposition “ be ‘to’ is often omitted and the verb goes before the place. Thus,



t@om (B) below is more colloquial: -+, <Jlsi « 5| u be tualet rafte.

He/she’s gone to the toilet.

B) =l 45, rafte tualet. He/she’s gone to the toilet.
g

To say ‘I’ve been to (a place)’, meaning ‘I’ve visited that place’, we use the verb
™ raftan ‘to go’: #148) ikl 4 (s

man be espania raft(e)am.

I’ve been to Spain.

faglazd; Lokl 4 Lads

Soma be espania raft(e)id?

Have you been to Spain?
To make the verb negative, we add - na-, e.g.
placd i Lilowl 4 o

man be espania naraft(e)am.

I haven’t been to Spain.
plos 355 (25wl e

man espageti naxord(e)am.

I haven’t eaten spaghetti.

Exercise 6 @

Using the verb <°% xordan ‘to eat’, give the equivalents of the sentences

below. Follow the example.

1 I’ve eaten Iranian food.

Example: glesys> Jlnl slas 5



man gaza-ye irani xord(e)am.
You (inf) have eaten Iranian food.
He/she has eaten Iranian food.
We have eaten Iranian food.

You (f) have eaten Iranian food.

AN U Bk~ W

They have eaten Iranian food.

Exercise 7 @

Now make the above sentences negative. Follow the example.

Example: .ployss Slewl e

man gaza-ye irani naxord(e)am.
I have not eaten Iranian food.

Now let us explore a few more contexts in which this very common tense is
used:

(Audio2; 20) ()

le2ys= Leye sarma xord(e)am.

I’ve caught (/it eaten) a cold.

fales 9> Glpl e qaza-ye irani xord(e)id?
Have you eaten Iranian food?

Caloays 5)blsl oL2 film-e avatar-o did(e)id?
Have you seen the film Avatar?

falonss Jipl pbs Y= U t3 hala film-e irani did(e)id?




Have you seen an Iranian film until now?

Sploass 5kt 33 o man qablan Soma-ro did(e)am?

Have I seen you before?

Cagloas L3l 00, b ba baradaram as(e)na Sod(e)id?

Have you met my brother?

(-2) sad ksl 5L ba kasi aS(e)na Sodan (S) to meet someone (for the first
time)

plos 55 SlEde iy b e

man ba pedaretun molagat nakard(e)am.

I haven’t met (with) your father. [Either for the first time or by
arrangement. |

(=5) oS e S L

ba kasi mollqlt kardan (kon)

to meet (with) someone
'!.\_'A.lln,_'n.._.: )13,....: J_._lji_:_l.lb ._.jj:z_-_b Lq.-:-

Soma hic-vaqt helikopter savar Sod(e)id?

Have you ever been on (/it boarded) a helicopter?

(-5) 525 s savar Sodan (S) to board (or get on) a means of transport

Yasles § S ginils Lues!

imeilhatun-o cek kard(e)id?

Have you checked your emails?

Eaulools plocl gigh s b LIS




taklif-e farsitun-o anjam dad(e)id?

Have you done your Farsi homework?

() ;2 el anjam dadan (d) to do; to carry out -«.5s taklif homework

@ Exercise 8

Can you ask a Persian speaker if:

He/she has ever been to America.

He/she has seen James Bond (film).

He/she has ever had (eaten) Chinese food.
He/she has had (eaten) lunch/dinner/breakfast.
He/she has been on a helicopter.

He/she has ever lost something.

~N N DN b~ W N -

He/she has caught a cold.

Complaining in a restaurant
o3 pu 132 cpl itz hebaxS8id, in qazasarde!
Excuse me, this food’s cold!
lae 5" wlsss ool in nuSabe garme!
This drink’s warm!
los oo a1 2lo ! in mahi bu mide!
This fish smells!

Wi o3 g/ oYL pl in salad/nun taze nist!



This salad/bread isn’t fresh.
| S5 3l w3l Aqa, mordim az gorosnegi!
Sir, we’re starving! (/it We died of hunger!)
‘ot = L 4% gaza-ye ma ciSod?
What happened to our meal?
S5 Samme Oy pe b g o0
mitunam ba modir-e resturan sohbat konam?
Can I speak to the restaurant manager?
Other useful vocabulary
(i) «olems 30 1oils | ] Aqa/xAnom, surat-hesab, lotfan.
Sir/Madam, (may I have) the bill, please?
e Jg wb =5 koja bayad pul bedam?

Where should I pay?

Exercise 9 @

Can you say these in Persian?

Where’s Mum? She’s gone to the supermarket.
Where are your parents? They’ve gone to Iran.
Have you seen my new car?

Have you ever lost something?

I always lose my car key.

AN n B~ W N =

Sorry to interrupt you, but you haven’t seen my car key, have you? (/it



7  haven’t you seen) This fish is not fresh.
8  This kebab smells.
9  May I have the bill, please?

() Comprehension (Audio2; 21)

You have received a video message from a Persian-speaking relative. For this
test, you will only hear the soundtrack.

Ll Bl s gios Joal b 4ol (58l dlan (0 o5 aigo o0 oD
O30 S3k Cdgmd 45 050 Wb et b o l8 S5 028 5 el
el G el el oo plodd Jor (o5 S0 ek 4 plod S oo
Y it LS o 0l Gl s wilacd ) do aigs wilinns adoy 4
placumgs 516 gty it p)liie ol pdy GBI ¢ i 5 050 b 2iz
SN 9 e oo LT ailal as (ai 30 s U ailodag] pivyo 4y
TG PHUEC N WIS |V L W (AL | e [ - 1
5 Sy 3E o2 aiz plod S (onw b (nl Gl p s pigi o0 SLS 5l

! V- Lok o sl 03 00 (945 906,950 50 cpled 5]
"?J._a_|o.h_,‘q;='-

salam. midunid ke man hamiSe baratun name ya imeil minevisam. amma in bar
tasmim gereftam yek film bef(e)restam. bayad begam ke hic-vaqt jelo-ye durbin
sohbat nakard(e)am. be hamin dalil kami houl Sod(e)am. mibax8id. emruz,
xanom o bacceha nistand xune. hame raft(e)and mosaferat. amma ziad ham
tanha nistam: al'an cand ta Sekam-e gorosne tu otadq-e pazirayi montazeram
hastand! panj ta az dust(h)am be didanam umad(e)and. ta cand daqige-ye dige
bahasun as(e)na miSid. tu xune-ye ma, aglab xanomam aSpazi mikone. man
benodrat gaza dorost mikonam. fagat celo(u)-kabab mitunam bepazam. amma in
bar, sa'y kard(e)am cand jur qaza dorost konam. axar-e film, miz-e naharxori-ro
neSun midam. rasti, Soma ta hala qaza-ye irani xord(e)id?

1  What does he normally do which he is not doing now?

2 Why is he nervous?



O 0 9 O n B~ W

In one way, he is alone; but then he is not! Can you solve this puzzle?
How does he show his sense of humour?

Who will you be meeting in a few minutes?

Who does what often in his home?

What brave act has he done today?

What promise does he make?

What does he want to know at the end?



Unit Ten
Saldl s casge

mouge yatha-ye ezterari

Emergency situations

In this unit we will look at how to:

) &

*  use the Tehran telephone directory
« ask if you can contact your embassy ask to talk to your lawyer

 talk about what you were doing yesterday at this time describe
someone’s appearance

» call the police and other emergency services




1

At the police station (Audio2; 22) ()

A British businessman (B) has just been involved in a car accident. Having
obtained his details, the police officer (0) and the businessman have the
following exchange.

Sl 5las) jglas Colas awle i Yl s

Bl tol pigy o0 Sl 10 faghS T dgua oz pu b o220 e
P Doy daddSy

Yog 'pvay oleial, 0

m o

P Tty (o )8 4 i eed e g3 3L el iy B
elgs g a8 Hald (LS O jlie 45 pigi o0 00 p3Y o2
fat iy o 20 S5 o5

Camligl Gl Ao jiy 40iT o0 mlys 0

SIS o35 Coms (oS5 U S5l poos gz 5 e 40 hfwr-o 8
fo,lai

el 31 B3 dedgi g0 i ot 4 S ge by O

O: xob, hala befarmayid tasadof ceto(u)r ettefaq oftad.



man dastam ba sor'at-e hodud-e cehel kilumetr dar sa'at mirundam. inaqa
yek-daf"e picid jelom.

rahnamas rousan bud?

bebax8id, farsim ziad xub nist; nemitunam be farsi touzih bedam. motarjem
lazem daram. mitunam be sefarat-e engelestan telefon konam va xahe$
konam yek motarjem bef(e)restand?

xahe§ mikonam, befarmayid. telefon unjast.

mot(a)Sakkeram. dar zemn, tarjih midam avval ba vakilam sohbat konam.
eSkali nadare?

xahe§ mikonam. be iSun (h)am mitunid zang bezanid.

OK, now please tell (us) how the accident happened.

I was driving at a speed of about 40 kilometres per hour This gentleman
suddenly turned in front of me.

Was his indicator on?

I'm sorry, my Persian isn’t that good; I can’t explain in Persian.l need an
interpreter. Can I telephone the British Embassy andask them to send an
interpreter?

By all means, please go ahead. The telephone’ s there.
Thank you. Incidentally, I prefer to talk to my lawyer first Is that OK?

By all means. You can ring him, too.
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(=3) 5o S5; zang zadan (zan)

tasadof

ettefiq oftidan (oft)

sorat

kilumetr

dastam mirundam

rundan {run)

yek-daf'e

picid

picidan (pic)

jelom cal for jelo-ye
man — jelo-yle)+am

rahnama

rousan

be farsi

tauzih

touzih dadan (d)

motarjem

lazem

lazem daram

lazem dastan (dar)

sefarat

engelestan

ferestadan (ferest)

dar zemn

tarjih dadan (d)

vakil
eskal

accident

to happen
spead
kilometre

| was driving
to drive
suddenly

he turned

to turn

in front of me

indicater

switched on

in Persian
explanation

to explain
interprater, translator
neaded, necessary
| need

to need

embassy

England

to send
meanwhile

to prefer

lawyer
problem
to ring/phone

Language and culture notes q

Past continuous

How to say ‘I was driving’

Here’s the formula:




Prefix “" mi— + past stem of verb + personal ending*

*Note: No personal ending is used for third-person singular (3' u ‘s/he’ and o'

un ‘it/that’).
Verb needed: ©**> rundan to drive Here’s the result:

Prefix <* mi— + past stem of verb *%

rund + personal ending # am = F¥3

fmirundam I was driving Note: The verb -~ daStan is often used here, as

an auxiliary verb, to emphasise the fact that the action was in progress:

Eekig g, et ala d&stam mirundam | was (in the middle of)
driving

Important: You will note that:

1 The past stem of the verb /> dastan is used, i.e. =" dast.

2 The same personal ending is used for both verbs.

Now consider this sentence, from the dialogue, where an adverbial phrase is

sandwiched between the auxiliary verb and the

gy oo bl 30 gl S e sgus S b Sl e

main  verb:

man dastam ba sor at-e hodud-e cehel Kilumetr darsa’at mirundam.

I was driving at a speed of about 40 kilometres per hour.

Also note how the object can be sandwiched between the two verbs:

£2,9% oo posls  dAstam mixordam. | was eating.
2,57 oo ol poils  dastam nahar | was eating lunch,
mixordam.

23,57 e Sl el (3 ol g0
diruz in vaqt, dastam nahar mixordam.
Yesterday at this time, | was eating lunch.

Note: The auxiliary verb 1is not wused in the
P25 el S8g cpl g0

diruz in vaqt, dastam nahar nemixordam.

Yesterday at this time, I was not eating lunch.

negative form:



Here is a useful question:

f:0)5 o0 4z 28y (ol 90

diruz in vaqt, ce-kar mikardid?

What were you doing yesterday at this time?

@ Exercise 1

Change these sentences as in the example, and then provide an English
translation of the new sentences.

'FJJPJ‘: '-‘-!....:1 ,-g__....'.'.ml.:l ..__..33 ‘_J,_lll (- -3
1  diSab in vaqt, daStam Sam mixordam.
Last night at this time, [ was eating dinner.
Example:  -p25 0 Llad (g gl podls 8y ol s

diSab in vaqt, daStam televizion tamasa mikardam.
Last night at this time, [ was watching TV.

S35 g0 S F 30 2Byl eiys Y
2 diSab in vaqt, dasti $am mixordi.
"})ﬂ;—"j'u ,ﬁL..J et L -.:.\53 .‘_J..al i 3 -¥

3 diSab in vaqt, dast $am mixord.

055 o0 pls pidls W8y pl ity ¥

4  diSab in vaqt, dastim $am mixordim.

dud e e pll A0l w28y el s B

5 diSab in vaqt, dastid $am mixordid.

A0 595 e pla abls W8y ol s F

6  diSab in vaqt, dastand §am mixordand.



Exercise 2 @

Make the new sentences in Exercise 1 negative.

Example:

(b).

05 e Liled (g ol (235 s )

1 diSab in vaqt, televizion tamaSa nemikardam.

Last night at this time, I was not watching TV.

Exercise 3 @

There are 10 incomplete sentences in this exercise with two blanks (a) and (b) in
each sentence. With the help of the English translations, use the correct form of:
the auxiliary verb .~'> daStan in blank (a); a verb from the box below in blank

Follow the example.

it
sochbat kardan
xordan

dars xundan
umadan

cek kardan
nevestan
Senad kardan
yad gereftan
gus kardan

te-work
to speak

(Example)

to eat, to drink

to study
to come
to check
to write
to swim
to learn
fo listen

1 diruzin vaqt, (a) __ ba kampiuter (b) __ .

Yesterday at this time, I was working with the computer.

Example:

2550 5 Fgerals b pidlo o8y Ll 5300



diruz in vaqt, daStam ba kampiuter kar mikardam.

: (k) ﬂﬁj—-—:l L' T— (a) u..-;'-"B ‘-H.l g - 1

diruz in vaqt, (a) __ ba Souharam (b) __ .
Yesterday at this time, I was speaking with my husband.

b) sl (a) w2y cpl nius ¥

diSab in vaqt, (a) __ cai(b) __ .
Last night at this time, we were drinking tea.

: (b) olfzils o (@) wody ! Jlw )b ¥

parsal in vaqt, (a) ___ dar daneSgah (b) .
Last year at this time, they were studying at university.
Aol (b e L (&) «odg ol e -0

pariruz in vaqt, (a) __ ba qatar (b) ___ inja.

The day before yesterday at this time, you were coming here by train.

(b) golo booal _ (a) o289 ol 5320 -F
diruz in vaqt, (a) imeilham-o (b) .
Yesterday at this time, I was checking my emails.
. (b} dsls (@) prosls Zdg pl g Y
diSab in vaqt, xanomam (a) name (b) .

Last night at this time, my wife was writing a letter.

(b} b, g (8) oy ol Ghes (sazim —A

hafte-ye pis in vaqt, (a) tu darya Sena (b) .
Last week at this time, we were swimming in the sea.
) (b owedl __ (8) voBg ol s Sl 5o -9

do sal piS in vaqt, (a) ___ engelisi (b) .

Two years ago at this time, you were learning English



) Lslas _  (g) et el -3

10 sa’at-e haSt, (a) __ be axbar (b) .

At eight o’clock, I was listening to the news.

Tehran telephone directory: 118
Tata) PP FEP N LK S | F T P R

bebaxSid, Somare(-ye) telefon-e Serkat-e gaz-o mixastam, lotfan.

Excuse me, I wanted the telephone number of the gas company, please.

Emergency calls
il cam by iVseal S 5ng) dz 005 oo 4 Gl )

pedaram haleS be ham xorde. har-ce zudtar yek ambulans bef(e)restid,
lotfan.

My father has fallen ill. Please send an ambulance as soon as possible.
¢ Sl i51 ates-nesani? (Is that the) Fire Brigade?

LS PRVEL I 9 o PUEIR S OIS

xunamun ates§ (col atiS) gerefte! komak konid, lotfan.

Our house has caught fire! Please help.

835 332 gisedism Xunamun-o dozd zade.

Our house has been burgled.

Al S5 gige s 28 gofl-e daremun-o Sekast(e)and.

They have broken the lock to our door.

Ceslaes asdileen cais>  xune-ye hamsdyamun da'vast.

There’s a fight in our neighbour’s house.



s iy 9,05 Sy Lkl 5T e 5 (g1 (ypediss &

tu xunamun bu-ye gaz miad. lotfan yek nafar-o bef(e)restid.

There’s a smell of gas in our house. Please send someone.
8325 i ypesl (g4lg)  lule-ye bemun tarakide.

Our water pipe has burst.

w2l 34 barq nadarim.

We have a power cut. (/it We don’t have electricity.)
Pla)5 0 9a3 90l | galdali 8

gozarnamam-o/pasportam-o gom kard(e)am.

I’ve lost my passport.

@ Exercise 4

Can you say these in Persian?

1

O 0 3 O N B~ LW N

—
—_ O

How did the accident happen?

I was driving at the speed of 50 kilometres per hour.
A blue car suddenly turned in front of me.

Its indicator wasn’t on.

I saw the accident, but I can’t explain in Persian.
My Persian isn’t that good.

I need an interpreter/a lawyer.

May I phone my embassy?

I prefer to talk to my family first. Is that OK?

What were you doing at this time last night?

I was watching an Iranian film.



12 T have lost my passport.

13 My kitchen is on fire. Please help.

14 My flat has been burgled. Please send someone.

15 My neighbour has collapsed. Please send an ambulance as soon as possible.

16 May I have the telephone number of the police/ambulance/fire brigade,
please?

s

Q Describing appearance (Audio2; 24)

Ahmad (A) has just been pickpocketed. He is now helping the police (P) with
their enquiries.

Tand g s (g lad

L

JSE I 15590 090 (0 5 il 03 038 o0 (ore
Sg ke (Mg S5; 0y

Fog 0, 4z plags

= I S

= T



fogs jolam u..?.vld;_-.?- P

g )l Gl ogs £Y A

o yeiols il P

Sls s ol L iy (gloggd 2ulf S oublai 28 Al i
s p3ly (s S
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zadls ol Sl Sy g

Cogu Lmigl a8

215 gigiens 51 g el Bl cing ba Ls o

AL 5h Sea

oS oo haly

L

Soma xodetun jib-bor-o didid?
bale
mitunid moSaxxasates-o begid?

sa(’)y mikonam. gaddeS bolandtar az man bud. surateSgolabi-Sekl bud.
rang-e pustes sefid bud.

muhas ce rang bud?

yadam nist. fekr mikonam taraSide bud. amma sebileS meski bud.
jossas ceto(u)r bud?

lagar bud, amma car-Sune.

lebase$ yadetun hast?

bale, kot nadast. yek kapSan-e gahveyi dast ba Salvar-e sormeyi. rang-¢
pirhaneS yadam nist.

tu dastes cizi nabud?

cera, yek sak-e abi dast.

kas-e dige unja nabud?

cera, xeiliha budand, amma esm o adreseSun-o nadaram.
az hamkaritun mot(a)Sakkeram.

xaheS mikonam.

Did you see the pickpocket yourself?



Yes.
Can you describe him?

I'll try. He was taller than I (am). His face was pear-shaped. The colour of
his skin was white.

What colour was his hair?

I can’t remember. I think his head was shaved (lit he hadshaved). But his
moustache was black.

What kind of build did he have?
He was slim, but broad-shouldered.
Do you remember his clothes?

Yes, he didn’t have a jacket. He had a brown bomber jacketwith navy-blue
trousers. I can’ t remember the colour of his shirt.

Wasn't there anything in his hand?

Yes, he had a blue holdall.

Wasn’t anyone else there?

Yes, many (people) were there, but I don’t have their names and addresses.
I’'m grateful for your cooperation.

You 're welcome.




xodetun yourself

Jib-bor pickpocket
mosaxxasat distinctive features
begid (for you to) say/tell
goftan [g) to say/tell

sa'y kardan (kon) fo try

gadd height

bolandtar taller

surat face

golabi pear

sekl shape

rang colour

pust skin

sefid white

mu hair

yad memory

yadam nist. | can't remember.

tarasidan (taras)

sebil
meski
josse
lagar
car-sune
lebas
yadetun hast?
kot
kapsan
qahveyi
Salvar
sormeyi
pirhan
cera
sak

abi

kas

dige
xeiliha

hambkari

to shave

moustache

black

build

slim
broad-shouldered
clothes

Can you remember?
jacket

bomber jacket
brown

trousers

navy blue

shirt

yes (to a negative question)
holdall

blue

person

else

many people
cooperation



Language and culture notes @,\

Emphatic and reflexive pronouns

How to say ‘myself’; ‘my own’

We use the word 25> xod ‘self/own’ together with the possessive endings (see
U2D2).

(Audio2; 26) ()

LY
a2y Xodam myself; my own
s Xodet yourself; your own (inf)
_ade> Xodes himself/herself, his/her own; itself/its own

I;:_ﬂ.,n.bﬂ_':;- xodemun oursalves; our own
Ledes= xodetun  yourselves, your own
Oawas Xodedun  themselves, their own

P gle el a3e e man xodam unha-ro didam.
I myself saw them, or: 1 saw them myself.
e gylecygl post slapiar b e

man ba ceSmha-ye xodam unha-ro didam.

I saw them with my own eyes.
s anl g slog  xodes-o tu Eine did.

He saw himself in the mirror.

Exercise 5

With the help of the English translations, supply the missing word. Follow the



example.

1

by g dali ) u nama-ro nevest.

He wrote the letter himself.

Example: ==# 34U 225> 5l u xode§ nama-ro nevest.
220 gia>| > Soma ahmad-o didid?

Did you see Ahmad yourself?
s s==ke b s ma ba masin-¢ mirim.

We’ll go in (/it by) our own car.

JE

unha ba masin-e mirand.
They’ll go in (/it by) their own car.
Tl e oS &

be goftam: ‘sabur bas!’

I told myself: ‘Be patient!”’

1Ak e S

to -0 (ra) tu aine did(e)i? Have you seen yourself in the mirror?

P Az ol e

ali baraye docarxe xarid.

(lit) Ali bought a bicycle for himself.

Past perfect

How to say ‘he had shaved’

Here is the formula:

Past stem of verb + suffix ° e + °* bud + personal ending*



*Note: No personal ending is used for third-person singular (¢ u s/he; o' un
it/that).

Verb needed: o35 tarasidan to shave

Past stem: a5l tarasid

(Audio2; 27) ()

pogp sdnl 5 tarasSide budam | had shaved
S92 odadl 3 taraside budi you (inf) had shaved
se o2l tarasSide bud he had shaved
o a5 tardside budim we had shaved
Qdgs ol taraside budid you had shaved
Aisgs edndly  taraSide budand they had shaved

For the negative, we add the (stressed) prefix - na- to the main verb:
s eddli nataraside bud  he had not shaved

Exercise 6 @

Complete these sentences with the correct form of the verb in brackets. Follow
the example.

panj sal piS, ba Soma aSena Sodam.
I met you five years ago.

(o) gl 3 Ll

amma gablan Soma-ro . (didan)
But I had seen you before.

Example: .p3g sass g,led 35 Ll

amma qablan Soma-ro dide budam.
But I had seen you before.



Pad g peli o oSl pls wiu

diSab, film-e taitanik-o tu televizion didam.

Last night, I saw the film Titanic on TV.
(RETOR Loies & g3g! 23

qablan, un-o tu sinema ___ . (didan)
I had seen it in the cinema before.

o Sl Sl (i gazin 5]
axar-e hafte-ye piS, qaza-ye irani poxtam.

Last weekend, I cooked (some) Iranian food.

(o) Sl $0aE b aus DL

qablan cand bar qaza-ye irani __ (poxtan)

I had cooked Iranian food a few times before.

ey Lot 4 0 2y 5o yek rob” dir be sinema residim.

We arrived at the cinema a quarter of an hour late.

(o2 £g-0) et film . (Soru” Sodan)

The film had started.

igS Eude ;) w e diSab, dir residam xune.

Last night, I arrived home late.

(\;JJJ.S' »;'.A...rJJ} : Jln}q..f.-gi- It_L,"L'M': F}JL.:

madaram qaza-ye xoSmazeyi . (dorost kardan)
My mother had made a delicious meal.

(5293 ald e Gl

amma man $am ! (xordan)

But [ had eaten dinner!



@ Exercise 7

Fill in the blanks with the correct form of a verb from the box below. Follow the
example.

e xordan to eat
e poxtan to cook
Oy didan to see
GO Cue schbat kardan to speak
S e safar kardan to travel
o225 Lbs Sena kardan to swim
oo, Sadl,  ranandegi kardan  to drive

1 e Slpl glié e anin 4w b 8y

avvalin bar se hafte piS qaza-ye irani xordam.

I first ate Iranian food three weeks ago.

olnl glas L3 gablan gaza-ye irani
I had not eaten Iranian food before.
Example: gy 03,955 Slnl slaé 33
qablan qaza-ye irani naxorde budam.
I had not eaten Iranian food before.
2 o5 Slids pail b s Jlo 0o )L o T3]
I had not eaten Iranian food before.

avvalin bar dah sal piS ba xanomam molaqat kardam.

I first met my wife ten years ago.

) o SLE gablan u ra

I had not seen her before.

3 S Camme eld 2o ele s L LTS

avvalin bar haSt mah piS farsi sohbat kardam.

I first spoke Persian eight months ago.



: o~ ,18 33 qablan farsi

I had not spoken Persian before.

4 ety gl e Jlege LTl
avvalin bar do sal piS qaza-ye hendi poxtam.
I first cooked Indian food two years ago.

g2 5li L3 qablan gaza-ye hendi

I had not cooked Indian food before.

5 e e lpla s ol jlaz b oy
avvalin bar cahar mah piS be iran safar kardam.
I first travelled to Iran four months ago.

alal 4 L3 gablan be irdn _

I had not travelled to Iran before.
6 o5 Ll g e b ol

avvalin bar diruz tu darya Sena kardam.

I first swam in the sea yesterday.
L ,» o7 32 qablan tu darya

I had not swum in the sea before.

TS Sty e Jl ez b o

avvalin bar punzdah sal piS ranandegi kardam.

I first drove (a car) fifteen years ago.

“_‘,L.j gablan

I had not driven (a car) before.

Indefinite pronouns

Note the use of these indefinite pronouns:



o~ kas person; L.F“'S kasi someone, a parson

e I8 e b 5 kasi ba Soma kar dare.

Someone wants to see you. (/it Someone has business with you.)
an= bazi some; ;| _as ba'ziaz some of

il s 3l aa  ba'zi az sibha xaraband,

Some of the apples are bad.

'Jﬂ;;g' ,',!kj..':.u._. ba'zi az unha soms of them
> xeili many; la L5 xeilihd many people

@ Exercise 8

Match these people (a—c) with their descriptions (1-3).

(a) (b) (c)

medium height tall short

plump fat slim

short black hair short blond hair long grey hair
pear-shaped face broad-shouldered round-faced

392 105g% = g0 tdigd )l o 3lo = alas sauly = BB -\

qadd = boland; josse = caq, car-Sune; mu = kutah, bur
3,5 = Oype b podif gz waily = go 1 2Y 4_'7_'_-,-3-5:.[;;95' ud =Y

qadd = kutah; josse = laqar; mu = boland, jougandomi; surat = gerd
LJS.:;.;—_“,‘Jf: S '-I_;--";-oml.'%gf: Elh,;.TUJ_LJ_';= "E-?“?.'a:uﬂ.'.q='_',j_‘l,'

qgadd = motavasset; josse = topoli; mu = kutah, meski; surat = golabi-
Sekl

@ Exercise 9

Can you say these in Persian?

1

When did you first go to Iran? 5 years ago.



Why did you go to Iran?

I had read a few books about your country.

I had seen a few Iranian films.

I had become interested in Iran.

Had you not been to the Middle East before?
Yes, | had been to Iraq.

Someone wants to see you (/it has business with you).

O 0 3 O N B~ LW N

Some of the guests want to talk to you.

—_—
S

Did you talk to Ahmad yourself?

[E—
[E—

I saw myself in the mirror.

Comprehension (Audio2; 28) ()

Here’s how Ali described what happened to him last night:

it Selo 0gam 095 0 108 Gligta) & @0l el g s
138 Lo sglie joo 50 485 50 (ol SIS b Hgels laglya anda S
48, o0 93 Ol Lol dds (g LBl B0 ity g Slaay 330,95 o
Jlag S s 0g wibad (sd S5 log cud Wl a e BT L0e
\531;61 Soae g aalS Lo 0ligS 5 op Sie ilage cudle  owsh

ST PO b IRV S A STV R TV RO PR AS-X R0y X it K

By 2l pr s

man o xanomam dastim tu resturan qaza mixordim. hodud-e sa'at-e hast, yek-
daf'e ceragha xamu$ Sod. gabl-az un, do nafar dar miz-e pahlu-ye ma qaza
mixordand. a'd-az hodud-e panj daqiqe, ceragha rouSan §od, amma un do nafar
rafte budand. kif-e man ham napadid aode bud! yekiSun gad(d)-boland bud va
kot-o-8alvar-e tusi dast. muhas meski bud o kutah. sebil-e koloft o einak-e aftabi
dast. dovvomi poSte§ be man bud. surateS-o nadidam. amma sare§ tas bud.
pirhane§ ham abi bud.




AN n B~ W N =

Where was Ali?

Who was he with?

What were they doing?

What happened at 8 o’clock?

What implicit message is Ali giving the police?

Can you describe the appearance of one of the men the police are now
looking for?

*  Height?

*  Clothes?

*  Hair colour and length?
*  Facial hair?

*  Glasses?

Why couldn’t Ali give much of a description of the second man?



Unit Eleven

J3e

manzel

Home

In this unit we will look at how to:

X

« start, hold and end a telephone conversation enquire about rented
* accommodation make longer sentences

»  express preference

« apologise for causing inconvenience say you are looking for
something/someone

g



Answering the phone (Audio2; 29) ()

The phone rings. Ms Teimuri (T) answers the phone. It’s Mr Zandi (z), a friend
of her husband, Ali Keshmiri. (Iranian women often keep their maiden name.)

M
€S 1 Sy o
Sasle i al,

. T o Howw

ok opl ool

St e p Si2a or95

AT T R T |

PT Pt PR TR |
Ti9am antlsn ojlal 5l :Z
.‘_'_:_5)...:;.-\5#1 n)L_-E..J [;1i1.mﬂllb - IO "IJ'?: M|
faigm 05,8 oy S duigd oo Z
ol dgaz T
st S M g > 2
fou loy plag wles oo 1
S plie Ay o Slie 5 7
.p..is-‘:q ‘_J:u"i';lg.ﬁ-"' T
Aadle o Yad o2
Ghaghs las T
T: alou?
z:  bebax$id, manzele aga-ye keSmiri?
T: Dbale, befarmayid.
z:  salam, zandi hastam.
T: salam, haletun ceto(u)re?
z:  xubam, mot(a)Sakkeram. ali hast?
T: na nist, mota(’)assefane.
Z: az edare bar nagaSte hanuz?
T: cera, sa at-e panj umad, amma dobare raft birun.

z:  midunid kei bar migarde xune?



hodud-e hast.

xob, pas ba(")dan zang mizanam.

mixaid peiqam bezarid?

na, mot(a)Sakkeram. bebax8id mozahem Sodam.
xahe§ mikonam.

fe(")lan xoda hafez.

xoda negahdar.

Hello?

Excuse me, (is that) Mr Keshmiri’s home?
Yes, what can I do for you?

Hello, I'm Zandi.

Hello, how re you?

I'm fine, thanks. Is Ali (in)?

No he’s not (in), I'm afraid.

Hasn'’t he come back from the office yet?
Yes, he came at 5 o ’clock, but went out again.
Do you know when he’ll come back home?
About 8.

OK, I'll ring later, then.

Do you want to leave a message?

No, thanks. Sorry to have bothered you.
No problem.

Goodbye for now.

Goodbye.




(=50 o2y <555
iy
()5) crnslas

p=le

manzel

mota assefane
edare

bar gastan (gard)
cera

dobére

birun

xob

pas

ba'dan

zang zadan (zan)
peigam
gozastan (zar)
mozahem

home, residence
unfortunately
office

to return

ves (to a negative question)
again

out

OK, 50

then, in that case
later

to ring

message

to leave; to put

nuisance

p Language and culture notes

Conjunctions
These are used to join two or more sentences, which are normally of equal
weight.
Ll amma but
s vali but
s vacol o] and
L ya or
Example:
(a) 22,3 s¥le &+ man sandevic xordam. I ate a sandwich.
(b) 2,3 S5 ae>l ahmad keik xord. Ahmad ate some cake.
(a+b) =57 55 2>l Bl ed5> maaile 5+ man sandevic xordam amma ahmad

keik xord.
I ate a sandwich but Ahmad ate some cake.

Some useful patterns:



1 Y0 XL yaXyayY either X or Y
2 Y p (3)X p=  ham X (va) ham ¥ both X and Y
3 Ya(gXa naX(vajnay neither X nor Y

Examples:
SIS Lomgila L
ya sandevic ya keik
either a sandwich or some cake
S5 o2 (g) gl oo
ham sandevic (va) ham keik
both a sandwich and some cake

S5 4 (g) gadiles 4

na sandevic (va) na keik

neither a sandwich (and) nor some/any cake

Note: If patterns 1-3 above are expressed in the form of a sentence, the verb is
normally placed after ‘X’. Examples: 5.5 L g5 oo gl b e

man ya sandevic mixoram ya keik.

I’11 eat either a sandwich or some cake.

ST ST

har do ra nemitunam boxoram.

I can’t eat both.
(a) 25> @edle e ali sandevic xord. Ali ate a sandwich.
(b) 2,5 ¢ 55 51 u keik ham xord. He ate some cake, too.
(a+b) 5= p2 () 25> mysile pa e

ali ham sandevic xord (va) ham keik.
Ali ate both a sandwich and some cake.

Important: Note that in pattern 3 above, the verb normally appears in positive



for — msimilar to English! Example:

(a) 2,578 @ssle =5~ susan sandevic naxord.
Susan didn’t eat a sandwich.

(b) 2978 o2 S5 5l g keik ham naxord.
She didn’t eat any cake, either.

(a+b) WSS & () 285 gl & g
susan na sandevic xord (va) na keik.
Susan ate neither a sandwich nor any cake.

Here is a more challenging example where two different subjects and verbs are
involved:
(a) Wagd (pe S Ay oS iy 0

diruz, kasi be didan-e man nayumad.
Yesterday, nobody came to see me.

(b) P S M 4 o e

man ham be didan-e kasi naraftam.
I didn’t go to see anyone, either.

(@t D) P2y oS O 4 o 4 () degl o (3 dy S i g e

diruz, na kasi be didan-e man umad (va) na man be didan-e kasi
raftam.

Yesterday, neither did anyone come to see me (and) nor did I go to see
anyone.

(see p.294)

@ Exercise 1

Join each pair into one sentence following the patterns introduced above.

Dy gt e o e bl I Sl SO 0 wles -

1  diSab, dar yek resturan-e bozorg §am xordim. qaza xub nabud.

Last night, we ate dinner in a big restaurant. The food wasn’t good.

How do von cav:



AAVYY UYL g UG Dy .

Last night, we ate dinner in a big restaurant, but the food wasn’t good.
Example:

Sy g (38 Bl ipad e ol 5 ol ienw; S 0 aclen

diSab dar yek resturan-e bozorg $am xordim, amma qaza xub nabud.
085w SLS pdje e s T

deser bastani xordam. keik ham xordam.
(For) dessert I had ice cream. I had some cake, too.
How do you say: For dessert I had both ice cream and cake.

2,550 @B g gl 2550 pl ppole T

madaram $am naxord. u deser ham naxord.
My mother didn’t have dinner. She didn’t have a dessert, either.
How do you say: My mother had neither dinner nor dessert.
g g BB e Ogd g 1AL 1p0le lai 4y ST
be nazar-e madaram: qaza xub nabud. deser ham xub nabud.

In my mother’s opinion: The food wasn’t good. The dessert wasn’t good,
either.

How do you say: Neither the food nor the dessert was good.
Chig> 4 ub Lo dag Lo gdian & oS 2505 caiin 1 -0
axar-e hafte-ye gozaSte, kasi be xune-ye ma nayumad. ma ham

be xune-ye kasi naraftim.

Last weekend, nobody came to our house. We didn’t go to anyone’s house
either.

How do you say: Last weekend, neither did anyone come to our house (and)
nor did we go to anyone’s house.



More expressions used on the phone (Audio2; 30) Q

S Cezms gdes! BT L g 0

mixastam ba aqa-ye ahmadi sohbat konam.

I would like to speak with Mr Ahmadi.

Py w5 v9ihe  sedatun-o xub nemi§(e)navam.
I can’t (/it don’t) hear your voice well.

JRVEL JCHPSPAK REUHPE gL 9 HX
lotfan yek kam bolandtar sohbat konid.
Please speak a little louder.

flas wis0 pebaxSid, Soma?
Excuse me, who’s calling? (/it you?)

¢ Jecl> jenab-ali?

(rising tone) Who’s calling? (/it Excellency) formal iz 15 kamran
hastam.

It’s Kamran calling. (/it I am Kamran.)
43l eeas 555 Jotfan guSi-ro negah darid.
Please hold on. (/it Please hold the receiver.)
sl psieas 25T ousi xedmatetun base.

(Please) hold on. (/it Let the receiver be/remain at your service.) formal

lotfan cand lahze sabr konid; sedaSun mikonam.

Please wait a few moments; 1’1l call him.



Exercise 2 @

Can you say these in Persian?
You can have either ice cream or chocolate. You can’t have both!
Can I have both ice cream and cake, please?

Today, I had neither breakfast nor lunch!

Bear with me a few moments; I’1l call her.

Can you speak up a little? I can’t hear you.

Who’s calling? It’s Hameed.

I’d like to talk to Mr Jamshidi, please.

~N N DN b W N -

s

() I’m looking for a flat (Audio2; 31)



A British lecturer (S) on a two-year teaching assignment at Tehran University, is
looking for a flat. A is the estate agent.

2350 Sloylr! plai b1 SO Jlis s
folei bl sz 4z
I saigt il g laz Sy g pges L s
ol sl
Ol eBdils Soay e 5 s
Sy eyl Bl alin Lz a8 o s plad LT S iyl

.d._iﬁ:f mf

o0 B

Yours JmLu 3
(09 gedes So

§ hinnt & g

osls 2y el

T I

s:  donbal-e ye(k) aparteman-e ejareyi migardam.

A:  cejur apartemani?

s:  do-xabe ba hamum o tualet-e joda va aSpazxune-ye bozorg.
A:  koja-ye tehran?

s:  tarjithan nazdik-e daneSgah-e tehran.

A: unja, ye(k) aparteman daram ke xeili monasebe, amma ejar(e)as yek kam
gerune.

S:  mahi cande?
A:  ye(k) milyun toman.
S:  miSe bebinames?

A: Dbale, befarmayid.

s:  I'm looking for a flat to rent.
A:  What sort of a flat?

s: A two-bedroomed (flat) with separate bathroom and toilet and a large
kitchen.

A: Whereabouts in Tehran?

S:  Preferably near Tehran University.



A:  There, I have a flat which is very suitable, but the rent is a bit expensive.
S:  How much is it per month?

A: 1,000,000 tumans.

S:  Is it possible for me to see it?

A:  Yes, let’s go.

{3 ;oif . JLis donbdl-e...gastan (gard) to look for. ..

o)l ejdre rent
slaylsl  ejareyi rented, rental, for rent
Ja jur kind, sort, type
alyg:  do-xabe two-bedrocmed
Py hamum (col far bathroom
pli= hammam)
Sl tualet toilet
li=  joda separate
ajp= il ASpazxune kitchen
== tarjihan preferably
Suxp nazdik-e near, close to
Asils danesgah university
w—slza  mondseb suitabie
o9s  gerun expensive
s mah mcnth
== mahi per month
4l = mise is it possibla
e bebinam (for me) to see
feis  bebinames (for me) to see it

p Language and culture notes

Relative clauses

So far we have seen how two sentences of — usually — equal weight are joined by
a conjunction (see Ul1D1). Sometimes we join two sentences one of which
contains our main point, while the other is there to provide further information.



Consider these:

(a) el obikl S yek aparteman daram.

I have an apartment.
(b) ke b= 03 un xeili monasebe. It is very suitable.
(a+b) -tbie b o5 el bl S

yek aparteman daram ke xeili monasebe.
I have an apartment which is very suitable.

You will note that the pronoun <s' un ‘it” was replaced by the relative pronoun
« ke ‘which/that’.

Here is another (slightly less colloquial) way of saying (a + b):
dlio L5 a5 a)ls \.-r:]'*""'ﬁ-!--l

apartemani daram ke xeili monasebe.

I have an apartment which is very suitable.

You will note that we have used the suffix < -i (meaning ‘a/an’) instead of <=

yek (meaning ‘one’) — see U3D2.

Here 1s a similar sentence. Focus on the wunderlined parts:
Aalio L3 a5 s Jlas b1

apartemani didam ke xeili monasebe.

I saw an apartment which is very suitable.

Now let us shift the position of < ke ‘which’ and consider the change in
meaning: 4wl b pavo a5 Jles Ll

apartemani ke didam xeili monasebe.

The apartment which I saw is very suitable.

Conclusion: When immediately followed by the relative pronoun < ke ‘which’,

the indefinite article “ -i ‘a/an’ may act as a definite article ‘the’! (See U3D2
for the indefinite article.) Here is another example:



0y g0 oy 45 (J3gy8 e s Jesile

masini be man foruxti ke rah nemire.

You sold me a car which doesn’t go.

2 ygti oy oa sl e i 5 genbe

masini ke be man foruxti rah nemire.

The car that/which you sold me doesn’t go.

Note how these two sentences are joined up:
(a) edes i3 o> xAnom hanuz nayumade.

The lady hasn’t come yet.
(b) w585 ) 3l g leds w01 Adres-e Soma-ro az u gereftam.

I got your address from her.

(@a+Db) e 5 S gl il gyl oyl a8 cails
xanomi ke adres-e Soma-ro az u gereftam, hanuz nayumade.
The lady from whom I got your address, hasn’t come yet.

A more colloquial form for the above sentence would be:
adagss ot b 5 55l gigia ol o8 ails
xanomi ke adresetun-o aza$ gereftam, hanuz nayumade.
More examples: «wiloil s 5 3l Gy a5 (g2

mardi ke behes telefon kardid, injast.

The man whom you telephoned, is here.
ASLE L sl (s s oS (D e

rusari(i) ke be man dadid, xeili gaSange.

The headscarf which/that you gave me, is very pretty.

LG JE AP CPCPI L 4R PR ] L S S



jamSid, ke az hame-ye ma zerangtar bud, dah gereft!

Jamshid, who was cleverer than all of us, got 10 (out of 20)!

B8 il japd cdigs co w3 LU 45 45 ca s

pesaram, ke dar kanada dars mixune, diruz telefon kard.
My son, who is studying in Canada, telephoned yesterday.

Implication: The speaker has only one son.
38 als G0 digt oy bALLE 5 4 ey 4l

un pesaram ke dar kinld1 dars mixune diruz telefon kard.
My son who is studying in Canada telephoned yesterday.
(/it That son of mine who ...)

Implication: The speaker has more than one son.

Note how these sentences are joined up:

() #2850 oemle S J0 donbal-e yek masin migardam.
I’m looking for a car.

(b) 45l 595,l b bayad arzun base. It must be cheap.

(a+Db) b ool a5 pafiee Gedle S Jli

donbal-e yek maSin migardam ke arzun basSe.
I’m looking for a car that is cheap.

The word % bayad ‘must’ has been omitted in (a + b) but its impact remains,

i.e. the verb ‘to be’ remains in the subjunctive. Here’s another example:
bl alls Clgi B g0 a5 030 laig> ply> oo

mixam xuneyi bexaram ke do ta tullet dasSte baSe.

I want to buy a house which has two toilets.

Exercise 3 @




Join each of the following pairs into one sentence using the relative pronoun
ke ‘that/which/who’. Follow the example.

ASsad Lo psls aigs oSG gl 00 =)

1  dar Siraz yek xune daram. xeili qaSange.

I have a house in Shiraz. It’s very nice.
Example: o235 L5 o o) a5 K 5t

dar Siraz yek xune daram ke xeili gaSange.
I have a house in Shiraz which is very nice.

A5 ood S5 s> pay 5 fpetle S Gepe T

2 diruz yek maSin xaridam. xub kar nemikone.
Yesterday I bought a car. It doesn’t work well.
Now say: Yesterday I bought a car which doesn’t work well.

S5 s jl 1 dogl puggl Sy 03Y, Y

3 bel'axare yek otobus umad. por az mos1fer bud.
At last a bus came. It was full of passengers.
Now say: At last there came a bus which was full of passengers.

Aigeljie Suop p0,5 Al Wl S -F

4  be yek agans telefon kardam. nazdik-e manzelemune.
I phoned an agency. It’s near our home.
Now say: I phoned an agency that is near our home.

e N S B P L T T SR PR R

5 pedaram diruz be iran raft. u dar landan kar mikone.
My father went to Iran yesterday. He works in London.

Now say: My father, who works in London, went to Iran yesterday.



Exercise 4 @

Change the following sentences as shown in the example.

REL SR L L LI BT PR B

1 masini be man foruxt ke kar nemikone.
He sold me a car that doesn’t work.
Now say: The car he sold me doesn’t work.
Example: PECJP L O PP g 0.
masini ke be man foruxt kar nemikone.

S JulS 45 2l e I‘_,;H.a‘,.:'a'l

2 adresi be man dad ke klmel nist.
He gave me an address that is not complete.

Now say: The address he gave me is not complete.

RYORNEILPLINC N TESL RPN B

3 filmi didam ke xeili xaste-konande bud.
I saw a film that was very boring.

Now say: The film [ saw was very boring.

o)ls Sl BTG gy o5 g5 e b

4  apartemani xaridam ke panj ta otaq-e xab dare.
I bought an apartment that has five bedrooms.

Now say: The apartment I bought has five bedrooms.
wdabe Lo aF ausls e 4 LS
5  ketabi be man dadid ke xeiai mofide.

You gave me a book that is very useful.

Now say: The book you gave me is very useful



Sy 0jedig> LS a5 Sy ply olie -F

6 qazayi baram poxt ke xeili xoSmaze bud.
S/he cooked a meal for me which was very tasty.

Now say: The meal s/he cooked for me was very tasty.

Intonation

A shift of stress can create a  difference in  meaning:
k-gﬁ].a mahi ‘per month' as compared to .u.':fl" mahi ‘fish'.

Consider examples in English such as: content as compared to content.

@ Exercise 5

How do you explain to an estate agent that you are looking for a house to rent
with the following particulars? You may need to use the glossaries at the end of
the book.

3 bedrooms; one bathroom with two toilets; a medium size kitchen; located
in central Tehran; preferably near a shopping centre; rent of 1,200,000
tumans per month or less.

Exercise 6 @

Can you say these in Persian?
1  Who are you looking for?
2 I’m looking for my son.
3 What are you looking for?
4 I’m looking for my phonebook.



I’m looking for a new job.
I’m looking for a car that is reliable.
Next time I’ll buy a house that has 10 bedrooms!

The car which you saw wasn’t mine.

O 0 3 O W

The man to whom you sold the car is here.

10 The gentleman from whom I got your phone number was very

Comprehension (Audio2; 32) ()

An Iranian relative left this message on your answering machine:

Lol dpg3 a5 a5 Lis 025 oo (80 (a5l pis ool e o3l
5 2ls> GUIL 4w a5 020 5 o i 1 S JLio JW iy 5 L
Oy (ot TS5 Iy seln S o Al 231 5 saigS ]
Pt Ly Ve abe Bl iga co a5 sl Sy el e
3 9y oKl 4y a5 la 310> b wadly o) 5 p0 brem 3t

90 e 45 F90e0 adl S0y L js> tnl g ledw 5 2> 5

4 pighes Cailal il (LS Lodes oo Lol (005 g 00y > il
Lasls 1o Yad Sl Al

salam. alizade hastam. az landan telefon mikonam. hoteli ke gereft(e)im xube
amma xeili gerune. leza, donbal-e yek aparteman migardim ke se ta otag-e xab
va aSpazxune-ye bozorg daste baSe. mituni baramun peida koni? xeili mamnun
miSam. yek mah tu landan mimunim. ejara§ az mahi hezar pond biStar naSe.
tarjihan markaz-e landan baSe, ya hadd-e aqal jayi ke be istgah-e metro o
markaz-e xarid o sinema o in jur cizha nazdik baSe. miduni ke sargarmi-e
xanomam xaride o sargarmi-e¢ bacceha ham sinema. xeili az lotfet mamnunam.
be omid-e didar. fe'lan xoda hafez.

1  Where is he calling from?
2 What is he looking for and why?
3 What’s he asking you to do?



4 What specifications does he give?

5  What preference does he express and why?



Unit Twelve
0Oy

gardes

Going out

In this unit we will look at how to:

. talk about the weather

. talk about likes and dislikes

« talk about your favourite food, actors, singers talk about things you
« will do if certain conditions are met talk about hobbies
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Si o Se Pol, Esfahan. Photograph by Ezzat Rafiee.

'{‘

() If the weather gets better ... (Audio2; 33)

It’s Friday morning — weekend in Iran. A man (M) and his wife (W) are talking
about what to do.
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P1S-D1111-€ [1dvd-1ro SCIial /!
are, do se daraje sardtar miSe. ceto(u)r mage?
barun (h)am miad?

na, sob(h) hava abrie, amma ba(")d-az-zo(h)r momkene aftabi bese. xob, ba
in hesab, emruz ce-kar mikonim?

age hava behtar beSe, mirim birun.

age naSe ci?

un-vaqt tu xune mimunim o televizion tamasa mikonim.

Did you hear the weather forecast?

Yeah, it’ll become two (or) three degrees colder. What about it?
Is it going to rain, too?

No, it’s cloudy in the morning, but it may become sunny in the afternoon.
So, given the situation, what are we doing today?

If the weather gets better, we’ll go out.

What if it doesn’t?
Then, we’ll stay at home and watch TV.
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hava

Senidi

Senidan (Senav)
are

daraje

sard

mise

Sodan (5)

cetour mage?

barun

miad

abr

abri
ba'd-az-zohr
momkene
aftabi

bese

xob

b in hesab

amruz

ce-kar

age

behtar

mirim

birun

nage

un-vagqt
mimunim
mundan (mun)

forecast
weather

did you hear
to hear
yeah

degree

cold

it becomes
to become

What about it? Why do you ask?
(it But how?)

rain

it comes or will come

cloud

cloudy

afternoon

may; it is possible

sunny

(it may) become; {if it} becomes
s0; well

given the situation (it with this
account)

today

what activily

if

better

we'll go

out

(if) it doesn't become
then (it that time)
we'll stay

to stay

Q Language and culture notes

Conditionals: type 1



How to say: ‘If the weather gets better, we’ll go out.’

Verbs needed:

Verb «» ¢+ Sodan to become/to get
1: ®)

Verb (7% raftan to go

2: (r)

The verb in the ‘if” clause/sentence (verb 1) takes a subjunctive form, i.e. a =

be- prefix (see U7D1). The verb in the ‘result’ clause (verb 2) takes a future
simple form (see U6D1).

09 st A5 Fp lge 51
age hava behtar beSe, mirim birun.

If the weather gets better, we’ll go out.
With some compound verbs, the = be- prefix is often dropped: () ;o5 il

telefon kardan (kon) to telephone .. .. 5 il 451age telefon koni, miad.

If you phone (him), he’ll come.
(5,5) ;x2S bar gaStan (gard) to return o3 Jl= S5 (52,5 p &5

age bar gardi, xo$-hal miSam.
If you return, I’ll become (or : I’ll be) happy.
Also note these negative forms:
peige s 4> $ Add gy g oS
age hava behtar naSe, tu xune mimunim.
If the weather doesn’t get better, we’ll stay at home.
age hava behtar naSe, nemirim birun.

If the weather doesn’t get better, we won’t go out.

Sl a4 355 il afl



age telefon nakoni, nemiad.
If you don’t phone (him), he won’t come.
ru..n-Ja ;&1_,1.; ».&.JJS;JJ.? a5l

age bar nagardi, narahat miSam.

If you don’t return, I’ll become (or : I’ll be) upset.

Exercise 1 @

Supply the correct form of the verb given after each sentence. (For help with the

verb o*sl  umadan  ‘to  come’, see US5SD2 and U7DI.)
STEQRNEST TR S~ R — U
I age , X08-hal miSam. xordan (xor) ‘to eat’

I’1l be happy if you eat.

Example: i ee Jl=bs® w55 51 age bexorid (col boxorid) xoS-hal
miSam.
(Sg0) (g et o Jl- g3 L
2  age , X08-hal miSam. mundan (mun) ‘to stay’

I’11 be happy if you stay.

(D yoogl .o oo > Re5 o afl -
3 age , X08-hal miSim. umadan (2) ‘to come’
We’ll be happy if you come.
b Jo st e dgladdn &S] ¥
SOINEITY

4  age baccehatun-o ham , X08-hal miSim. avordan (ar) ‘to bring’



We’ll be happy if you bring your children, too.

Jged et oo J e gle Sgex ST -0
(=5) 508
5 age da'vat-e ma-ro , x08-hal miSim. qabul kardan (kon) ‘to

accept’

We’ll be happy if you accept our invitation.

il ol e | Sloslgils alplaasl -p
(2,5) oS
6 age be iran , xanevad(e)as$ xo$-hal miSand. bar gaStan (gard) ‘to

return’

His family will be happy if he returns to Iran.

@ Exercise 2

Change each sentence in Exercise 1 above as shown in this example:
.m_..JEa._.._-;-uLa.._uﬂ:cjdﬁ"l =3
1 age naxorid, narahat miSam. I’ll be upset if you don’t eat.

Note: When the verb in the ‘result’ clause is a request, order or advice, the verb

in the ‘if° clause is normally in the past simple tense (see U4D1):
g e B (g0 gl &5

age ahmad-o didi, beheS salam beresun.
If you see (/it saw) Ahmad, say hello to him.

(Sgm ;) digey pilw oo 4

be ... salam resundan (resun)

to say (/it to convey) hello to ...

S Bl e 4y a2l p3Y (g 5ez oS



age cizi 1azem dastid, be man telefon konid.

If you need (/it needed) something, phone me.
O Joe g0 W) gl 2y 451

age postci umad, lotfan man-o bidar kon.
If the postman comes (/it came), please wake me up.
Here is a subtle difference: Compare these two forms (focus on the underlined
BidS): oo pass i Fg lgn 51
age hava behtar beSe, mirim birun.
If the weather gets better, we’ll go out.

(D) 032 s P g lga 51

age hava behtar Sod, mirim birun.

If the weather should get (/it got) better, we’d (/it we’ll) go out. (or: Should
the weather get better, we’ll go out.) Use of the past tense in the ‘if” clause
makes (b) less likely than (a). In (b) the speaker believes that the weather is
lags likely to get  Dbetter! More examples of this kind:

o se Dl (S G ey Figeles o5

age milyuner beSam, yek bastani barat mixaram!

If I become a millionaire, I’ll buy you an ice cream!
) O TN, SRR TONE - T

age milyuner Sodam, yek masin barat mixaram!

If I should become a millionaire, I’d (/it I’1l) buy you a car!

(@) w5 DM e 451

age bebinames, beheS§ migam.
If I see him, I’1l tell him (about it).

(B) a5 4 (e &1

age didames, beheS migam.



If I should see him, I’d (/it I’11) tell him (about it).

Exercise 3 @

Fill in the blanks with the correct form of a verb from the box. Follow the
example.

(1) o] umadan (2) to come
(=5) 3,5 b telefon kardan to phone
(kon)

(53 o35 S5 zang zadan (zan)  toring
(1) 2sls oY lazem daStan (dar) to need

(=) (o Sodan (5) to become, to get

RICI | NPT 1 I | I
I age , lotfan be man telefon kon.

If he comes, please phone me.
Example: 5 DA (e 4 L) eyl a5
age umad, lotfan be man telefon kon.

-Q&wﬁfiﬂu&'ﬁqwt -:\f'| A\

2  age , lotfan behe§ salam beresun.

If he phones, please say hello to him.
eyl Jr sl =¥
3 agepul , az pedaram begir.

If you need money, get (some) from my father.
o olg> lalal Gl 4Fl -



4  age telefon , lotfan javab nade.
If the phone rings, please don’t answer (it).

N 3:.-61&-]{ ‘ FLa B

5 age , peigamet-o beheS midam.
If he phones, I’ll give him your message.
LY 3"“""‘—"1 o« aFl -F
6 age , peigamet-o beheS midam.

If he should phone, I’d (/it I’ll) give him your message.

9 s ¢ onbk st =¥
7 agebarun __ , nemirim birun.
If it rains, we won’t go out.
D9 Ly - sk ST -A
8§ agebarun __ , nemirim birun.
If it should rain, we wouldn’t (/i won’t) go out.
ol g p e omsnde S Mlnst A

195 4 po o0 g 08l B0l
9 age pul-dar , yek rolz-rois mixaram va in masSin-qoraza-ro
midam be to!

If I should get rich, I’d (lit I’ll) buy a Rolls-Royce and give this old banger
to you!



1 dmag,| Orumiye 13 [may qazvin 26 zs=L yasuj

2 s tabriz 14 g5 tehran 27 il s Sirdz

3 ezl ardabil 15 lews semnan 28 Skes5 kerman

4 1= sb,> darya-ye xazar 16  .pi. mashad 29 Slasly zahedan
Caspian Sea 17 gkt ilam 30 »e  busehr

5 oo sanandaj 18 al.fi‘;_,;s- xorram-abad 31 _.le oo bandar-e

6 ol=sy zanjan 19 <1, arak abbas

7 b, radt 20 2 gom 32 -5zl xalij-e fars

8 & Lo sari 21 kel esfahdn Persian Gulf

9 o5 gorgan 22 3y yazd 33 les L ,» darya-ye oman

10 3,35 bojnurd 23  acs .. birjand Oman Sea

11 eliils,5 kermansah 24 Jlaal ahvaz

12 olees  hamadan 25 2,5 4% Sahr-e kord

More ‘weather’ expressions

s> hava weather % sk 45 sls 55« emruz hava-ye tehran cetoure?

How’s the weather in Tehran today?

4s 5 lsn 35,o/  €mruz hava garme.

Today the weather is warm. (Or: It’s warm today.)



<z> xonak cool; *»~ sard cold; ¢+ daq hot; S¥# tufani stormy; sdles meh-

alud foggy; ©“~> yaxbandan frosty ..s:s S slss hava-ye tehran xoSke.

Tehran’s weather is dry.

sl e 5ol sls» hava-ye landan martube.

London’s weather is humid.

lsss] Ab-0-hava climate <3 o/l sls2501 ab-0-hava-ye iran motanavve'e.

Iran’s climate is varied.

ab-o-hava-ye engelestan motaqayyere.
England’s climate is variable/changeable.
=% molayem mild; J+= mo'tadel temperate sleo S/ S gk
barun/barf/tagarg miad.
bad

It’s raining/snowing/hailing. (/it Rain/snow/hail is coming.) i ooaly

miad.

It’s windy. (/it Wind is coming.)

les 3252, ra'd o barq miad.

(Zit Thunder and lightning are coming.)

fosl a> 0 w192 35,4 emruz hava cand darajast?

What’s the temperature today?

sl Sl s42 2 YT bist 0 do daraje-ye santigerad 22 degrees centigrade
e pj4 0 panj daraje zir-e sefr 5 degrees below zero
..._.._......._'- \.-A---'FL._IE s “5":4_ Ia.ﬂ! "j_‘f'_,"""’l

emruz, hava baraye Sena monaseb nist.

Today, the weather is not suitable for swimming.



@ Exercise 4

Can you say these in Persian?

If the weather gets better, we’ll go to the park.

If you invite them, they’ll come.

If you don’t invite them, they’ll be upset.

If you get your driving licence, I’ll buy you a present.
If you tell him (about it), I’ll be upset.

If you don’t take the medicine, you won’t get well.

What’s the weather like in Tehran today?

R0 N9 N B WD =

It’s snowing. It’s 7 degrees below zero.

s

L What are your hobbies? (Audio2; 34)

An Iranian (A) is about to visit his British Internet friend (B) in London. The
British friend is ringing to find out what the Iranian’s likes and dislikes are so
he’ll be able to entertain him better. The Iranian, too, asks questions to help him
to decide what souvenirs to bring from Iran. Here’s part of their conversation.



> %2 =z

oz oo o 5w B
09 padiadl a3 laa a5y g el loled WOLS aigs o
faar Lad slaa S S)L o5
sy aZlls g a8 g 0580 A 08 4 Aewge ar old 5T B
Yo pgaddle 2550 Jlpl glas g5l
Yooz Lol (gaBdle 590 Sl o S1y95 DL plr A
P g Olege i g d o8 1 alas g

sargarmihatun cie?

xundan-e ketab, tamasa-ye televizion va, age hava xub base, qadam zadan
tu park. sargarmiha-ye Soma cie?

gus§ dadan be musiqi, raftan be muze va, age vaqt daste basam, aSpazi!
qaza-ye irani-e moured-e alaqatun cie?

celo(u)-kabab. xorakiha-ye irani-e moured-e alage-ye Soma cie?
tu qazaha, fesenjun; tu Sir(i)niha, suhan o gaz.
What are your hobbies?

Reading books, watching TV and, if the weather is good, walking in the
park. What are your hobbies?

Listening to music, going to museums and, if I have (the) time, cooking!
What'’s your favourite Iranian dish?

Chelo-kabab. What are your favourite Iranian foods?

Among the dishes, fesenjun; among the sweets, suhan and gaz.

A
B
(=) s Xundan (xun) reading; to read c
=5 ketab book
Lils  tamasa watching
(=3} 525 p22  gadam zadan (zan) walking; to walk
(20 els 5 gus dadan (d) listening; to listen
Leheegs  MMIUSIQH MUsic
i) =3, raftan (r) going; to go

sipe  MUZE MmuUSeurnm



4y vagt time

£ysl  aspazi cooking
aiile 2,0 moured-e alaqe favourite
liz Qaza food (dish)
o e moraki food (general)
gt fesenjun a meat sauce (see menu in LMAD1)
le o Sirfiiniha sweets, pastries
Slesw  Suh@n a sweet
& gaz a sweet

@\ Language and culture notes

() Contrastive stress (Audio2; 35)

Listen to the examples.
When B asks a A question about a’s hobbies, A uses the possessive ending <. -
etun (-tun after a vowel) ‘your’ in his question:
ez o~ sargarmihatun cie?
What are your hobbies?

When A reciprocates by asking a similar question, he says:

Sz Lol gloy o ¥ s iha S a Ci
o Ll gla o F Sargarmlha-ye soma cie?
What are

your
hobbies?

Thus stressing = Soma ‘you’. This is because the possessive ending <% -etun

‘your’ is not normally stressed and therefore cannot carry the contrastive stress
needed for the ‘echo’ question, while the independent pronoun s Soma ‘you’

can be stressed contrastively.
Note: As with most Persian words, the stress falls on the last syllable of
Soma.

More examples:



Sl ossl. maSinetun kojast? Where’s your car?
Poilon® Lot tle asL I o3

tu garage. masin-e Soma kojast?
It’s in the garage. Where’s your car?

A short cut for the ‘echo’ question would be:
(el Loz . mal-e Soma kojast?
Where’s yours? (See ‘Possessive pronouns’ in U2D2.)
€4S, a> o5l MASinetun ce range?
What colour is your car?
€45, 4> Lot Jlo. o] abi. mal-e Soma ce range?

Blue. What colour is yours?

Exercise 5 @

Fill in the blanks for the ‘echo’ questions. Follow the example.
1 A fowl=s aniles L1 apartemanetun kojast?
Where’s your apartment?

B: -»*J <= junub-e landan. (In the) south of London.

! ? Where’s your apartment?

Example: ‘== s olibl apartemane Soma kojast?
Where’s your apartment?
2 A f4a.z o)y ols mah-e tavallodetun cie?
What’s your month of birth?



=t septambr. September.
¢ ? What’s your month of birth?

3 A fosix> -gili o Lot SOmAre telefonetun cande?

What’s your phone number?
B: )% &2 telefon nadaram. I don’t have a phone.

! ? What’s your phone number?

4 A fo o lys U1 L az (ygmiles ]
apartemanetun cand ta otaq-e xab dare?
How many bedrooms does your apartment have?
B: b4 ge ta. Three.
! ? How many bedrooms does your apartment have?
5 A €455, 4> giwis> o dar-e xunatun ce range?

What colour is your house door?
B: <~ meSki. Black.

! ? What colour is your house door?

6 A: Co,ad> 450 Jgasals galadl=
hafeze-ye kampiuteretun ceqadre?
lit How much (large) is the memory of your computer?
B: “Zol 52 do megabait. Two megabytes.
! ? How much (large) is the memory of your

computer?

@ Exercise 6

Rewrite B’s ‘echo’ questions in the previous exercise using a short cut. Follow
the example.

Example: B: el L I mal-e Soma kojast?

1 Where’s yours?



Conditionals: type 1

With verbs ‘to be’ and ‘to have’
For these two verbs we use their special stems —t ba$§ and -:l «2l> dasSte bas

respectively (similar to the subjunctive forms introduced in U7D1).
9 ot Al g lga &5
age hava xub baSe, mirim birun.
If the weather is good, we’ll go out.
s Dlp ol Feaald S pAh ps5 pe &S]
age pesar-e xubi basi, yek kampiutere taze barat mixaram.

If you are a good boy, I’ll buy you a new computer.

I“":'.'.'.’L,fd 3.0-]..:.'! L.-"‘] 1.,13.4...ILE d\.-.-.q-lllq'.‘:- --35 4\3"

age vaqt daste basam, in film-o mibinam.

If I have (the) time, I’ll see this film.

B & = ) & - & #
ol po Cawyd pded windl alils o 45

age sabr daste baSid, hame-ciz dorost miSe!

If you have patience, everything will be (/it become) all right.

Likes and dislikes

How to say: ‘I like soup.’



2l oo pby® g 5l e man az sup xodam miad.
| like soup.

&l e Suiig> Lisw 3l 55 to az sup xoSet miad.
You like soup.

..liu,'_a Sidst gw 5l gl u az sup xo$es miad.

Hefshe likes soup.

.:-Ii_,;.g Osesa> g 3l L MA@ az sup xoSemun miad.
We like soup.

..:.'IJA Oamsg> s el S0maE az sup xodetun miad.
You like soup.

..w"lw_.E Oeilat g 3! h_‘-J:-,'I unfh)a az sup xosesun miad.

They like soup.
On the above expression, note that:

(a) the word _:s> xo0S§ ‘pleased’ is attached to possessive/object endings (see
(b) U2D2 and USDI); the verb used throughout is sl miad (/it ‘it comes’)

from o <«5' umadan ‘to come’ (see U5D2).
To say ‘I liked ...°, we use the past tense ..y umad, e.g.

eyl ple> g 3| az sup xofam umad. | liked the soup.

Yaes! sile=> sw ;| az sup xoSetun umad?
Did you like the soup?

Note the negative forms:

ol a3 pbs> g 5| @z sup xoSam nemiad.
| don't like soup.

hage pDg> g 3| @Z sup xoSam nayumad.
| dicn't like the soup.

To say ‘I dislike soup’, replace ¥ x08 with ~ Dbad:

."lid.:. Al g JI az sup badam miad.
| dislike/hate soup.



.2 coi pds g ;| @z sup badam nemiad.
| don't mind scup.

eyl s s 3| 2z sup badam umad.
| disliked/hated the soup.

heg pds s | az sup badam nayumad.
I didn’t mind the soup.

The verb () sl ceuss dust dasStan (dar) ‘to like’ is also used to express likes

and dislikes (often) of a more permanent nature. Thus, for ‘I like soup’, we may
say either of these: . s cuvge Csw= 2l o pds5 s

sup dust daram. = az sup xoSam miad.

However, for ‘I liked the soup’ (i.e. referring to a specific occasion), we say:

gl plig> Cgen | az sup xoSam umad.
Rather than:
ol Cga | g sup ra dust dastam.

@ Exercise 7

Complete these sentences, and then make them negative. Follow the example.
1 - ek slaphd ) s

man az filmha-ye polisi
I like detective films.
Example:

Slist iyt ok slapkd 5l e

man az filmha-ye polisi xoSam miad.

I like detective films.

"}-Ix._-r""-' g | omeels slapld 5l



man az filmha-ye polisi xoSam nemiad.
I don’t like detective films.

2 b sbeld s to az filmha-ye polisi .
You like detective films.

3 ek slbeld )l uaz filmha-ye polisi .
He/she likes detective films.

4 o =k sbeki e m3 az filmha-ye polisi .
We like detective films.

5 - ek slaplsd il
Soma az filmha-ye polisi
You like detective films.

6 - s slapld 5l laggl

unha az filmha-ye polisi

They like detective films.

Exercise & @

Complete these sentences, and then make them negative. Follow the example.

1 - === ' > man az film . I liked the film.

Example: 3! 0= ok 5' > man az film xo8am umad.

I liked the film.
~aged matigs pled I e
man az film xoSam nayumad.

didn’t like the film.
2 k23l o az film . You liked the film.



3 s pnazfilm . He/she liked the film.

4 ol maazfilm . We liked the film.

5 ————r2lgomaazfilm . You liked the film.
6 ————*llsslynhaaz film . They liked the film.

How to say: ‘What do you like about ... ?’

¢l et OiDg> . > 4> 5| az ce ciz-e ... xoSetun miad?
What do you like about ... ?

¢ y ] ivon IrE 15
fol oo yaidies ‘_JIJJ_I > 4> ;| az ce ciz-e iran xoSetun miad?
What do you like about Iran?

More colloquial would be:

“.‘:.-1[‘5..:. Os=sa= olul = 3| az ci-e iran xo8etun miad?
What do you like about Iran?

o] oo pdies (! 3oz den 5|
az hame-ciz-e iran xoSam miad!
I like everything about Iran!
o] coi g oyl o5 Sl 5l segl pols o]

aha yadam umad: az ranandegi tu iran xoSam nemiad.

Aha, I remember: I don’t like driving in Iran!

@ Exercise 9

Can you say these in Persian?

1 Do you like Iranian food/films? Yes, very much.
2 Did you like the film/meal? Not much.
3 What do you like about Iran?



Everything: its food; its scenery; its culture; its people; its traffic!

What are your hobbies?

Photography, painting, listening to music, sports. What are your hobbies?
What’s your favourite subject?

Fine arts. What’s yours?

O 0 9 O n B

Who’s your favourite actor/singer?
10 Ifyou’re a good girl, I’1l take you to the cinema.

11 IfI have money, I’ll go to Iran this summer.

Q Comprehension (Audio2; 36)

Peter has just found this recorded message on his answering machine. It is from
an Iranian friend who lives in Manchester.

&l il ss lsn a8l o] gaiin o5 oK vl e haid el
ol g pe (godes oS s AT o o 'MT'J‘ T EL P - L

b bl 2ls 2y 481,51 g0 padip (st il (o5 51 g 0l
38R o i i er 3 90 St b et oo Sl e sl e
alaye VF el sl 4y g gaaliioled SO p2 g g o0

salam. faqat mixastam begam ke hafte-ye ayande, age hava xub baSe, baraye
garde§ be landan miaim. miduni ke sargarmi-e omde-ye man o xanomam te'atre
va az te'atrha-ye landan xeili xoSemun miad. age vaqt daste basi ba ma biai, xos-
hal miSim. ba yek tir do neSun mizanim: ham hamdiga-ro mibinim va ham yek
namayeSname-ye xub. be omid-e didar.

ali, 14 mordad

Where does Peter live? Provide evidence.
What’s Ali’s hobby?

What’s Ali’s plan for next week and what does it depend on?

AW D -

What offer is Ali making and on what condition?



5  What two birds are they going to kill and with what stone?



Unit Thirteen

xarid

Shopping

In this unit we will look at how to: ,@

*  buy things in an Iranian shop
«  go through the rituals of haggling
*  engage in the polite ritual of ta’arof

» talk about clothes, colours, fruits and vegetables talk about things you
would do if ...

« talk about things you would have done if ...




Haggling (Audio2; 37)Q

Haggling is common in small shops in Iran. Shahin (s) is in a clothes shop
talking to the assistant (A).

Pouis =515 ol BB :s

Crons Yoo o e i digz gt af) L opagd Yoo v o Wiy aigm oS A
Cal god cpagi Voove 5l 205 18

o Yot goliepsS e A

.in.l.lj:;-snnlﬁ:..&|&£u.JH Fly "a‘jjlg“ Jpegr Voo s sdpgs 23515 8
fas,ls jaas A

o YA+re 8

Al Sl oas ST plas ol cus A

pdie 8

S:  aqa, in gaket cande?

A: age cune nazanid, bist hezar toman. age bexaid cune bezanid, si hezar



toman.

kamtar az bist hezar toman nemiSe?

arz kardam magqtu(’) bist hezar toman.

gakete§ xube; bist hezar toman miarze. age pul-e kafi daStam, mixaridam.
ceqad(r) darid?

higdah hezar toman.

eib nadare; xoda bar(a)kat bede. mobarak base.

mot(a)Sakkeram.

Sir, how much is this cardigan?

If you don’t haggle, 20,000 tumans. If you want to haggle, 30,000 tumans.
Would it not be possible to go below 20,000 tumans?

As I humbly said (it’s) 20,000 tumans fixed.

The cardigan’s good; it is worth 20,000 tumans. If I had enough money
(with me), 1'd buy (it).

How much have you got?
18,000 tumans.

Doesn’t matter, (may) God give (His) blessing. Congratulations!
Thanks.




~515 faket cardigan
Jo=  cand how much (price)

(53} o) s> cune zadan (zan) tc haggle

Syl bexEid (if}) you want
Ay diz>  CUNe bezanid (for you to) haggle
a5  kamtar le=s
4l ei NEMiSE it's not possible
- T &odan (8) to ba possible

5 ;.,:.J.S’ ek arz kardan (kon) to say (something) humbly

Eglq.i,a magtu’ fixed
u;;._:jlj gaketes the cardigan (/it its cardigan)
oy, oo miarze it's worth
(3,0 oey,l arzidan (arz) to be worth
Js: pul money
5 kafi enough
g = 0o Mixaridam | would buy
;=) 4y, xaridan (xar) to buy
L= ceqadr how much {amount)
et Bib problem
o,lai ee  @ib nadare no problem (fit it doesn't have
a problem)
L5 bar{a)kat ble=ssing
sb:  bede [may He) give
5 ,L.. mobarak biessed
4zl base may it be
43l 5 - mobdrak bise Congratulations (¥ may it be
blezsad)

Language and culture notes @\

Note how the possessive ending * -e§ ‘its’ is used after =55 gaket ‘cardigan’ to
produce =5 gaketeS§ meaning ‘the cardigan’.

Conditionals: type 2

How to say: ‘If | knew Persian well, I would understand what he says.’



Let us simplify the sentence and split it into two parts:
(b) IfI knew I would understand

The verbs we need are:

Verb s dunestan to know
1:

Past stem: —:* dunest

Verb  <*=¢* fahmidan to understand
2:

Past stem: “=+* fahmid

For both verbs, we use the past stem prefixed with < mi- with the appropriate
personal ending(s) added on:

(a) piiss 2 <51 age midunestam If T knew
(b) e~ mifahmidam I would understand
(a+b) phestd oo pieisd 2 41 goe midunestam, mifahmidam If I knew, [

would understand

Now the full sentence:

R N L TR ey L

age farsi xub midunestam, mifahmidam ci mige.
If I knew Persian well, I would understand what he says.

Note: In such conditional sentences, the verbs <°* budan ‘to be’ and o~"

daStan ‘to have® do not normally take a < mi

A5 o0 (T ot o0 09 g a8 &5

prefix:

age farsim xub bud, mifahmidam ci mige.

If my Persian was good, I would understand what he says.
05 ot o7 Sdeetdos 1 0l a3 5

age bacce dasti, mifahmidi ci migam!

If you had children, you would understand what I’'m saying!



L g ooy bals gl e a5

age man ja-ye Soma budam, miraftam.

If I were you (/it in your place), I would go.

ol SLES g Lnts! plad a7

age bacc(e)am inja bud, negarani nadaStam.

If my child was here, I wouldn’t have (any) worries.
Sy g g bl o 2o a5

age doxtaram inja bud, behtar bud.

If my daughter was here, it would be better.

ol gof 4350 s joly S &5

age yek baradar dastam, dige qami nadaStam!
If I had a brother, I wouldn’t have any other anxiety (/it woe)!
.I.-:..L_::J..ﬁ'-L-;: J...,-Lq 1-@....,:-‘." ul.?" a5
age pul dastam, masSin mixaridam.
If I had money, I would buy a car.
Now a sentence from the above dialogue:
Pz s (S gy &1
age pul-e kafi daStam, mixaridam.

If I had enough money, I would buy (it).

@Exercise 1

There are 10 incomplete sentences in this exercise with two blanks in each
sentence. With the help of the English translations, fill in each blank with the
correct form of a verb from the box below. Follow the example.




e budan to be
ools dadan to give
o=ls dastan to have
Cpas goftan to tell, to say
Cresss  Nevedtan to write
s g tunestan to be able
g dunestan to know
Oieegd  fahmidan to understand
LT] kardan to do
oS - safar kardan to travel
15 Cume sohbat kardan to speak

iy s ghiad ¥l )
1 ageesmeS-o  , behetun .
If I knew his name, I would tell you.
Example: = 054 spmmisdis 3ol 451
age esmeS-o midunestam, behetun migoftam.
If I knew his name, I would tell you.
e Bemeipbl o BT Y

2 age farsi xub , ba madar-Souharam farsi .

If I knew Persian well, I would speak Persian with my mother-in-law.

ﬁ_é_'-,l_-;',. Lga.)'::,_i'l_':-- “_.'._‘:l)_l I..:‘_u.nJ‘_}:_:ﬁ J.JJH df1 - 'i"
. aali
3 age farsi benevisam, baraye xanevade-ye xanomam name .

If I was able to write (in) Persian, I would write a letter to my wife’s family.

¢ e swiple s Y ¥

4 ageto ja-yeman __ ,ce-kar __ ?
If you were in my place, what would you do?

5 sl e a5 &

5 age man ja-yeto __ ,unkar-o .




10

If I was/were in your place, I wouldn’t do that (act).
Lo 599 « rgelen o5

age milyuner  , dour-e donya .
If I was a millionaire, I would travel around the world.

45 oo o ghl ol : Wy pidigs oF]

age xundanam xub ) in tablou ci mige.

If my reading was good, I would understand what this sign says.

il Lxil ooy a5’
age pedaram inja __ , behtar __ .
If my father was here, it would be better.
LR g 31 45T
age adreses-0 ___ , behetun .
If I had his address, I would give it to you.
o oo 57 - e L

age zan/Souhar ci migam!

If you had a wife/husband, you would understand what I’m saying!

() Clothes (Audio2; 38)



) lebas clothes
S kolah hat
S 9 rusari headscarf
a0y Ju &al-e gardan scarf
S kap8an bomber jacket
o3 kot jacket
ail> jelige waistcoat, vest
;J.mIJ.,_,Jv pirahan col pirhan shirt; dress
lgl S keravat necktie
jsk  boluz blouse
L) zirpus underwear
S gl tigert T-shirt
Jyw Y poliver pullover
=S5 gaket cardigan
¢l paltou overcoat
gl mantou robe (worn by women
in public in Iran)
=,b  baranicol baruni  raincoat
Jeki Balvar trousers
O lells Salvar-e jin jeans
JsligeS  kot-o-8alvar suit (lit jacket and
trousers)
Siws  dastkes gloves
Oy paS kamarband belt
Cyels daman skirt
doS> cakme boots
aaS  kaf shoe(s)
o9 jurab sock(s)
Sl Sl S yek joft jurab a pair of socks

Can you say these in Persian?
1 How much is this hat/headscarf/shirt/raincoat/suit/skirt?
2 How much are these trousers/gloves/shoes/socks?

3 You have a nice scarf/jacket/necktie/overcoat.



Is this car worth 50,000,000 tumans?

It is worth (the price), but it’s expensive for me.
What would you do if you were in my place?
What would you do if you were a millionaire?
I’d build a hospital for sick children.

If I had a lot of money, I’d travel around the world.

O 0 9 O n B

10 If my mother was here, she would become angry.

11 If I could speak Persian well, I would tell him how much I like his country.

Emam Square, Esfahan. Photograph by Ezzat Rafiee.

'%

( )In a corner shop (Audio2; 39)

A customer (C) 1s shopping at her local grocery. The shopkeeper is Ali (A).
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Ll las L caies Jos IO

aliaqa, bebax$id, in xiar(h)a kiluyi cande?

qalami(h)a, kiluyi hastsad toman; topoli(h)a, kiluyi punsad toman.
toxm-e morq(h)a-ro duneyi mif(o)rusid ya kiluyi?

duneyi devist toman.

yek kilu xiar-e qalami o dah ta toxm-e morq lotf konid.
befarmayid.

mot(a)Sakkeram. cand Sod?

befarmayid, qabeli nadare.

xaheS mikonam, cand Sod?

ruye-ham, do hezar o haStsad toman.

bebax$id, fagat eskenas-e sad-tomani daram. eSkali nadare?
eib nadare.

befarmayid. dar zemn, in panir-o diruz azatun xaridam. fased be nazar
miad. age mixordim, mariz miSodim!



>

Qa » a2z 0 » Q2% 0% Q% 0 a2

jeddan ma’zerat mixam. befarmayid, in panir taz(e)ast.

xeili mamnun. xoda hafez.

Excuse me Mr Ali, how much are these cucumbers per kilo?
The slim ones, 800 tumans per kilo; the plump ones, 500 tumans per kilo.
Do you sell the eggs by number or by weight (lit by kilo)?
200 tumans each.

Please give (me) one kilo of slim cucumbers and ten eggs.
Here you are.

Thanks. How much did it come to?

Be my guest, it’s not worth a mention.

1 insist, how much did it come to?

2,800 tumans in total.

Sorry, I only have 100-tuman notes. Is that OK?

No problem.

Here you are. In the meantime, I bought this cheese from you yesterday. It

seems bad/off/mouldy. If we had eaten (it), we would have become ill!
1 do apologise. Here you are, this cheese is fresh.

Thanks very much. Goodbye.
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aga

xiar

kilu

kiluyi

qalami
galamiha
topoli

topoliha
toxm-e morg
dune

duneyi
mif{ojrusid
foruxtan (forus)
Kiluyl

duneyi

lotf konid

lotf kardan (kon)
gabeli nadare

xahes mikonam
ruye-ham
eskenas

sad toman

@ Vocabulary

an honorific title used before
or after a male name

cucumber

kilo

per Kilo

slim

slim ones

plump

plump ones

&g

numbser

by number

you sell

1o sell

by kilo/weight

each

kindly give

kindly to give

it's not worthy (of youl);
don't mention it

| requestfinzist

in total

banknote

100 tumans



=3 1+ - sad-tomani 100-tuman note

Jssl edkal problem, difficulty
o Jui e eib nadare no problem (it it doesn't
have a defect)
Jpes yo dar zemn in the meantime
=i panir cheese
jgp0  diruz yesterday
oyw;l  azatun from you
pde > Xaridam | bought
(=) ;= xaridan (xar) to buy
awld fased bad, off, rotten, mouldy

(1) ;yoagl sk & be nazar umadan (&) to seem (it to come to view)
i pe Mariz ill

.= jeddan seriously, really

(ls=) el o iee ma'zerat x@stan (x@) to apologise

ojls taze fresh

Language and culture notes @\

Conditionals: type 3

How to say: ‘If we had eaten (it), we would have become
ill.”
Verbs needed:

1 29> xordan to eat Past stem: 2 ,2> xord
2 o0 Sodan to become  Past stem: ol Sod

The same form is often used for conditionals types 2 and 3. Thus, for both verbs,
we use the past stem prefixed with “° mi-, with the appropriate personal
ending(s) added on:

P R e 4255 oo &5

age mixordam, mariz miSodam.



If I had eaten (it), I would have become ill.
(S et R h_;.‘!_l-?::'-‘_,;a 451
age mixordi, mariz miSodi.

If you had eaten (it), you would have become ill.

g R g8 13 )55 o 45

. . oA *
age mixord, mariz miSod.
If s/he had eaten (it), s’he would have become ill.
P2dden LA 10 95 o0 451
age mixordim, mariz miSodim.
If we had eaten (it), we would have become ill.
gl gn s ya WD 59 gn 451
age mixordid, mariz miSodid.
If you had eaten (it), you would have become ill.
|I\.LI.J\.-.\.|\5|Q L'_FAI:__I___w n..)..i..,“‘.a.:'-"j..u 451
age mixordand, mariz miSodand.

If they had eaten (it), they would have become ill.

* No personal ending is used for third-person singular (s/he, it).

To make either verb negative, we add the prefix = me-; 2= o2 #2557 oo &1

age nemixordam, mariz nemiSodam.

If I had not eaten (it), I would not have become 1ill.

In conditional sentences type 3, the verb in the ‘if” clause may also be expressed
in the past perfect (see U10D2): m2owiss (22 pedg: 0355 451

age xorde budim, mariz miSodim.
If we had eaten (it), we would have become ill.

And the negative forms:

'I""-"‘.'L“'""L_f'b‘; ‘_r_"u_‘..n D ad ééjﬁ.fr-’*.:l ﬂjl



age naxorde budim, mariz nemiSodim.
If we had not eaten (it), we would not have become ill.

Note: As demonstrated in the above example, the negative prefix is pronounced
ne- before “* mi- and na- elsewhere.

Based on the above explanations, both forms (a) and (b) in the examples
below are acceptable: If the car hadn’t broken down, he would have come.

(a) ..L-}_gl__.;-: u.LJ:'.lJa.i \_.-L,.':- u...hf.-l.a Fly
age masin xarab nemiSod, miumad.
(b) dagl co g 0alid Ol pudile o
age masin xarab naSode bud, miumad.
2 Ifyou had not married me, I would have become upset!
(a) ’..ﬂ.'A..';L-JA ..L.‘:-L.Ll 1,5.";\5& \:'_:13.‘.‘._".' O L &%l
age ba man ezdevaj nemikardi, narahat miSodam!
(b) load oo Sl w00 03,55 Zlaasl e L a5
age ba man ezdevaj nakarde budi, narahat miSodam!
3 IfI had gone (there) on foot, I would have arrived late.

(a) Fiast 23 emdies ool <5

age piade miraftam, dir miresidam.

(D) Pemisss 23 opdg: 433 02l oS

age piade rafte budam, dir miresidam.

4  If you had come earlier, we would have gone together.

(a) masn pBl (Gdegle Sg) &5

age zudtar miumadi, ba-ham miraftim.

(b) retisn pol 53 odagl 539 &5

age zudtar umade budi, ba-ham miraftim.



Exercise 3 @

Match a number with a letter and then translate into English. The first one has
been done for you.
1 "|_‘;‘})P|_5’° 3...'!.....1& E"lﬂ"’"’l"“' ‘:;3' qf' [ d]

age un sandevic-e fased-o mixordi,

If you had eaten that rotten sandwich, you would have

bacome ill.

2 (S g0 oy 4|, Egdge &S] [ ]
age mouzu' ra be pedaram migofti,
age dirtar az xune harkat mikardim,

4 gdagl oa Fog; an S muy o5 [ ]
age panj daqgige zudtar miumadi,

5 (50,5 oo glpajl e L 5T [ ]
age ba man ezdevaj nemikardi,

B gy o3,5 Liged gis af| [ ]

age man-o da'vat karde budi,

(a) 5 52 xodkoSi mikardam.

o - o 3o 3o
(b) =" 7 baradaram-o mididi.

& " | I — - oA
(¢) <" =" narahat miSodam.
(d) $***o* mariz miSodi.
[ T . .

(e) i ==+ *“ mehmunit miumadam.

(f) -m=s> &% pe-mouqe’ nemiresidim.

Intonation

Note the difference in the stress pattern of =#=° kiluyi ‘per kilo’ and «~° kiluyi

‘by kilo/weight’. (The underlined syllable is stressed.) The ending < i (or < yi
after a vowel) is unstressed when it means ‘per/each’ and stressed when it means
be7.
Listen to these: (") (Audio2;40)

LY



foaim oslS kiluyi cande? How much is it per

kilo?
farlyd oo 25 Kiluyi miffojrusid? Do you sell {them) by
kilo?
faix slags  duneyi cand? How much (for) each?
foniig B o slaigs  duneyi mif(o)rugid? Do you sell (them) by
number?

Note the stressed ending < i in a different function:(Audio2; 40) (7))
LY

Ay Zeww  bist pond twenty pounds (£20 in
any denominations)
Sdplews  bist-pondi a twenty-pound (note)
Mg i wlSu] eskenas-e a twenty-pound note
bist-pondi
e ;32 hezar toman 1,000 tumans (in any

denominations)
3l hezér-tomani a 1,000-tuman (note)

o9 )32 LSl eskenas-e a 1,000-tuman nota
hezar-tomani
JL; el panjah rial 50 rials (in any
denominations)
b jel=is  panjah-riali a 50-rial {coin)
b jelmt g45.  sekke-ye a 50-rial coin
panjah-riali

Exercise 4@

Can you translate the following shopping list into Persian?

15 eggs 1 kilo of tomatoes

2 kilos of half a kilo of cheese
cucumbers

2 3 loaves/pieces of bread

watermelons




Exercise 5@

Using the shopping list in the previous exercise, ask the shopkeeper: for the price
2f each item; to give you the required amount /number.

Note: In Dialogue 2, the shopkeeper is merely making a ta'arof (seeU9DI)
when he says: /% GHE il

befarmayid, qabeli nadare.

Be my guest, it’s not worth a mention.

He is just being polite. To this the customer correctly replies: = +% = 2/
xaheS mikonam, cand Sod?

I insist, how much did it come to?

@Exercise 6

Can you translate these sentences into English?

1 Sodiz sk W Jlis ol 6T

aqa, in porteqal(h)a kiluyi cande?

2 Ssligo b andy b se glS glag e cnl (]

aqa, in morq(h)a-ro kiluyi mif(o)rusid ya duneyi?
3 E__\-OL [ EJ?j‘—ME—J"jJ'_“—TE—H

panj kilu berenj lotf konid va do ta morq.

4 S ey,

ruye-ham cand Sod?

5 e Ll

befarmayid, gabeli nadare.

xaheS mikonam. cand Sod?



More grocery items

miveha

alu

ananas

angur

portegal

tut-farangi

xarboze

zardalu

sib

golabi

limu

mouz

nargil

haolu

hendevane
col hendune

fruits

plum
pineapple
grapes
orange
strawberry
melon
apricot
apple
pear
lemon
banana
coconut
peach
watermelon



sabzijat
esfenaj
badenjan
piaz

xiar

sib-e zamini
sir

Salgam
felfel-e sabz
kahu

kadu

karafs
kalam
gol-kalam
gouje-farangi
havij

motafarreqe

ir
mast
panir
kare
xame
gust
nan
morabba
gand
Sekar
cai
gahve
namak
felfel

vegetables

spinach
aubergine
onion
cucumber
potato
garlic
turnip
green pepper
lettuce
courgette
celery
cabbage
cauliflower
tomato
carrot

miscellaneous

milk
yoghurt
cheese
butter
cream

meat

bread

jam

cube sugar
granulated sugar
tea

coffes

salt

Pepper

Colours in ‘natural’ context!

<5, rang colour; <% rousan light; °~ tire dark
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aseman abi ast.
abr xakestari ast.
esfenaj sabz ast.
zoqal siah/meski
ast.
gir sefid ast.
gouje-farangi
germez ast.
meigu surati ast.
mouz zard ast.
gahve gahveyi ast.
narenj narenji ast.

The sky is blue.
Cloud is grey.
Spinach is green.
Charcoal is black.

Milk is whita,
Tomato is red.

Prawn is pink.
Banana is yellow.
Coffes is brown,
lit A sour orange
is orange
(colour).

Sorry, couldn’t find a ‘natural’ context for this one (!):

slas s sormeyi

Examples:

navy blue

0. ¢ sy s .
fa%i, 4> ¢ ils  masinetun ce range? What colour is

oy [ (pbigy (2!

abi-e rousan/tire

%Exercise 7

Can you say these in Persian?

your car?
light/dark blue

1 OK, how much do I owe you?

O 0 39 O Wk~ W DN

A 200-tuman note.

A 10-rial coin.

Be my guest. It’s not worth a mention.
I insist, how much did it come to?

Five thousand tumans in total.

Will you kindly pass/give the sugar?
What colour is your jacket? Dark brown.

I bought some tomatoes and lettuce. I forgot to buy salt!



10 If you had shaved your beard, I wouldn’t have recognised you.

11 If I hadn’t taken the antibiotic, I wouldn’t have got better.

Comprehension (Audio2;41)()

Here is an account of what happened to Masoud in his own words:

Jo s (e waus gigl (89 a2 ey (6l sl G ugg o
vl ol (gl gl AlgS 2by A, Gl aT e 5 e Gl sl
oo Bl i Al ol ppole ol pe b aS a0 5 dales o0l )
et ipndS fada gl o oS0y 8 ol plead 90T LS

0 s (S aaidg B il LS a0y glp A5, dadd s
prole a1 .08 oz s sad 450 o 03 se (9 s g0
alolidls ppole Gl ligs 0ot o 520l (g0 b o 292 0egad plals
Gl edog ol sl Lot 510l oo 5 O, (a5 gl o oS
1199 5 il (g 00y 5 00205 om S 55 42 5,980

ay 03] b oy b ol 5l aSll L3 g 0285 e 5530
poole lpols oo fygids y25 g 5 wags i Lads 4TS ol

Syl o dad B g pm; gl wudg ool Led a8 icdS sl b o
g9 *

diruz, yek paltou baraye pedaram xaridam. vaqti un-o did, xeili xo$-hal Sod,
amma hess kardam ke az ranges ziad xo8e§ nayumad. baraye pas-dadan-e paltou,
az madaram xa@he§ kardam ke ba man biad. madaram aslan xejalati nist, amma
man xeili kam-ru hastam. saheb-e foruSgah porsid: paltou ceSe? goftam: hicciS
nist, fagat rangeS baraye pedaram xeili rouSane. foruSande goft: eib nadare,
pedaretun-o javuntar neSun mide. man dige nemidunestam ci begam. age
madaram baham nayumade bud, man ba hamun paltou bar migaStam xune!
amma madaram belafasele goft: pedar-e iSun az in rang xoSe§ nemiad. age Soma
ja-ye u budid, in paltou-ro be pedaretun tahmil mikardid? foruSande javabi
nadast o fouran paltou-ro pas-gereft, vali gabl-az-inke az magaze biaim birun, ba
labxand be madaram goft: age Somazanam budid, yek livan zahr behetun
midadam! madaram ham balabxand goft: age Soma soharam budid, un zahr-o ta
qatre-ye axare§ mixordam!




~ N DN b~ W N -

What did Masoud buy, and for whom?

What made him change his mind about his choice?

What difference in character is there between Masoud and his mother?
What argument did Masoud’s mother use to get results?

What would have happened if his mother had not been there?

Can you spot examples of evasion, reasoning and conviction in the story?

What sense of humour is expressed, and by whom?



Unit Fourteen

] PR S

xadamat

Services

In this unit we will look at how to: Q

*  buy stamps and send an item by registered mail ask if it’s possible to
do something

*  use a passive construction

* enquire about exchange rates; change dollars into rials say something
must/should have happened

« talk about things you had/didn’t have to do
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OAt the post office (Audio2; 42)

Participants: customer (C) and assistant (A).

C:

folics 8 oy b a0 gadi Jgy o

e phy | e gdlle= b agl e adaakes

PEL - IR B PESIPIP I )

JsLls

Lkl a3l ()9, 9l

oy deminy 3 )i Adige Fpeal Ja

A S gy 43 93 035 S i ymds 55 hsrle i

ot V1o b 35 g0 58 o009 il 2 (3 i Samy
ey oo 422 5o BB Vaaas il an ;) wb

bebaxsid, pul-e naqd-o miSe ba post ferestad?

O » O 0% 0B D

5%
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na, mota assefane. mitunid ba havale-ye posti bef(e)restid.
in nama-ro mixastam sefareSi konam.

baraye kojast?

kanada.

bezarid ru(ye) tarazu, lotfan.

befarmayid.

pul-e tam(b)reS miSe hezar o punsad toman.

befarmayid. dar zemn, yek so'al dastam. do hafte piS, yek baste ba post-e
sefareSi be engelestan ferestadam. fekr mikonid ta hala reside?

bayad reside base. ma 'mulan zarf-e yek hafte mirese.

xeili mamnun. xoda hafez.

Excuse me, is it possible to send cash by post?
I'm afraid not. You can send (it) by postal order.
I would like to send this letter by registered mail.
Where to? (lit Where is it for?) Canada.

Put it on the scale, please.

Here you are.

The postage comes to 1,500 tumans.

Here you are. Incidentally, I have (lit had) a question. Two weeks ago, 1
sent a parcel by registered mail to England. Do you think it’s got there by
now?

It must/should have arrived. It normally gets there within a week.

Much obliged. Goodbye.



B

4z nagd cash
4o o MiSe is it possible; (it) comes to
(=2} i Sodan (5) to be possible; to become
Cas  pOSE post, mail
(e B 3l 3 ferestadan (ferest) to send
alinl.  motaassefane unfortunately
afly=  havale order
s oS postal
Ak bef(e)restid you (can) send
asli name letter
ks sefredi registered
(=5 08 alie  sefaredi kardan (kon) to register
)5 tardzu scale
e tam(b)r stamp
s s pul-e tam(b)r postage (it money for stamp)
e 3 dar zemn incidentally
iz, baste parcel
=5y 5a,f 58 fekr kardan (kon) to think
Y= ta hala by mow; until now
()} [l Fesidan [res) to reach/arrive
ol zarf-e withim

ﬁ Language and culture notes

Impersonal construction

How to say: ‘Is i1t possible to send ... ?° ‘Can one send ...
?9

The verb = &*= §odan (§) which normally means ‘to become” is used here with

a particular meaning: ‘to be possible’. The actual formused is “~< miSe ‘it is
possible’: fsliu 4l o mise ferestad?

Is it possible to send? (Can one send?)

Note: The verb following “~<=* miSe comes in its past stem form without any



suffix.
More examples:

fois Al o Lt inja mise nesast?

Can one sit here? (i.e. Are we allowed to sit here?)

Vaipms 55 32 Al on (Jipbiyi

nuSidani miSe bord tu sinema?

Can one take a drink inside the cinema? (i.e. Do the regulations permit?)
Cod,S uSe dd o eeitle pl )

az in saxtemun miSe aks gereft?

Can one take a picture of this building?

£3,5 SgSs ad o plls Jilia

dar moqabel-e zolm miSe sokut kard?

Can one keep silent vis-a-vis (against) oppression/injustice?

Exercise 1 @

How do you ask, in Persian, whether you are allowed to do the following? The
vocabulary not introduced above is given in the box below.

—5) noetS 5 sigar keSidan (ke8) to smoke
=5) ;5 S,L park kardan (kon)  to park

o
(y) 4o bordan (bar) to take/carry
(=F) 8,5 gereftan (gir) to take (picture)
L,wi.r. aks photograph, picturs
oJls sdlon hall
E,_,L: daru medicine
S taksi taxi
~—= bastani ice cream
‘_}1}:':;.” soxanran speaker

1  Smoke in the hall/taxi?
2 Send medicine by post?



AN W Bk~ W

Send an email with/on this computer?
Park the car there/here?
Take an ice cream into the theatre?

Take a photograph of the speaker?

How to say: ‘It must have arrived (by now).’

In Dialogue 1, the customer posted the parcel two weeks ago. It normally gets
there within a week. So, the post office assistant concludes that: It must /should
have arrived by now.

Formula 1, below, may be used to express this in Persian:

xt bayad must + past stem of verb + suffix °®* —** ba§ + personal

ending

Verb needed: = residan to arrive; past stem: " resid -+l s+, 1L bayad

reside base.

It must /should have arrived.

Adl sdew, L Yl>1  ta hala bayad reside base.

It must /should have arrived by now.

In this category, the speaker is normally making a guess or assumption based on
common sense or past experience. More examples: ==k 225> <L sle wl

bayad celo-kabab xorde basid.
You must have eaten chelo-kebab.

(Because you lived in Iran for 10 years, and this is the most popular dish in
Iran.) Verb used: ©*#* xordan to eat; past stem: 5 xord =t s> | sl xb

bayad u ra dide basid.
You must have seen him.

(He’s always in the canteen at lunchtime, joking and laughing — loudly!) Verb



used: ©*° didan to see; past stem: *° did How to say: ‘They should have

arrived by now.” (But they haven’t!) This is when the speaker is concerned as
to why they have not arrived yet!

Formula 2, below, may be used to express this in Persian:

%! bayad should + prefix <* mi- + past stem of verb + personal ending”

* No personal ending is used for third person singular (s/he, it).

sy g0 il Y

ta hala bayad miresidand.
They should have arrived by now.

(But they haven’t! The speaker is worried.)
55 o0 el LY U

ta hala bayad telefon mikard.
He should have phoned by now.
(But he hasn’t. The speaker is worried.)

Verb used: o~ &2 telefon kardan to phone; past stem: *~ kard How to

say: “You should have eaten the meal.” (But you didn’t!) Formula 2, above,
may be used to express this in Persian. As shown below, this may send a
variety of messages to the person you are talking to.

«£3 oo 1) a2 ol bayad qaza ra mixordi.

You should have eaten the meal.

(But you didn’t. You missed an excellent meal. OR: You did a bad thing! The

host was offended as s/he had gone to a lot of trouble to prepare the meal.)
£ oo |y ol ks bayad u ra mididi.

You should have seen him.

(Pity you didn’t see him. He was very funny. You missed a good show. OR:
You did a bad thing! It was your social/moral duty to visit him. But you
didn’t.) Note the negative form:



(525 e b | anld oy

panir-e fased ra nabayad mixordi.
You should not have eaten the rotten cheese!

(But you did, and now you’re sick!)

How to say: ‘I had to eat.’

Again, Formula 2, above, may be used to express this in Persian.

e85 oo by bayad mixordam. | had to eat.

(So I did, otherwise the host would have been offended.)

8y o wbs bayad miraftam. | had to go.

(So I did, because he was waiting for me.)

How to say: ‘I didn’t have to go.’

Here we use the word 7 majbur ‘forced’ plus the appropriate form of the

verb ¥ budan ‘to be’ followed by the main verb (in this case ‘to go’). Here is
the formula:

%7 majbur + ¥ budan + main verb in simple subjunctive form*

* See U7D1 for the subjunctive.

This formula is not ‘time-bound’, so it can be used to talk about past as well as
present events:

&y p23 j3-me mMajbur budam beram. | had to go.
oy dsst j3me Majbur nabudam beram. | didn’t have to go.
£ p P e majburam beram. | have to go.
o p et jaene Majbur nistam beram. | den't have to go.

Verb used: ) & raftan (r) to go %Exercise 2



With the help of the English translations and explanations, fill in the blanks with
the appropriate form of a verb from the box below. The first one has been done
for you.

(=) dee;  residan (res) to arrive
(5) o= xordan (xor) to eat
(#) nx 5 xaridan (xar) to buy

(92l) pisls Senidan (Senav) to hear
(—5b [} 30 budan (hast/bas) to be

(=5) 52,5 Sged da'vat kardan (kon) to invite
(=5) 3,5 ol telefon kardan (kon) to phone

byl -

1 tahalabayad .
They must /should have arrived by now.

(I guess they have. They left two hours ago. It’s only half an hour’s drive.)
Example: ol 8w, WL Y b

ta hala bayad reside basand.

They must/should have arrived by now.

—1 UL

2 bayad qaza-ye italiayi .
You must have had/eaten Italian food.

(You have travelled to Italy so many times.)

) Soal cpl sl =Y

3 bayadin ahangra .
You must have heard this song.

(They are constantly playing it on the radio/ TV.)
Aigs Sbie celub -f

4 tasa at-e dah bayad _ xune.

He should have arrived home by 10 o’clock.



(But he hasn’t. It’s nearly 11. The film finished at 9, and we’re only half an
hour’s walk from the cinema.) —— L sl &b -8

5 bayadura .
You should have invited him.

(But you didn’t. Now he is upset /offended.)

6 bayad antibiutik ra .
You should have taken (/if eaten) the antibiotic.

(You didn’t. Now you’re getting sicker!)

hglals -V

7 mnabayadura .
You shouldn’t have invited him.
(But you did. Now you regret it!)
Aol s aul A
8 bayad be ahmad .
I had to phone Ahmad.

(He was waiting for my phone call.)

aae il e -4
9 majbur baras hedye
I didn’t have to buy a present for him.
(But I did because I wanted to.)
‘- el gl s et brl e -V
10 majbur __ inja beSinam va soxanraniha-yetora !

I don’t have to sit here and hear your lectures!

Other relevant expressions



sole Zews post-e adi ordinary mail; L. imeil email
w33 Sl faks/faks fax; _5 425 fotokopi photocopy

() o585 (iS55 - §

az ... fotokopi gereftan (gir)
to take a photocopy of ...

fao ¥ oo jadis Jhwoo 5 cpl 6l

baraye in kart-postal ceqadr tam(b)r l1azeme?

How much stamps/postage is needed for this postcard?

@Exercise 3

Can you say these in Persian?

1

O 0 3 O N B~ LW N

—_—
o O

13
14
15

Can one smoke in/on the aeroplane?

Is it possible to send this parcel by registered mail?

Is it possible to take a sandwich/drink into the theatre?

You must have had chelo-kebab. Y ou have been to Iran so many times.
You must have seen them. They are always in the canteen.

You should have taken (/it eaten) the medicine.

You should have invited them.

You shouldn’t have had the milk. It was oft!

He shouldn’t have eaten that sandwich. It was mine!

You shouldn’t have spoken to him in this way. He’s upset!

I should have gone with them. (But I didn’t.) I had to go with him. And 1
did, because he needed help.

How much stamps/postage is needed for this letter?
Where can I take some photocopies?

Where can I send a fax/an email?



Ll

Exchanging currencies (Audio2; 43) Q

Participants: customer (C) and assistant (A).

Z Q2 Q »% 0 72 Q
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bebaxSid, nerx-e dolar cie emruz?

forus, hezar o devist toman; xarid, hezar toman.

mixastam punsad dolar be rial tabdil konam.

in form-o por konid, lotfan.

befarmayid: in form; in-(h)am punsad dolar.

in form, mesl-e inke, emza naSode. in resid(-0) ham emza konid, lotfan.
ma’zerat mixam. ... befarmayid.

mot(a)Sakkeram. befarmayid. in pul gablan ba masin Somorde Sode, vali
xodetun ham lotfan be§(o)morid.

caSm ... doroste, xeili mamnun.



Excuse me, what’s the (exchange) rate for the (US) dollar today?
Selling, 1,200 tumans; buying, 1,000 tumans.

I wanted to change $500 into rials.

Fill in this form, please.

Here you are: here’s the form; (and) here’s the $500.

This form, it seems, has not been signed. Also sign this receipt, please.

1 beg your pardon ... Here you are.

Z Q2 Q »% 0 72 Q

Thanks. Here you are. This money has already been counted by the
machine, but please also count (it) yourself.

C:  Byall means ... It’s correct, much obliged.

A
B
c =5 herx rate
a4 forusd selling; sale
a5 xard buying
(=5} 25 Las  tabdil kardan (ken) to change
a4 form farm
(=5) 25w por kardan (kon) to fill in
p2oel  in-ham hera is (it this also)
ol e mesl-e inke it seams
Las! emza signature
(=2) ol Lasl  emzd Sodan (§) to be signed
4, resid receipt
emza kardan (kon) to sign

(=5) 53,5 Ladl

-
I:___,..;_',} et

[5) 540 03t

gablan
Somordan (Somor)
Somorde Sodan (5)

casm

previously, already
to count
to be counted

by all means

pLanguage and culture notes

The passive



How to say: ‘to be counted’

The Persian equivalent for ‘to count’ is &*» Somordan. Here is the formula to

produce the equivalent of ‘to be counted’:

Past stem of verb + suffix = -e + ;2= §odan to become

Verb needed: ©*~ §omordan to count; past stem: >~ §omord Here is the
result:

() il 00 e Somorde Sodan (5)

to be counted (/it to become counted)

Here is an example from the above dialogue:

i a_‘J.q_.... ‘_:,_I:__v'l.a le '}L_-_“ ‘_.!3..' -,_.T.'.l

in pul qablan ba masSin Somorde Sode.
This money has already been counted by the machine.
Note how this is expressed in the present simple tense:

A ge 0oyl petle b alan Jo o S3L ) g0

L=

dar in bank, pul hamiSe ba maSin Somorde miSe.
In this bank, money is always counted by the machine.
More examples:

) poxtan to cook

L=

;JJ..;';. d..,...'-'u poxte Sodan to be cooked

loaid &om s> LS 'l in kabab xub poxte naSode!

This kebab has not been cooked well!
i kostan to Kill

[

e FLELY koste Sodan ta be killed

SHBAS NPT s 5 s



kenedi dar sal-e hezar o nohsad o Sast o se koSte Sod.

Kennedy was killed in the year 1963.

Exercise 4 @

Using the above formula, fill in the blanks. The first one has been done for you.

1 2,8 xordan to eat
Example: ab s2,55 Xorde Sodan fo be saten
2 e  bastan to close
to be closed
3 Caehd didan to see
to be seen
4 s Senidan to hear
to be heard
5 25 goftan to say; to tell

to be said; to be told
6 [==g,4 foruxtan  to sell
to be sold
T ey xaridan to buy
to be bought
B e Sostan to wash
to be washed

Also note these forms:

Laal emza signature
oS Lasl emza kardan  to sign
O Lasl  emza Sodan to be signed
b Lasl 5,8 04l in form emza nasode.

This form has not been signed.

aiel  elam announcing, announcement
oo pel elam kardan  to announce
Cpdds pole] e’lam Sodan to be announced

sl 00l el 551 bas # 5

nerx-e tabdil-e arz e'lam Sode ast.

Foreign currency exchange rate has been announced.



;b baz open
o2~ b baz kardan to open
oas b baz Sodan to be opened
fead 3k asl ! in nAme baz Sode!

This letter has been opened (by someone)!

23] azad free
N azad kardan to free
Cydads af jl azad Sodan to be freed

s a3 slass 184 L e eYaila feudi»

nelson mandela dar sal-e hezar o nohsad o navad az zendan azad Sod.

Nelson Mandela was freed from prison in the year 1990.

s, garm warm
7] ,:-‘,f garm Kardan ta warm (something) up
s 5 garm Sodan to be warmed up

0ad p 8 -eiald sametun garm Sode.

Your dinner has been warmed up.

s majbur forced
U2 jseme majbur kardan  to force
Jydes jaess  majbur Sodan to be forced

lotess & Ligd golid pal jaume

majbur Sodam film-o dobare bebinam!

I was forced to see the film again! (Sound of Music?)

lotess & Ligd golid pal jaume

lis  peida visible, found
25 las  peida kardan to find
Ll las  peida Sodan to be found

su'ic-e masinam tu-ye satl-e aSqal peida Sod!
My car key was found in the dustbin!

sl JladT Jlas (655 paniile gbgus



o5 Sekast defeat
(2) ools w5 Sekast dadan (d) to defeat (it to give
defeat)

to be defeated (/it to eat defeat) [humble pie?]

o5 Sekast defeat
(2) ools w5 Sekast dadan (d) to defeat (it to give
defeat)

(j3>) 28> SwSs Sekast xordan (xor)

In yesterday’s match, our team was defeated!

Exercise 5 @

Can you translate these sentences into English?

| S eais pylie i hebaxSid, sedatun Senide nemiSe.
M gad odsd oS 68 08 garetun tu aks dide nemiSe!

BALS Al g £ e morq xub poxte nasode.

eads Lasl sl 2! jn name emza naSode.

< 3k o> panjare baz Sod.

exis olil ols 52 e gli hanuz az zendan azad naSode.
235 p)5 <> w5+ 2! in sup xub garm naSode.

2 Ly p2elo g3 atam peida Sod.

O o0 9 O W B~ W

Ty [ e Ny — A
oald pdlel 5522 551 25 perx-e arz hanuz e'1am naSode.

s )35 ConSl il o IS0 el JLiss 5 V334 Jle 0 gy sal-e hezar o nohsad o

—_—
S

navad o hast, tim-e futbal-e amrika az tim-e iran Sekast xord!

Other major currencies

*z pond pound sterling; =" & yen-e §apon Japanese yen



@:Exercise 6

These are what C in the preceding dialogue did in the bank earlier today, but
they are mixed up. Can you put them in order by putting a letter (a—f) in each
box?

2l v as ]y o) sles pul-o (pul ra) be man dad.
pals g ¥s B+ 4,3 form o punsad dolar-o dadam.
e 9,3 7 5 nerx-e dolar-o porsidam.

3 o5 glas pul-o Somordam.

23,5 Lasl o, resid-o emza kardam.

225 p ps S yek form por kardam.

ot B WM =

@:Exercise 7

Can you say these in Persian?

1  Martin Luther King was killed in 1968.
The meat has not been cooked well.
Suddenly the door was closed.

Where’s my sandwich? Sorry, it was eaten!

whn B~ W N

Excuse me, this cheque has not been signed.

Comprehension (Audio2; 44)Q

Ali (A) 1s making an enquiry at his local bank. This is the conversation he has
with the clerk (¢):
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bebax8§id, nerx-e arz baraye emruz e'lam Sode?

bayad Sode base. yek lahze sabr konid, lotfan ... bebaxsid, sa'at-e yazdah
e'lam miSe. ci darid?

hezar pond mixastam tabdil konam.

nerx-e xarid-e diruz hezar o SeSsad toman bud. baraye nerx-e emruz mitunid
be Somare-ye sisad o hastad o haft, panjah o §eS telefon konid.

mota'assefane ajale daram. ba hamun nerx-e diruz miSe foruxt?

bale, in form-o por konid (va) bebarid baje-ye se.

[ T S S N R

What does Ali want to know in his first question?
What assumption/guess does the clerk make?
What correction does the clerk make?

Why has Ali come to the bank?

What compromise does he have to make, and why?



Unit Fifteen
il g g Ceodw

salamat o behdast

Health and hygiene

In this unit we will look at how to: p

*  use polite titles
« talk about ailments
«  ask a chemist for medicine for a minor illness make a major apology

*  report what someone has said




P

Hello doctor (Audio2; 45) ()

Parviz (P) is talking to his doctor (D).

pogl 3 a5 pled o Djdae L 250 sBl a3

it dosbe s 2

58 o8l aay LS WM 0 Siza

30 ol Jai 5l L8 afis adies palf S o0y il g
5 o i s M ol 55 s 0,5 o
ﬁ,.J?::u n_‘.ud-‘-\-i

Oty a)lo U das o s pe T 08 Likal casS 5L giemilas

3D o AT et Sl 00 ] (GALAR s 93

P: salam aqa-ye doktor. xeili ma'zerat mixam ke dir umadam.
D: salam. befarmayid beSinid.

P:  mot(a)Sakkeram. halam xeili bade aqa-ye doktor.

- TR - = B -



moskel cie?

saram da’em dard mikone. galum hamiSe xoSke. qabl-az qaza, delam dard
migire. binim aqlab gereft(e)ast. Sabha, be-saxtinafas mikeSam. nemizare
bexabam.

dahanetun-o baz konid, lotfan. begid ‘@’ ... mersi. se ta daru baratun
minevisam. hafte-ye ayande biaid bebinim natije ci Sode.

Hello (1it Mr) Doctor. I do apologise for being (lit I came) late.
Hello. Do sit down.

Thank you. I'm very unwell doctor

What'’s the problem?

My head constantly aches. My throat is always dry. Before a meal, my
stomach begins to ache. My nose is often blocked. At night, I breathe with
difficulty. It’s stopping me from sleeping. (it It does not let me sleep.)

Open your mouth, please. Say ‘Ah’ ... Thank you. I'm writing out three
medicines for you. Come (back) next week and we’ll see what the outcome
LS.




@ Vocabulary

ply g0 s plas

)Jd-;
,_ln.Ln$|

(=S} oS
(28} a8 i
n‘ﬂ::u‘_ra.'l

(15) nslis

olea
RV
(F) ei®
j'Jb

il 3,

ma zerat mixam

dir

umadam

besinid

hal

moskel

sar

da'em

dard

dard kardan (kon)
galu

xosk

del

dard gereftan (gir)
bini

gerefte

saxt

saxti

be-saxti

nafas

kesidan (kes)
nafas keSidan (kes)
nemizare
gozastan (zar)

minevisam

| apologise (lif | want'beg
pardon)

late

| came

sit down

health

problem

head

constantly

ache, pain

to ache

throat

dry

heart (also ‘stomach’)

to begin to ache

nose

blocked

difficult, hard

difficulty

with difficulty

breath

to draw, to pull

to breathe

it doesn't let

to let, to allow

(for me to) sleep

mouth

open

say

to say

medicine

| write



(—a3) »=s  nevestan (nevis) to write

saz ! dyande next
sl biaid come
(1) ;;2as!  umadan (@) to come
e Debinim {for us to) see
(—) s didan (bin) to see
4= natije outcome, result

Language and culture notes @,\

Titles

51 &ga sirigentleman ~ cB1 aAgqa-ye Mr
wl= x8nom lady/madam = xd3nom-e Ms/Mrs

We use <8' aqa-ye and = xanom-e before most titles, which is not only a sign

of politeness but also an indication of gender:
cdex! 255 il | clB]  aga-ye/xanom-e doktor ahmadi

(lit) Mr/Ms Doctor Ahmadi
k;"'"":}k ‘.:“J%-‘ I'““'l‘;' t.".;l"él

aga-ye/xanom-e mohandes husangi

(lify Mr/Ms Engineer Hooshangi (This is a common title for someone with an
engineering degree.) o~ o>/ B aqa-ye/xanom-e ra'is

(lit) Mr/Ms Chairperson/principal/chief/boss

P il | \_.;L'é'1 aqa-ye/xanom(-e) modir

(lit) Mr/Ms Director/manager/head teacher

Noun derivation

To turn an adjective into a noun we add the stressed suffix < -i:



Conw saxt difficult, hard — o5 saxti difficulty,
hardship,
hardness

The pattern =~=* be-saxti used in the dialogue means ‘with difficulty’. If the
adjective ends with the vowel " e, the ending < -gi is used instead:

A~ Xaste  tired » o> xastegi tiredness,
fatigue
a:ii teSne  thirsty » SoidteSnegi  thirst
4. ,5 gorosne hungry — i, 5 gorosnegi hunger
sale] Amade ready, - Skl amadegi readiness,
preparsd preparation

If the adjective ends with the vowel < i, various forms may be used depending on
the origin of the word. Words borrowed from Arabic normally have their own
noun forms:

== qani rich — s qgana richness
s> saxi generous —» sl sax@vat generosity
e melli national —  =Zls melliyat nationality

For words of Persian origin we sometimes add “”* budan ‘being’: ~abr cloud;
< abri cloudy; ©*#<+' abri-budan cloudiness (i.e. the fact that it is cloudy) <h*
baran rain; <-* barani rainy; o*#< ¢ barani-budan raininess (i.c. the fact that it
is rainy)

L

I

S5 390l (gailas 2 (5530 Tgn (505 Sl

barani-budan-e hava ta’siri bar mosabeqe-ye emruz nadarad.

The fact that it is rainy (/it the raininess of the weather) has no impact on today’s

match. (Because we are playing indoors!) ==>*xareji foreign o°#<>,*xareji-

budan foreignness (i.e. the fact that someone/something is from abroad)
The fact that the car is foreign made (/i its being foreign) has no impact on our
decision (e.g. to buy or not to buy it).

After other vowels (notably 'a and ” u) the suffix < -yi is normally used:

Luy; ziba  beautiful — L= zibayi  beauty
gy s Xo8-ru cheerful — g, Ss= XoS-ruyi cheerfulness



Exercise 1

&

Can you convert these adjectives into nouns? The first one has been done for
you.

1 Jl>_ss> x08-hal happy  —  Jl>_%s> xos-hali happiness
2l 8ad joyful — oy
25> hasud jealous  — jealousy
g5 tanha  alone - loneliness
3,5 por-ru chesky — cheekiness
o
=
=

alal= hamele pregnant pregnancy
2,lsl Avare homeless homelessness
o8s tufani  stormy storminess
(i.e. the fact that it is stormy)

@ = B " &= W KN

How to say: ‘I feel tired, hungry, thirsty, etc.’

Consider this difference between English and Persian:

English uses this To feel + adjective (to feel tired, hungry, thirsty, etc.)
formula:
English uses this To feel + noun (to feel tiredness, hunger, thirst, etc.)
formula:

k! ehsas fealing
(=5) 52,5 le=! ehsas kardan (kon) to feel

oo ule=| ehsas-e xastegi kardan to feel tired
(=5) o5 (kon)
soias 5 ule>| ehsas-e gorosnegi kardan to feel hungry
(=5) 52,5  (kon)
oii  ples! ehsas-e tesnegi kardan to feel thirsty
(=5) 5205 (kon)
el ~le=! ehsas-e tanhayi kardan to feal lonely
(=5) o5 (kon)

L5 gonah guilt; sin

oL .l.=! ehsés-e gonah kardan to feal guilty
(=5) 525 (kon)

Parts of the body



More symptoms or conditions ...

mu
surat

gus

abru

cesm

mode

bini

gune

sebil

ris

lab

dandan
zaban

lase

cane
gardan
galu

gane

bazu

sar

dast

kaf-e dast
post-e dast
angost-e dast
angoit-e Sast
arenj
moc-e dast
moc-& pa
post

kamar

ran

Zanu

pa

sag-2 pa
moc-g pa
pasne
angoét-e pa
Sast-e pa

hair

face

ear
eyebrow
eye
eyelash
nose
cheak
moustache
beard

lip

tooth
tongue
gum

chin

neck
throat
shoulder
arm

head

hand
palm of hand
back of hand
finger
thumb
albow
wrist
ankle
back
waist, lower back
thigh

knesa

foot

leg

ankle

heel

toe

big tos



2,3 0 Sa r-dard headache

3,0.las  dandan-dard toothache
3,205 kamar-dard backache
.;J.au;';sf gué-dard earache
3,045 galu-dard sore throat
5I s> o bi-xabi sleeplessness, insomnia
koileS kam-eSteha having little appetite
sl @SM asthma
Cowslu> hassasiyat allergy
Jlgw! eshal diarrhoea
Lewgw Yyobusat constipation
[é_l .| estefraq vomiting
(=) ;0,5 glasl estefraq kardan  to vomit
(kon)
(9>) ;32,0 La_r..J sarma xordan to catch a cold
(xor)
(=5) ;o,5 43, sorfe kardan to cough
(kon)

(yle) o=dls o5 tab dastan (dar) to have a temperature
(=5) ;o5 4wl  atse kardan to sneeze

(kon)
...flif ol i 3| @z binim &b My nose is streaming.
miad. (lit Water is coming
from my nose.)
0,5 5 > plai sinfe)am cerk | have a chest infection.
karde.
(j3w) "> suxtan (suz) to bum/sting
-8 j g o0 plapi> ceSmham My eyes are burning/
misuze. stinging.
oHlac [ alae  azole/azolat muscle/muscles
(Arabic plural)

tamam-e azolat-e badanam dard mikone.

All the muscles of my body are aching.

% Exercise 2

Match a letter with a number. The first one has been done for you.

1  Recently I’ve lost much of my appetite. [¢]
2 Most of the time my throat is painful/sore. [ ]



AN W Bk~ W

Vomiting and diarrhoea together are dangerous. [ ]
At night I can’t sleep because of earache. [ ]
When I eat apples | get constipation. [ ]

I am allergic to house dust. [ ]
St ol Jlge! 5 it

estefraq o eshal-e ba-ham xatarnake.

s s e 3,555 5 acs

Sabha az guS-dard nemitunam bexabam.

ol Cowlis aigs Slega 5 o

be gard-o-xak-e xune hassasiyat daram.

A5 o 3,0 palf a3y i

biStar-e vaqtha galum dard mikone.

pload sl L1,

axiran xeili kam-eSteha Sod(e)am.

P S (8 S £97 o0 e SAB9

vaqti sib mixoram yobusat migiram.

@ Exercise 3

Can you say these in Persian?

AN n B~ W N =

At night, my nose gets blocked.

I can’t breathe.

It doesn’t let me sleep.

When I go into a park, I sneeze a lot.

When I do some vacuum cleaning, I cough a lot.

During the night, I need to go to the toilet several times.



P

At the pharmacy (Audio2; 46)

D

F
o,

Ali (A) 1s talking to his local chemist (C).

Z Q% Q% Q=
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fod i L ygies b A
oog e s
waale,s A
bebax8sid, baraye galu-dard ci darid?
se nou(") Sarbat darim va do nou(") qors-e makidani.
az Sarbat(h)a kodum behtare?
raste§, moStari(h)a biStar in-o mixarand.
xeili xub, hamun-o lotf konid. dar zemn, baraye sarma-xordegi ci darid?

baraye xodetun mixaid?

na, baraye pesaram. dah saleSe. emruz sobh goft halam xub nist; nemiram



>

Q% Q=

madrese. fekr mikonam sarma xorde.

befarmayid. har cahar sa'at, yeki az in qorsha behe§ bedid va yek gqasoq
ham az in Sarbat.

xeili mamnun. cand Sod?
do hezar toman.

befarmayid.

Excuse me, what have you got for a sore throat?

We have three types of syrup and two kinds of sucking tablets (lozenges).
Of/among the syrups, which one is better?

To be honest, customers buy this one more often.

Very well, give me that one, please. Meanwhile, what have yougot for a
cold?

Is it for yourself?

No, for my son. He’s 10 years old. This morning he said he wasn't feeling
well; (and therefore) he wouldn’t go to school. I think he’s got a cold.

Here you are. Every four hours, give him one of these tablets and also one
spoonful of this syrup.

Much obliged. How much did it come to?
Two thousand tumans.

Here you are.




2,055 galu-dard sore throat
gai  MOU kind, type, sort
Zaps  Sarbat syrup
=2 gors tablet, pill
(Se) jo5. makidan (mak)  to suck
5. makidani suckable
siSe o5 gors-e makidani Jozenge (lit suckable tablet)
iiwl, rastes to be honest (lit its truth)
L& pima  MoBtari customer
Al bistar more often
diy o Mixarand they buy
sz hamun that same one
ad ikl lotf konid please give
9 ele e sarma-xordegi ({the state of having caught) a cold
osics>  Xodetun yourself
ailly o3 dah salede he's 10 years old (It it's 10 years of him)
& har every
&iE gasoq spoon{ful)

Language and culture notes Q

Reported speech

How to say: ‘He said he was 1ll.”

Consider these sentences:

(a) Peter said: ‘I'mill.”
(b) Peter said (that) he was ill.

A Persian equivalent for (b) would be similar to (a), only without thequotation
tadrks: == =5 2= piter goft: ‘marizam.’ Peter said: ‘I’'m ill.’

(b) -~ (&) S S piter goft (ke) marizam.



Peter said (that) he was ill. (lit Peter said (that) I’'m ill.) Important: In
Persian reported speech, person and particularly tense do not normally
change. Thus, sentence (b) may also take this form: & (&) =& f=piter

goft (ke) marize.
Peter said (that) he was ill. (/i¢ Peter said (that) he’s ill.)

Note: Use of the word “ ke ‘that’ is optional — hence the brackets. Here is a
sentence from the dialogue: =2 fass s 255 ol 288

goft halam xub nist; nemiram madrese.
He said he wasn’t feeling well; (and therefore) he wouldn’t go to school.

(/it He said I’m not feeling well ... I won’t go ...)

Exercise 4

Change these sentences into reported forms.
Lelas oaS el )
1  ahmad goft: ‘xaste-am’. Ahmad said: ‘I’m tired.’

ahmad goft (ke) xaste-am. Ahmad said (that) he was tired.
Toshi 8 L zi® lnygas =Y
2  mehmunhl goftand: >’ma gorosne-im!’
The guests said: ‘We are hungry!’
Now say: The guests said (that) they were hungry.

?G..L'-._?_' -C.-\ﬁL..l- it o El -Y

3 uporsid: ‘sa’at cande?’
He asked: ‘What’s the time?’

Now say: He asked what the time was.

iR geienle S poly ¥



baradaram goft: ‘maSinam-o foruxtam.’

My brother said: ‘I sold my car.’

Now say: My brother said (that) he had sold his car.

hasan goft: ‘nemidunam televizion ceSe.’

Hassan said: ‘I don’t know what’s wrong with the TV.’

ALz o950sb pigdpnl WS e

-

Now say: Hassan said (that) he didn’t know what was wrong with the TV.

More medicines

For medicines taken orally, we use the verb (%) 2> xordan (xor) (/if to eat).

lqs  dava remedy (less formal alternative
for g l» daru medicing)
48w S Sarbat-e sorfe cough syrup
s mosakken pain-killer
Sdsw il antibiutik antibiotic

For 4,5 kerem ‘cream’, we use (Jls) JyoJle malidan (mal)

‘to rub’.

For Lj}},;,"l ampul ‘injection’, we use (J;) -,»; zadan (zan)
‘to hit/fjab’.

=& p parhiz (avoidance) diet (recommended by doctors for
their patients)

G255 .3l az. . parhiz kardan (kon) to avoid. ..

oS jeb o5 ((2,35) | az (xordan-e) torsi parhiz konid!
Avoid {eating) pickles!

Exercise 5

&

Match these medicines with the conditions they treat. The first one has been
done for you.

1
2
3
4

<2 Sarbat-e sorfe [
<55 antibiutik [
[
:

o= 22 qors-e mosakken



L1
*7 kerem

5 &% ¥ qors-e makidani []
3s* r#¥ galum misuze.

a
. & r eqe .
b w5 2 @ 2y 6ili sorfe mikonam.

w0, I e el

o

sin(e)am cerk karde.

| Ao ~ . —
Pu2 s 22 ~gar-dard-e Sadid daram.

o,

e e e hagz0]at-¢ podtam dard mikone.

Exercise 6

Can you say these in Persian?

Excuse me, what have you got for toothache/backache?
Which of these toothpastes is better?

What’s the matter with you?

It seems I’ve got a cold.

She said she had missed the 9 o’clock train.

He asked if I was married.

What did you say?

0 N9 N B WD =

I told him I was engaged.

() Comprehension (Audio2; 47)

Listen to this dialogue between Ali (A) and Behzad (B) and answer the questions
in English.
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A:  miduni ke hodud-e yek sa‘at ta'xir dari?

B: jeddan ma'zerat mixam. garar bud ba ahmad biam. do sa’atpis, telefon kard
(o) goft masSin-o foruxt(e)am; bedun-e maSin nemitunam biam; xeili
xast(e)am. man ham con ta'xir daStam qatar-o az dast dadam.

A:  to gofti age dir Sod, telefon mikonam.
vage an Sarmand(e)am. to halet behtare?

A: na, tab daram. tamum-e badanam dard mikone. az Seddat-e dard nemitunam
bexabam.

B: cizi xord(e)i?

A: na, eSteha nadaram.

B: doktor dava nadad?

A:  cera, yek qors-e makidani dad, yek Sarbat-e sorfe va yek ampul-e penisilin.

B: be penisilin hassasiyat nadari?

A: na, xoSbaxtane.

B: xoS be halet!

1  Can you identify two instances of apology? What are they for?

2 Who promised to do what?



3 What explanation does he give for his failure to fulfil his promise?
4 What is the matter with Ali?
5  How do we know that Behzad envies Ali?



Unit Sixteen

Ol b balg,

ravabet ba digaran

Relations with other people

In this unit we will look at how to: p

* use polite words for giving and receiving gifts offer congratulations
* and best wishes on happy occasions make a social phone call

«  send your regards to someone
*  express pleasant surprise
*  suggest a joint activity

e arrange to meet a friend




1

Giving and receiving gifts (Audio2; 48) ()

Siam (S) is celebrating his birthday. Hameed (H), one of his friends, has just
arrived.

IS e DAl s 5 BB cpl ol ploo M

S0tS Ceemmy s bl femlo ol des fyaies L
T am) dz 05 oo lales
o 5k ol o

ﬂwcj‘éﬂ-’u 'd'-'}""_'l.jﬂ‘ P}L—J s "‘L_'}:'-'

Yo lad > ol 'n-:S.:“ g
Tl dChy ey s H

|- -~.':-' “a = ‘;_,_Jy 5; _J_'.I.,M:-,_____; jasd IS

\:‘I_:‘

H: siam jan, in qabel-e to nist. tavallodet mobarak!
s:  xeili mamnun hamid jan. sahebe$ gabele. xeili zahmat keSidi.

H: xaheS§ mikonam. ce zahmati?



xob, dadas ceto(u)re?

xube, mersi. salam miresune. rasti, goft bebaxSid ke nemitunam biam.
xahe$§ mikonam, in hartha cie?

xob, pas baqiye kojand?

hanuz nayumad(e)and. to avvalin ‘moStari’ hasti!

Dear Siam, this is just a little something for you ( lit this is not worthy of
you). Happy birthday to you.

(I’'m) most grateful dear Hameed. Its owner (i.e. giver of the gift) is worthy.
Youve gone to a lot of trouble.

Not at all. What trouble?
So, how’s (your) brother?

He’s fine, thanks. He sends his regards. By the way, he said sorry he
couldn’t come (' lit he said excuse me (for the fact) that [ can’t come).

That’s OK, don’t mention it.
So, where are the others, then?

They haven’t come yet. You are the first ‘customer’ (metaphorically)!




L gabel
ag  tavallod
5 s mobarak
5 L. =alg  tavallodet mobarak
—>lo saheb

Zee>; zahmat
(iF) owss S Zahmat keSidan (ke§)
lsle  dadas
digwy 0o Miresune

(dge;) Sdiaw;  resundan (resun)

!, rasti
b, harf
fa= lad,= -ul in harfha cie?

a2z bagiye

wil=s  kojand

s hanuz

ailessgs  nayumad(e)and
(1) yaasl  umadan (8

I3l avvalin

(& pio  MOStan

worthy

birth{day)

{may it be) blessed

Happy birthday to you

owner (here, the person
giving the gift)

trouble

to take trouble

(col) brother

{he) sends/conveys

to send/convey

by the way

word, speech

Don't mention it. O
What are you talking about?
(it What are these words?)

the rest

short for Joies =5
koja hastand
where are they

yet

they haven't come
to come

first

customer

Language and culture notes q

How to say: ‘first customer’

There are two ways of saying this:



(a) J3 (s yuine mostari-e avval
(b) (s ~ie oS5l avvalin mostari

There is not much difference between the two, but note the different position of
the noun, as well as the presence of ezafe in (a). (See U2D2 for ezafe.) Also,
note that the ordinal number takes an <* -in suffix when it precedes the noun, as

in (b). Pattern (b) seems to feature in more formal contexts, though not
invariably: zlaoyl o8k ey panjomin salgard-e ezdevaj

fifth wedding anniversary
bt ol Slens (g

sevvomin seminar-e zaban-Senasi

third seminar on linguistics

P ST SHE 5900 )k Ol

avvalin bar diruz qaza-ye cini xordam.

I ate Chinese food yesterday for the first time.
ool i g, e ailigs olpl o

dar iran, do-Sanbe sevvomin ruz-e hafte ast.
In Iran, Monday is the third day of the week.

The opposite of J3' avval ‘first’ is ! axar ‘last’.

133,  ruz-e axar last day
39y o~ axarinruz  last day

el dmaz a2in 39, paslonlpl 4o
dar iran, axarin ruz-e hafte jom‘e ast.

In Iran, the last day of the week is Friday.

Also note these special time phrases:

=S Ulﬂl_ﬁ| avayel-e oktobr early October (first few days)

1

51 laslyl  avaset-e oktobr  mid-October (middle few days)
=51 =l5  avaxer-e oktobr late October (last few days)



@ Exercise 1

Put the ordinal number before the noun and make any necessary changes.

1 Jle J§! 5, ruz-e avval-e sal first day of the year
Example: Lo 39, ;J3! avvalin ruz-e sal

2 JL 3134, ruz-e axar-e sal last day of the year

3 JLs g3 saian hafte-ye dovvom-e sal second week of the year
4 s g5 ols mah-e sevvom-e sal third month of the year

5 JL &,lg=  L=3 fasl-e cah@rom-e sal fourth season of the year

How to say: ‘Happy New Year/Birthday, etc.’

Here is the formula:

Occasion + <.+ mobarak may it be blessed

Examples:
S s g JL—-’ sal-e nou mobarak Happy New Year
& ls Salys tavallodet mobarak Happy Birthday to

you (inf)
5 ;L 55als  tavallodetun mobdrak Happy Birthday (f)

Sl grzlaasl oSl
salgard-e ezdevajetun mobarak
Happy Wedding Anniversary

Note: The above pattern is used to offer good wishes on a much longer list of
occasions than is customary in English. These include when a friend has, e.g., a
new pair of shoes, a new haircut, etc. So, when an Iranian friend says to you:

IS ,le 5 245 kaf$-e nou mobarak!

(lit Congratulations on (your) new shoes!)

he is not being sarcastic — with the message ‘at long last you got yourself a
decent pair of shoes!’



Exercise 2

Today, you received this card through the post.

dust-e aziz P gl
kerismas va sal-e nou mobéarak! WS lee g8 Jlow g tonnns S5
sohrab-e hasemi ol ol g

1  Who is it from?
2 What relation is he to you?
3 What does it say?

Exercise 3

&

Can you produce a reply to the above card sending a similar message?

A related expression

A Persian equivalent for ‘to congratulate someone on something’ is:
[:5] () a8 K5 'someone’ 4 |, ‘something’

‘something’ rabe ’someone’ tabrik goftan (g) [gu]
Example: s oo Su i Ll as ]y l=laasl o KL

salgard-e ezdevajetan rabe Somatabrik miguyam.

I congratulate you on your wedding anniversary.

A colloquial form of the above would be:

w8 o S L4 gigiriedil oy8ll

salgard-e ezdevajetun-o behetun tabrik migam.

He sends his regards!



Consider the expression “s<s* >~ salam miresune ‘He sends his regards’, as

used in the preceding dialogue. When someone (a) asks me about the health of a
close friend or relative of mine (b), my normal response would be to say ‘he/she
is fine’ followed by the above expression. This is purely a politeness formula
implying that B has respect for A.

Here are some more related expressions:

wddgus ool ¢,:|5,_L|._-;~ 4 be xanevade salam beresunid.

Give (my) regards to (your) family.

A reply might be == caSm (By all means).

Here is how you would convey the greetings:

RUH Py e ahmad salam resund.

Ahmad sent (his) regards.

Wish you had been there!

When we talk about a pleasant experience, we normally use an expression which
literally translates: ‘Your place was vacant’, or: ‘You were missed’. The
message is: ‘I wish you had been there so you could have shared the experience’.
Below is the expression in its various forms.

RETH) ‘_.,JL'J-F .._.-Lz.-r jat xal (bud). (colfinf)
(3g) JB oysil> jatun xali (bud). (col/f)
se J= ool jayat xali bud. (Vinf)
oy J ol jayetan xali bud. (1/f)

Examples:

Sy ojeds> > s J ol

jatun xali, qazaxeili xoSmaze bud.
Wish you were there, the food was very tasty.

FobAF e OOLlass  ta'tilat xo$ gozast?

Did you enjoy the holiday? ( /it Did the holiday pass pleasantly?)

2w Ji= ele el bale, jatun xali bud.



Yes, wish you had been there.

Exercise 4 @

Can you do these in Persian?

1  Use the first line in Dialogue 1 above to congratulate your spouse on your
wedding anniversary and present him/her with a gift.

2 Respond to the above.

3 Say ‘happy birthday’ to an older relative.

4 Say ‘happy new house/home’ to a friend.

5  Write a brief message to family friends congratulating them on their tenth
wedding anniversary.

6  Respond to questions like: ‘How’s your family?’

7  Ask your friend to give your regards to his parents.

8  Tell a friend that you had a pleasant time at a party.

A

Arranging to meet (Audio2; 49) ()

Ali (A) rings his friend Behrooz (B) to arrange an outing.
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salam behruz jan.
salam. bah-bah! ce ajab az in taraf(h)a! xanom (o) bacceha xuband?
hame xuband. salam miresunand. Soma ceto(u)rid?

bacceha xuband, amma xanomam yek kam sare§ dard mikone. ru kanape
deraz keSide.

asr xanomam miad didanes.
xeili mamnun. xob, ceto(u)r Sod ke yad-e ma kardi?

goftam zang bezanam halet-o beporsam; dar zemn piSnahad konam ke, age
haleS-o dasSte basi, emSab berim sinema.

fekr-e badi nist. man ham emS$ab barnameyi nadaram. koja hamdiga-ro
bebinim?

sa‘at-e hast jelo-ye sinema asia, xube?
alie.

be xanomet salam beresun.

caSm, to ham hamin-to(u)r.

hatman. fe‘lan xoda hafez.

gorbanet.

Hello dear Behruz.



= oz 2o =

Hello. Wow! What a surprise to hear from you in this part of the world! Are
(vour) wife and children well?

Everyone’s fine. They send their regards. How are you?

The children are fine, but my wife has a slight headache. She’s lying on the
sofa.

My wife will come to see her this evening.

Thank you very much. So, what made you think of us? ('lit How come you
remembered us?)

I thought ( it I told (myself )) I'd give you a ring to ask how you are;
meanwhile to suggest that we go to the cinema tonight if you're in the
mood.

It’s not a bad idea. I don’t have a plan for tonight, either. Where shall we
meet each other?

8 o’clock outside (it in front of ) the Asia Cinema, is that OK?
That’s excellent.

Give my regards to your wife.

By all means, you too.

Certainly. Goodbye for now.

Cheerio.




bah-bah!

ajab

tarafha

kanape

deraz kedide
deraz kesidan (kes)
asr

miad

didan

didanes

cetofu)r Sod
yad-e ma kardi
yad-e . . . kardan (kon)
goftam

zang bazanam
zang zadan (zan)
beporsam
porsidan (pors)
dar zemn
pisnahad
pisnahad kardan (kon)
hal

hales-o

daste basi
emsab

fekr

barname
hamdige
bebinim

didan (bin)

ali

qorbanet

Wow! How lovely! c
surprise

sides, quarters, area
sofa, settes

{she) is lyving {down)

to lie down

early evening

{she) will come

to sae) seeing

to see her

how come (it how it became)
you remembered us
to remember. . .

| tedd (myself); | thought
(for me to) ring

to ring

(for me to) ask/enquire
to ask/enguire
meanwhile
suggestion, proposal
to suggest

mood

lit the mood for it

{if you) have

tonight, this evening
thought, idea

plan

each other

({for us to) see

to see

excellent

cheerio (it your sacrificel)

p Language and culture notes

Long time no see/hear from!

The expression =k ol il w=e 4= ce ajab az in taraf(h)a! literally means ‘What



a surprise (to see you pass) through these quarters!” We say this to friends or
relatives who visit or phone us after a long gap in communication. A common
reply might be:

xaheSmikonam. make hamiSe mozahemim.

Please (don’t say this). We’re always troubling you, for sure.

Note the special use of “ ke ‘which/that/who’ used here to add emphasis. It
produces an effect similar to ‘surely’ or ‘for sure’ in English.

’I’m sitting’ v. ‘I’m eating’
Here is an exciting piece of grammar! Verbs needed:

(=) s nesastan (5in) to sit down
() 08 xordan (xor) to eat

In English, both verbs ‘to sit’ and ‘to eat’ are usually put in the present
continuous form to describe a current situation, as in: I’m sitting on the settee.

(b) I’m eating a sandwich.

A purely grammatical equivalent for (a) and (b) in Persian would be:

(A) o oo LS (g9, plo e

man daram ru-ye kanape miSinam.

B) -pr95 oo gyl p)lo (ye

man daram sandevic mixoram.
(See U6D1 for the present continuous.)

In terms of meaning, however, while (B) is an acceptable equivalent, (A) is not.
This is because (A) means ‘I’m in the process of sitting down’, i.e. the act of
‘sitting’ has not been completed yet. One explanation is that the verb =

neSastan means ‘to sit down’, i.e. ‘to get into a seated position’. Thus, when it is
put into a continuous form, it means the person is still in the process of doing the
action. To produce the equivalent of ‘I’m sitting’ in Persian, we actually say ‘I
have sat down’, to show that the act of ‘sitting’ has been completed. (See U9D2
for present perfect tense.) Compare:



(a) .Ia!a:.,..;;;..; = man nesasteam. (col neSastam)

I’m sitting. (/it ’ve sat down.)

(b) .pind oo 5l pe man déram miginam.

I’'m sitting down. (i.e. I’m in the process of sitting down.)

There are quite a few other verbs which fall into this category. Among them are:

(=) soliws!  istadan (ist) to stand up
{(=ls=) auls>= xabidan (xab) (to go) to sleep
(—bes) Hale  pusidan (pus) to wear, to put on

(—25) 225 3o derdz keSidan (kesS) to lis down

Examples:

() ouales L, reza xabide (ast).

Reza is sleeping. (/it Reza has gone to sleep.)
Negative:

(o) easls> Lo, reza xabide (ast).

Reza 1sn’t sleeping. (/it Reza has not gone to sleep.) Alternatively, we can use
the word ~'s> xab meaning ‘asleep’:

4le= L5,  reza xabe. Reza's asleep.
A ilg LS, reza xab nist  Reza isn't aslesp.

Here is a sentence from the preceding dialogue:

w28 sle 4lls 4, ru kanape deraz keside.

She’s lying on the sofa.

@ Exercise 5

Complete each sentence with the correct form of the verb in brackets.

(obsl) o epmmy LS lapyyl )

I  unhakenar-e panjare . (istadan) They are standing by the
window.



(le) . ladzm -V

2 bacceha . (xabidan)

The children are sleeping.

(Lowigs) . goniled gy -V
3 behtarin lebase$-o . (puSidan) He’s wearing his best clothes.

(OoadS 310) . o gy, ¥
4 ru-ye taxt . (deraz keSidan) I’m lying on the bed.

5 koja ? (neSastan)

Where are you sitting?

How to say: ‘I was sitting on the settee.’

For this, we say the equivalent of ‘I had sat on the settee’ (see past perfect tense
in U10D2). Thus:

Pler dluli du___l_;U' &) ru-ye kanape nesaste budam.

The negative form is:

Pog Al wallE g4, ru-ye kanape nan(e)saste budam.

I was not sitting on the settee. (/i I had not sat on the settee.) Exercise 6

&

Change the sentences in the previous exercise into the past tense. Example:
i aalius! Lye J'Lf ].ah'f.jl -\

1  unhakenar-e panjare istade budand.

They were standing by the window.

Are you in the mood for ... ?



Here is the expression we need:

(o) (=2l (1)) .. Jl= hal-e... (rd) dastan (dar)

to be in the mood for ... ; to feel like doing ... (/it to have the mood for ... )
This expression is used mostly in questions or negatives:

e () Jsd Jlo a5l

emruz hal-e futbal (ra) nadaram.

I’m not in the mood for football today.

.In}L'g.i 1}. LIL----I dy ‘_‘..7.5) 1_]!._:- u._..al

emS$ab hal-e raftan be sinemaranadaram.

Tonight I’m not in the mood for going to the cinema.

Note how we can say the same sentence with the verb in the subjunctive form:
9 i 4 ol 1) il ol (literary)

emS$ab halaSranadaram be sinemaberavam.
Tonight I’m not in the mood to go to the cinema.
A colloquial form for the above sentence is:
Lo p ol g2l el
emS$ab haleS-o nadaram beram sinema.
In the preceding dialogue, A says:

o gl a25ls o2ll> 451 age hales-o daste basi. ..

If you’re in the (right) mood for it ... (or: If you feel like it ... ) @

Exercise 7

Can you translate these sentences into English?
P o an il e lyglls: <)

1 haleS-o dari emSab berim konsert?

PIDLY Y TV P YRRT Y PRGN SOPY S



2  na, emSab haleS-o nadaram. basSe fardasab.

TS o adsjlam 5apel aujls p2ll>

3 haleS-o darid emruz ba‘d-az-zohr berim Sena?

How to say: ‘to go/come to see someone’

Here are the patterns:

() =2, 'someone’ Haes 4

be didan-e ‘someone’ raftan (r) to go to see ‘someone’

{1} “_'._.‘._"..Aﬂ'| ‘someone’ Cidad Ay

be didan-e ‘someone’ umadan (2a) to come to see ‘someone’

Examples:

w8, sle s 4 japo  diruz be didan-e ali raftam.

Yesterday I went to see Ali.

et gl s 4 3300 diruz be didan-e u raftam.

Yesterday I went to see him.

8, S 4 je s diruz be didanes raftam.

Yesterday I went to see him.

fodud 58, e ps  diruz raftam didanes.

Yesterday I went to see him.

gl e us 4 Je 390 diruz ali be didan-e man umad.

Yesterday Ali came to see me.

eyl pided 4 e 3922 G ali be didanam umad.

Yesterday Ali came to see me.

Tipined gl e 5900

Yesterday Ali came to see me.



*More colloquial

**Most colloquial

Here is the form used in the above dialogue:

iz .:,'IJ;: pails jac

asr xanomam miad didanes.

My wife will come to see her this evening.

This is a shortened form for:

.:|£a 3| L.-.-'""T’-"" s ..H,_..:a- s

asr xanomam be didan-e u miad.

Exercise 8

&

Rewrite these sentences in colloquial form, as in the example. (For object
endings, see USD1.) - p28) jopd €« 038, ol s 4 jops -

1

diruz be didan-e u raftam. — diruz raftam didanes.
Yesterday I went to see him.

RV VT YL TR 1.
diSab be didan-e man umad. —

Last night he came to see me.

oo gl G 4 il

emsSab be didan-e unhamiram. —
Tonight I’ll go to see them.

.ol o bod o a s b

fardabe didan-e Somamiam. —

Tomorrow I’ll come to see you.

, 2 . N A - i
o Heelalengs s 4 eds] satis -



5

axar-e hafte-ye ayande be didan-e dusthamun mirim. —

Next weekend we’ll go to see our friends.

@ Exercise 9

Can you say these in Persian?

1

O 0 3 O N B~ LW DN
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He’s lying on the bed and watching TV.

I’'m wearing my Sunday best. What are you wearing?

Please be quiet; the children are sleeping.

They are standing by the fire and drinking hot chocolate.

My brother is watching TV and my mother is sitting beside him.
Last weekend my Iranian friend came to see me.

Yesterday I went to see my uncle.

Do you feel like going to the theatre tonight?

Do you have any plans for this evening?

When and where shall we meet?

O Comprehension (Audio2; 51)

Marjan has just received this letter from Zahra.
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marjan-e aziz

salam. omidvaram hal-e to va xanevade xub baSad. xeili mamnun az hedye-ye
qaSangi ke barayam ferestadi. heif ke dar jaSn-e tavallodam nabudi. jayat xali
bud. man ham salgard-e ezdevajat ra be to va Souharat tabrik miguyam. al‘an ke
daram in name ra barayat minevisam, parviz ru-ye taxt deraz keSide va (be)
musiqi gu$§ mikonad va sudabe ham kenar-e miz istade va mara (man ra) tamasa
mikonad. midanam ke ba dasStan-e bacce-ye kucek, hamiSe kambud-e vaqt dari,
vali agar hal-e name-neveStan ra dasti, xo$-hal miSavim dastxatt-e zibayat ra
bebinim. parviz va sudabe salam miresanand. salam-e man ra ham be Souharat
beresan va doxtar-e qaSangat ra ham bebus. be omid-e didar.

zahra — 23 Sahrivar

Is their relationship formal/informal? Provide evidence.
Why is Zahra thanking Marjan?

What regret is she expressing?

How do we know Zahra has had a pleasant experience?
What do we know about Marjan’s family?

What is Zahra congratulating Marjan on?

Who was with Zahra when she was writing this letter?

0 N9 N B WD =

What were they doing at the time?



9  What compliment is Zahra paying Marjan?



Unit Seventeen

) slbgly g,

kar va zabanha-ye xareji

Business and foreign languages

In this unit we will look at how to:

) &

 arrange a business meeting (date and time) end a telephone
*  conversation or personal call politely express disagreement

*  use the Iranian calendar (week, months, seasons) talk about the skills
*  or things you can or cannot do say how long you have been doing
something

s



Q A business appointment (Audio2; 52)

Mr Amiri’s secretary (A) rings Mr Karimi’s secretary (K) to arrange a meeting
between the two business counterparts.
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bebaxsid, daftar-e aqa-ye karimi?

bale, man monSiSun hastam. befarmayid.

salam, man az daftar-e aqa-ye amiri telefon mikonam.

salam xanom, ce farmayes$i darid?

aga-ye amiri mayel budand ba aqa-ye karimi molaqgat konand.
ejaze bedid taqvimeSun-o negah konam. baraye kei mixand?
har-ce zudtar behtar. tarjihan in hafte.

in hafte ke geir-e-momkene, mota(")assefane. hafte-ye ayande ceto(u)re?
ce ruzi?

se-Sanbe bist o cahar-e farvardin.

xube, ce sa'ati1?

se ta cahar-e ba'd-az-zohr xube?

O A O A S A A O A T A

bale, xube. xeili mamnun.
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xahe§ mikonam.

Excuse me, (is that) Mr Karimi’s office?

Yes, I'm his secretary. Please go ahead.

Hello, I'm calling from Mr Amiri’s office.

Hello madam, what can I do for you?

Mr Amiri would like to have a meeting with Mr Karimi.
Let me have a look in his diary. When does he want it for?
The sooner the better. Preferably this week.

As far as this week is concerned, it is impossible, I'm afraid. How about
next week?

What day?

Tuesday 24 Farvardin.

That'’s fine, what time?

Will 3 to 4 in the afternoon be OK?
Yes, it’s fine. Much obliged.

You 're welcome.




=33 daftar office
s monsi secratary
=le b farmayes business (Nt command)
Kl mayel inclined
=l molagat meeting
(=) o5 Sl L bA...molagat kardan to meet with . ..
(kon)
sl gjaze permission
L ojl=l  gjaze bedid allow (me)
{2) 2ls eile!  ejaze dadan (d) to allow/let (it to give
permission)
~3i  tagvim diary, calendar
= 5 pegah konam (for me to) look
(=F) 2,5 ol negah kardan (kon) to look
o kei when

Fig Fi) s

har-ce zudtar behtar

the sooner the better

e pd geir-e-momken impossible
alinls  mota’assefane unfortunately
cnagad  farvardin Farvardin (first month in

Iranian calendar)

p Language and culture notes

What can I do for you?
For the above expression we normally use the word o= farmaye$ ‘command’:

farmayesi a command

fag by ciole 5 4> ce farmayesi darid?
What can I do for you?
(lit What a command do you have?)

Also note the following exchange which is used in formal situations when
(@dving someone (leave-taking) or ending a telephone conversation:
0,08 oiule ® w2 xob, farmayesSi nadarid?



OK, do you not have any (other) business with me?
(b) */¥ &2 arzi nadaram, mot(a)Sakkeram.
No (/it I have no submission to make), thank you.

Important Note: (a) is used by the visitor or caller. Also, make sure that you do
not switch subjects! We always use (a) in reference to others and (b) in reference
to ourselves.

— A much less formal exchange used casually between friends would be:
fl )5 (402) e b o

xob, ba man (dige) kari nadari?
(Zit) OK, do you not have any (more) business with me?

— < **na, mersi. No, thanks.

Exercise 1

1  You have been talking to a business counterpart on the phone. How do you
end the conversation politely?

2 You have been visiting an Iranian partner. How do you take leave politely?

3 How would you respond in either of the above situations?

Special use of “ ke

3 b

The generic meaning of < ke is ‘that’, ‘which’, ‘who’. However, in the
following examples the word ©* ke means ‘as far as (the stated person/thing) is
concerned’. Consider the difference created by the presence of © ke in examples
(b) and (d) below: #¥5= Slria (oL o

man ba in piSnahad moxalefam.
(b) I'm opposed to this proposal. (Or : I disagree with ...) w5 siday (2l 45
man ke ba in piSnahad moxalefam.

As far as I’'m concerned, I’'m opposed to this proposal.



Or: As for me, I disagree with this proposal.
(c) “Seext Cin iyl
in hafte geir-e-momkene.
(lit) This week 1s impossible.
(d) AiSon i S ain oyl
in hafte ke qeir-e-momkene.
As far as this week is concerned, it’s impossible.

Example (d) above appeared in Dialogue 1.

@ Exercise 2

Can you translate these sentences into English?

g oS Lo gl

1  ja-ye ma ke xube.
e (glalis a5 Jas

2 pul ke masaleyi nist.
a3 o Tk sail SCISG 5l a8 e

3 man ke az mekanik-e otomobil hicci nemidunam.

() The Iranian calendar (Audio2; 53)

The Iranian year has 365 days and normally begins on 21 March. It has 12
months: 1-6 have 31 days each; 7-11 have 30 days each; month 12 has 29 days

except in leap years when it has 30 days. Here is the full list:



;L= bahar spring: 1 (23,2 farvardin Farvardin
2 <ipus)] ordibehest Ordibehesht
3 sls ;= xordad Khordad
olewsls tabestan 4 y3  HrTir
summer: 5 slsye  mordad Mordad
6 3% 4 Sahrivar Shahrivar
b payiz autumn: 7 = mehr Mehr
8 oLl @ban Aban
9 ;31 azar Azar
Glies; zemestan 10 &> dei Dey
winter: 11 Jre42 bahman Bahman
12 Jua.l  esfand Esfand
March 2010 VXY Slllas, YWAA e
Saturday 20 T T4 Ay
Jelaad - Sl S s e )
Sunday 21 O Jeboei - g8 e ks,
Monday 22 7 Y Al gd
Tuesday 23 Y Y A
Wednesday 24 A i i,y
Thursday 25 q A ddaony
Friday 26 \e. ¥ Az
Exercise 3

1  You want to visit Iran next spring. Can you identify the months?



2 Your Iranian friend is visiting you during the summer. Name the months.
3 You want to go on a skiing holiday in Iran. Name the months.

4 Schools open in the first month of autumn. Name the month.

Exercise 4

&

1 Excuse me, is this the Koorosh Company? Yes, what can I do for you?

Can you say these in Persian?

Where are you phoning from? I’m phoning from Iran.
As for me, I know nothing about computers.

I’1l see you next week/summer/spring.

Next winter [’'m going to Iran to ski.

Last autumn, my Iranian friend came to London.

I’d like to meet you. When?

The sooner the better. How about this afternoon?

That’s excellent. What time?

O 0 3 O N B~ LW N
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Is 3 p.m. any good?

[E—
[E—

That’s fine. I’ll see you at 3, then.

s

L J A job interview (Audio2; 54)

Peter Jackson () is attending a job interview for a vacancy with an Iranian



company. (C is the interviewer.

)

C: cand ta zaban baladid?

J:  lotf darid.

amrika.

C: ta hala tarjome kard(e)id?

kard(e)am.

nabase.

faaly 0Ly b aes

Pl (o) @ (oS Al g e ole (L &S ST
g3 e g B DS (oo (oSS

g sle calal

faaigs g0 (o) (45) 2By iz

g2 g oo 30 Jlo av e 8 e ol oolh a8 Al = p2ig,
Sopol 5 oo Jlo

faslos 5 dum g Yl= G

plos 5 ez 5 S 3L SLSlSe Gl alos S5 oz 5 LS
foSalb b (oSSl 4 (o )l8 jl a5 0 Sl gl pgaS
g2 Sl o yd aF Logams o 5 gl ply )8 4 S
ASls e s

oS 15 o5 0 onl @l wles o0 12

ey a5l 50 0l aBle anz 5 I8 @ &S 5l 50 &
L.l Sooi gl olpl Sa S LG 25 Fus; lal o Jle s als
waleyds o o Jiw a8 Lol s

rodd ood 45 Cond dloz 5 300 e 4 a5 a)8 g5 el
R AR JRET PN N |7 (YL S

S 50 (R

engelisi, ke zaban-e madarime, va faranse. kami ham farsi baladam.

Sekaste-nafsi mikonid. farsitun xeili xube.

cand vaqte (ke) farsi mixunid?

kodum baratun rahattare: tarjome az farsi be engelisi ya bel aks?

Lo e e n

E 9 £ o

ruye-ham panj sale ke farsi yad migiram: se sal dar landan va do sal ham tu

ketab tarjome nakard(e)am, amma mokatebat-e bazargani tarjome

engelisi be farsi baram asuntare, maxsusan age farhang-e logat dar dastras



cera mixaid baraye in Serkat kar konid?

be do dalil: avval inke be kar-e tarjome alage daram. dovvom inke dust
daram cand sal dar iran zendegi konam ta ba farhang-e iran az nazdik
as(e)na beSam.

xob, Soma age so'ali darid, befarmayid.

bale, tu in formi ke be man dadid, yek jomle hast ke nemifahmam.
momkene baram be engelisi tarjom(e)as konid, lotfan?

sa'y mikonam.
How many languages do you speak?

English, which is my mother tongue, and French. I also know a bit of
Persian.

You're being modest. Your Persian is very good.
That’s (very) kind of you.
How long have you been studying Persian?

I've been learning Persian for five years in total: three years in London and
also two years in America.

Have you done (any) translation so far?

I haven't translated any books, but [ have translated business
correspondence.

Which is easier for you: translating from Persian into English or vice
versa?

English into Persian is easier for me, particularly if a dictionary is not
available.

Why do you want to work for this company?

For two reasons: first, I'm interested in translation work. Second, 1'd like
to live in Iran for a few years in order to get to know Iranian culture from
close quarters.

Right, if you have any questions, please go ahead.

Yes, in this form which you gave me, there is one sentence that I don’t
understand. Would you translate it into English for me, please?



ol
G pole ok

b

pals ol
(=5) 3,5 pmdias S5

iy aix
ey gt
(gs) rpaigs
RS,

oS b gy
pfee oL
(=51 78,5 sl
dazr 5

(=5) 3 daz
SAgia
Sk

oslp

sy

o Sally

L,

¢l

e

zaban
zab@n-e madari
balad

farsi baladam

Sekaste-nafsi kardan
(kon)

cand vaqte
mixunid

xundan (xun)
ruye-ham

panj sale ke

yad migiram

yad gereftan (gir)
tarjome

tarjome kardan (kon)
mokatebat
bazargani
baratun

rahat

bel aks

baram

asun

language

mother tongue

able (to do the stated
thing)

| can speak Persian

to be modest
(self-deprecate)

how long is it
you are studying
to study/read

in total

it's five years that
I'm learning

to learn
translation

to translate
correspondence
commercial, business
for you

easy, comfortable
vice versa

for me

easy



m_g..n.?m maxsusan particularly
~al Sie s farhang-e logat dictionary
s> ;2 dar dastras available
Lo dalil reason
4i3le  alage interest

{_;,I,:.} Oy dible LAy

S zendegi life
(=) o8 Sy zendegi kardan (kon) to live
L ta in order to
Sum,d farhang culture
Suay ol az nazdik lit from near/close; from
close quarters
L.ul  as(ejna familiar

[ B Vo ) S P

be ... alage dastan
(dar)

ba... a5(ejna Sodan

(8)

to be interasted in . . .
{lit to have interest
in...})

to get to know .. . (fit to

become familiar with ... )

alo= jomle sentence
woid oo Nemifahmam | don’t understand
(—agd) iuepd  fahmidan (fahm) to understand
w5 oo oas Say mikonam I'll try
(=5) ;25 o=~ say kardan (kon) to try

Language and culture notes p

How to say: ‘Can you do X?’

The key word used is “# balad, which means ‘able to do’ (the stated thing). It is
used with the verb ‘to be’ or ‘to become’.

man ... balad hastam. lcando...

LSO U PR e man tenis balad hastam.

I can play tennis. (/it I am able to do/play tennis.)



Aol gt e man tenis baladam.
(Reduced) I can play tennis.
Negative forms:
oot A (S (0
I can’t play tennis.
plodds ol g j3i0 pd (e
man ham hanuz xub balad naSod(e)am.

I haven’t yet learned (it) properly, either.

Since this is a highly productive pattern, let us assume that we can all play
tennis:

pab === ‘w» man tenis baladam. | can play tennis.
sods = & to tenis baladi. You (inf) can play
tennis.
0ads i gl u tenis balade. He/she can play
tennis.
qrdls s L.  ma tenis baladim. We can play tennis.

duals i lel  Soma tenis baladid.  You can play tennis.
oaly i la sl unha tenis baladand. They can play tennis.

More examples:

fasals iy piano baladid? Can you play the
piano?
fasal L Sena baladid? Can you swim?

fasal Saul, ranandegi baladid?  Can you drive?
Yl )'!5...“__.....JI asb-savari baladid? Can you do horse
riding?

na, asb-savari balad nistam.

No, I can’t do horse riding.

b (5)lgas 290 Gl

amma docarxe-savari baladam.



But I can do cycling.

fasals 551 engelisi baladid? Can you speak English?
fasaly ol farsi baladid? Can you speak Persian?

PRVIRPE PEN |

albatte, xeili xub baladam!

Of course, I know (it) very well!

Exercise 5

&

At a store in Tehran, you have been asked to fill in a form. Ask an Iranian: If
he/she speaks English.

2 If he/she can translate a sentence that you don’t understand.

Exercise 6

&

b S giieds e -

Can you translate these sentences into English?

1 man badminton xub baladam.
fasals Jag bas ¥

2 Soma violon baladid?
.{}..kl._l uﬂ.ﬂ' LL.:A- Iﬁ)‘)l,?" —T'

3  baradaram Sena xub balade.

PORT RS | PR

4  ma farsi xub baladim.
fasals i;:u_ﬂ) Lo -0

5 Soma ranandegi baladid?
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6 man asb-savari xub balad nistam.

oaly oo eyl SlSe oy Y

7  pedaram mekanik-e otomobil kami balade.

How to say: ‘I’ve been learning Persian for S years.’

Literally, we say the equivalent of: ‘It is five years that I am learning Persian.’
(See present continuous tense in U6D1.) Thus:

e o o8 (a5) alll mu  panj sale (ke) farsi mixunam.

I’ve been studying/learning Persian for five years.

The word «* ke ‘that’ is often dropped in colloquial Persian. To emphasise the
length of time something has been going on, we use the verb G &= dastan

(dar) ‘to have’ as an auxiliary verb:

Wiyt o oolSe o ls (aF) Al a

se sale (ke) dare akkasi mixune.
He’s been learning photography for three (long?) years.
(Perhaps suggesting that ‘He still can’t take a good picture!”)
The verb “#) ©*5* xundan (xun) also means ‘to sing’, as in:

ligz oo o)lo (a5) aels (g

cahar sa ate (ke) dare mixune!

He’s been singing for four hours (non-stop)! (Suggesting admiration or
boredom!) Also note these forms (explanations given in U16D2 may shed some
{@ht on examples a—c):; Fe el 4 el S

yek sa’ate ke inja neSast(e)am.
I’ve been sitting here for an hour.

(b) pleotioe! Ll aiel 50

do sa’ate ke inja istad(e)am.



I’ve been standing here for two hours.
(C) g a5 azell 0o

dah sa’ate ke xabe.

He’s been sleeping/asleep for ten hours.

se sa ate ke montazere.

He’s been waiting for three hours.
(6) Towlil &5 By iz

cand vaqte ke injayid?

How long have you been here?

@ Exercise 7

Match a letter with a number.
1 gl a8 Al a4

se sale ke injayim.

D -l & aele = panj saate ke xabe.

3 wkie s sl s 4o s ate ke
montazerim.

4 G Sl s 5 Al b= cahar sale ke
dari almani mixuni.

5 e TN oM #  dle e gah sale ke
tu landan zendegi mikonim.

6 el bl o5 welo 4w ge g3 ate ke inja
neSast(e)am.

7 plosbiwl il &5 wels 52 go 3 ate Ke inja

istad(e)am.

(a) I’ve been standing here for two hours.

]
[]
[]
[]
[]

[]

(b) We’ve been living in London for ten years.

(c) He’s been sleeping for five hours.



(d) We’ve been here for three years.
(e) We’ve been waiting for two hours.
(f) ID’ve been sitting here for three hours.

(g) You’ve been learning German for four years.

Exercise 8

Read Dialogue 2 above and answer these questions. (Try not to look at the
English translations!) Can you spot an instance of modesty or understatement?

2 Who is complimenting whom and on what?

3 Can you identify an example of irony?

4 What does J say, which goes against the accepted norms in translation?

5  How does he qualify this?

Exercise 9

&

Can you say these in Persian?

1 Can you speak Spanish? No, I can speak French.
Can he play the piano? Yes, he’s a good pianist.
Can you ride a motorbike? No, but I can ride a bicycle.
Can you translate this sentence into English/Persian for me, please?
How long have you been standing here?
How long have you been sitting here?
How long have you been waiting?

How long have you been learning English?

O 0 3 O N B~ W N

How long have you been living in England?

—_
S

How long have you been working for this company?



11 Thave been learning Persian for two years.

Hafez Tomb, Shiraz. Photograph by Donal O’Leary.

Comprehension (Audio2; 56) Q

Following the interview in Dialogue 2 above, Peter Jackson received this letter
from the Iranian company.
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entesarat-e hafez
tehran, xiaban-e hafez, pelak-e 790
telefon: 380156 faks: 380157
imeil: info@haafezchaap.com
tarix: 16 aban 1389
jenab-e aqa-ye jakson

ba salam va taSakkor az inke dar mosahebe-ye ruz-e §anbe panzdah-e aban-e
hezar o sisad o haStad o noh Serkat kardid, az Soma da'vat miSavad dar ruz-e
Sanbe bist 0 noh-e aban-e hezar o sisad o hastad o noh, sa‘at-e haSt o nim-e sobh
be daftar-e in Serkat moraje’e farmayid. modir-e Serkat mayel ast ba Soma dar-
bare-ye joz'iyat-e kar, mizan-e hoquq va sayer-e Sarayet-¢ estexdam mozakere
konad.

agar vaqt-e¢ piSnahadi baraye Soma monaseb nist, lotfan har-ce zudtar ba
Somare-ye telefon ya imeil-e fouq tamas begirid va mouzu® ra be monSi-e Serkat
ettela’ dahid. dar zemn, form-e peivast ra por konid va hadd-e aksar ta tarix-e



bist o Ses-e aban-e hezar o sisad o haStad o noh be adres-e in Serkat ersal
farmayid.

eradatmand

chsan-e ja'fari

When was J interviewed?

How long after the interview was this letter written?
What is the writer asking J to do and why?

What option is the writer giving J?

If J decides to choose a different option, how can he inform the writer?

AN W AW N~

What deadline is given and what is it about?



Key to the exercises

Also included are:

(a) An English translation of the Listening Comprehension piece at the end of
each lesson.

(b) Answers to the reading exercise matching the English-Persian equivalents
on pp. XXXVI—XXXVil.

Unit 1

Exercise 1
1b, 2c, 3a, 4f, 5d, 6¢

Exercise 2

1 . =45 ja, ruz be-xeir 2 . >4, ,ac asr be-xeir 3 . =>4 au
safar be-xeir 4 ., =4 ,PEJ’ zohr be-xeir

Exercise 3
et |l i3> -ps man xo$-hal hastam. | am happy.
gt LJL"'J"B"" 3¢ to xos-hal hasti, You (inf) are happy.
sl Jl= s3> ol u x08-hal ast. He/She is happy.
ol - g | BN x08-hal ast. It/ That is happy.

s |l=_g=> Lo m& xo&-hal hastim.  We are happy.
At Jl= L= Lol Soma xo8-hal hastid. You are happy.
Slewn = a= Lo | @nha xo5-hal hastand. They are happy.



Exercise 4

1 - l._lJf'IJ"-" e 51 F.}L.-a

salam aga. man piter berawn hastam.
2 Zewleds (gl plag ol als La

aha bale, in peigam baraye Somast.
3 Zwsleds glp aun )l

in hedye baraye Somast.
4 ol giez] U &l aaa oyl

in hedye baraye aga-ye ahmadi ast.
5 lewl gdex] pils gl ey ol

in baste baraye xanom-e ahmadi ast.
6 ot (gl il gl

iSun xanom-e ahmadi hastand.

isun aqa-ye kamran hastand.
8 Yarws puils pils Lol

Soma xanom-e janson hastid?

Comprehension

Hello sir.

Hello madam. Good afternoon. What can I do for you?

Good afternoon. (Please) forgive me, are you Mr Kamran?

Yes, what can I do for you?

I am Ahmadi.

Ah yes, Ms Ahmadi, this ticket is for you. This message is also for you.
Thanks very much.

Have a good journey.

Thanks. Goodbye.

Goodbye.

TEI>EEE T

1 Late afternoon 2 If B is Mr Kamran 3 Ms Ahmadi 4 A ticket and a message 5
A good journey for A



Unit 2

Exercise 1

b= _hs= (=) (man) xos-halam. I'm happy.

<S> () (to) xos-hali. You're happy. (sing, inf)
Al e (s (u) xo8-hile. He/She's happy.
all> 355 (y5])  (un) xo8-hale. It/ That's happy.

el 2s> (L) (ma) xos-halim. Wa're happy.
Al et (L)  (S0omad) xo8-halid.  You're happy. (plf)
adl= s> (laoysl)  (unhd) xos-haland. They're happy.

Exercise 2

1 i nistam 2 o2 nistim 3 . nisti 4 ... nistand
5 A nistid 6 Zo.o nist

Exercise 3

1 Y5, 3> cetouri?
s 4 st S bad nistam, mersi.
2 Y0 5>  cetourid?

plaas o5 Ss yek kam xast(e)am.
3 Yu,gha> LL/ 1lls maman/baba cetourand?
e t._'L'n..l'lB,J" Kuhﬂnd. mersi.
) Y45 jsla= o2lgil>  xanevade cetourand?
-y +2u3>  xuband, mersi.
5 o,ska> 19, parviz cetoure?
e yo +45>= xube, mersi.
] Yases (L)  (Soma) xubid?
s e ‘P*.Bj' xubam, mersi.
7 fala.= xasteyid?
et sdd M@, Nistam. yek kam gorosn(ejam.
S o ye gorosn(e)
.IEI.‘d..L..uJSF

Exercise 4



1 50 sislemagin-e man 2 o 4l telefon-e man 3 5l o.lesm-e
udle, obes L1 aparteman ema 5 l2 3l J3..lS kampiuter-e
unha

Exercise 5

1 3 pls film-e bad 2 g3 Ll baba-ye xub 3  Sie o ils
masin-e meski 4 5 3= mu-ye bur 5 5.5 L) lebas-e sik
6 ws> sy bu-ye xub 7 wil 55 mu-ye boland 8 Syp Gae>

Xune-ye bozorg

Exercise 6

1 peisle masinam 2 il telefonam 3 ...l esmes
4 geiled, L! apartemanemun 5 - 5 i snalS k@mpiuteresun

Exercise 7

1.,5b pad o& ‘ro man ham hamin-tour 2 .ol ot oo s
ma ham hamin-tour 3 ;s\ w2 . piter ham hamin-tour

4 sl pon wo 0 man ham hamin-tour 5 ;5o o o ol
u ham hamin-tour 6 _,sls o o2 ‘.o man ham hamin-tour

7 . 8k a2 oo Lo ma ham hamin-tour 8 . sl pon p2 e

man ham hamin-tour

Exercise 8

1 ,:_,3141.-1 esmetun 2 L. J:ﬂ adreses 3 |, ‘p,.i.:fL melliyatedun

4 Healgl Fu b tarix-e tavallodetun 5 ) oiali ((g)o Lot
Somare(-ye) telefonetun

Exercise 9



1 ?.JJJ?Ja;g- '._':5',;“..31.43 madaretun cetourand? e sl g
xuband, mersi 2 Ya> -4 ,l5 karetun cie? .» 25> doktoram

3 .a5.i8 yatiled L] apartemanetun qasange . gies mamnun

4 %45 -plin kie? .40,] 5 5l un baradarame 5 Ya=> -4l un
cie? .45 ,lali naharame 6 Youl=S - sl Sls masinetun kojast?
fiwilS Lo Lo .Camlns] injast. mal-e Soma kojast?

7 %5 Jl. J;r.,__.l_;f_J._.e ;.__1_| in masin mal-e kie? .4.: [L. mal-e mane.

Comprehension

Hello. I am Ahmad Kazemi.

Hello, how’re you?

I’m fine, thanks. How’re you?

I’m not bad, thanks. Where are you?
London.

Which hotel?

Tehran Hotel.

Are you alone?

No, my father, mother, sister and brother are also here.
Where’s your hotel?

Regent Street. Near Oxford Circus.
How’s the hotel?

It’s not bad. It’s small but nice.

> > >I>E>E D>

1 London 2 Father, mother, sister and brother 3 Tehran Hotel 4 Regent Street,
near Oxford Circus 5 Small but nice/pretty

Unit 3

Exercise 1

1 e tehrani 2 o landani 3 s L parisi
4 $3q4-4e mashadi 5 Jlpiol esfahani 6 o LJL) italiayi



Exercise 2

1 fun Jlullel Soma irani hastid? 2 Soi.s lnL.u Lol
Soma motaahhel hastid? 3 $oculoS gy s mahall-e tav-
allodetun kojast? 4 Yocul=S o7 15 ‘_J.'A.a mahall-e karetun kojast?
§Yain ol=S i ,me5 [ - eieil> xBnometun/Souharetun kojayi
hastand? 6 Ya.> gila 5 . sargarmihdtun cie?

Exercise 3

1 lagles ! a@partemanha 2 meh masinha 3 ladsli;e,
ruznameha 4 oLl fllramanﬂLm il ! iraniha & -Liuss dustan/
lacwgs dusthd 6 Ly, Sss xnﬁ-—ruyanIL.a” g2 X08-ruha.

Exercise 4

1 o olxS Lol Soma kojayi hastid? 2 ¢ “ooeial Jadd ope
il man landani/mancesteri hastam 3 LJI; ‘_,__,LJL.JI Cpe
S ,‘_.;5.,....I Js JL...L_.,..IJ man ltallayu’almanu’ﬂspamaytffaramavl
hastam 4 .Zol S a0 0.l e JLf ] In.m..l.u J:!.a mabhall-e tavallo-

sargarmiham musigi o motale’e ast 6 .4u/; 2=l el s@’atam
saxt-e japone.

Exercise 5
Ic, 2a, 3f, 4b, 5d, 6¢

Exercise 6

1 .p,l% a6 o man telefon nadaram 2 . ¢ lu ouls & to
belit nadari 3 .2,la5 JLs YO 3! u bist o panj sal nadare
4.l JI= 56l L ma otag-e xali nadarim 5 .0 o C3g Ll
soma vaqt nadarid 6 .._'n._'.J|._1._'. -JE‘% Ln‘:ﬂﬁ unha pul nadarand



Exercise 7

1. ls Soild caigs/ bl L ils masin-e/hayat-e/xune-ye
qasangi darid 2 .3 jlo Calal lotf darid 3 5 lod S8y i
bebaxsid, vaqt nadaram 4 % s |l u:i>cand sal dare?

ayla Jlo Y- si sdl dare 5 .02 S gl jadal iSun dustam
piter hastand .ol {_,’_..._._!S_.l ;.,5.:'.__1_| isun engelisi hastand
Al poole faisl iSun madaram hastand 6 . o8alg
xosvaqtam . ,slo o o2 s man ham hamin-tour

7 Sl I._'F' Il Zwga b ai> cand ta dust-e irani darid?

80500 Jlpl Zewgs b = panj ta dust-e irani daram

Comprehension

Hello. I am Parviz Alizadeh. I am married. My wife is an English teacher. We
are Muslim(s). My place of birth is Mashhad. I am a (civil) servant. I am 35
years old. My wife is 31 years old. Her place of birth is America but her
nationality is Iranian. My hobby is cinema and my wife’s hobby is painting. We
have a small but pretty flat/apartment in Tehran.

1 Parviz Alizadeh 2 He is a civil servant (office worker) 3 Mashhad 4 English
teacher 5 America 6 Iranian 7 Islam 8 He 1s 35; she is 31 9 He likes cinema; she
paints 10 A flat in Tehran 11 Pretty/nice

Unit 4

Exercise 1

1 degl 5o 4 sl a4l Sanbe, ahmad be landan umad
2 o, JJLq Fges 4o dl iS5, yek-S8anbe, be supermarket

raftim 3 .23, Jl.! .,.Uﬁ-“-‘.) S5 4 «dolgo do-Sanbe, be yek
resturan-e irani raftim 4 [-_.JJ .JJB,J e \i_‘l A e dli A
hesi Ao>| se-Sanbe, man be yek jasn-e tavallod raftam.
ahmad nayumad 5 ...28, L5 )Ml 4 «duljle> cahar-sanbe,
be estaxr-e Sena raftim 6 .23, -l .l 4 el i
panj-Sanbe, ahmad be irdn raft 7 slais> 4 250l 5 00 (daes
.hu._u.gl jom’e, pedar o madaram be xuneam umadand



Exercise 2

1.8 dagl ae=l iasl Sanbe, ahmad umad landan

2 .25 Lo g maid, dilSs yek-Sanbe, raftim supermarket
3.5 p olhse; Sy paid; «ailgo do-anbe, raftim yek
resturan-e irani 4 .leg.s el g i O b e ialdn
se-3anbe, man raftam yek jasn-e tavallod. ahmad nayumad

5 L Sl puid, w4l lu> cahar-sanbe, raftim estaxr-e
Sena 6 .l 28, seslia i, panj-Sanbe, ahmad raft iran
7 .plais> wisegl p 0ls 5 ;0 case> jom’e, pedar o madaram
umadand xuneam

Exercise 3

T.ed, yadd 4 5,28 b 33 00 Lo ma diruz ba metro be landan raftim
We went to London by metro yesterday 2 M5 4 o g0l Led
sdes! Soma emruz dir be kelas umadid You came to class late
today 3 .oind; ol 4 Lawles b ailan 59, l2oysl unhd ruz-e
se-Sanbe ba havapeima be iran raftand They went to Iran by airplane
on Tuesday 4 .23, OS5 ;Lo pges s pails b 4l g, /e manruz-e
ganbe ba xanomam be supermarket raftam | went to the super-
market with my wife on Saturday 5 | 3ie 4 b g b 4clS 39, 4f
degl Lo u ruz-e yek-3anbe ba Souhare$ be manzel-e ma umad
She came to our house with her husband on Sunday.

Exercise 4

1.p3;5> jlal -los, 10 3552 e man diruz dar resturan nahar
xordam 2 saig> LS aia=liS ;2 ja p3 e mandiruz dar ketabx-
une ketdb xundam 3 5000 L8 SO Leicw ;0 ioo o mandiab
dar sinema yek film didam 4 z il S 5 o mes 950l e
.#2,;3> man emruz sar-e kir yek séindevic xordam 5 ;5 ;. J..a1 Cre

o Sl gl 5. man emruz dar manzel gaza-ye irani
poxtam 6 .puu> 558l 0 s g4l o ebslom 5,0l e
man emruz ba'd-az-zohr yek barname-ye xub dar televizion
didam 7 Su0,5 54> azin 5| axar-e hafte ce-kar kardid?
8 .pogr diws lpalss 55, paed | 2o hiccil tamum-e ruz xabidam!
xaste budam 9 =3, aj5: Oz Su s daes g, NUZ-e jom'e be yek
jagn-e tavallod raftam 10 lsg Jl> sile — SB05  Sg> xo08
gozast - jatun xali bud!



Exercise 5

1 Yes2No3No4Yes5SYes6 No7No8No9 Yes 10 Yes

Exercise 6

1 Needed 2 Not needed 3 Needed 4 Not needed 5 Needed 6 Needed

Exercise 7

1.p30 |} jeu> ye man jeimz ra didam 2 ol gl ol S
-p4 =~ yek nusidani baraye u xaridam 3 o ':.,1:,3.....1 ,__gb.;

s =SS So g gegsile bar@ye suzan yek sandevic va yek
keik xaridam 4 .5 ,o> I‘J Ef‘-ﬁ"”l“" jjl,lu u sandevic ra xord

5 .3;9% |; S5 Gl amma keik ra naxord 6 .p0 5 ol55 gl 45 be
u negah kardam 7 .. .2a5 ol 4 ... be u goftam...

8 .pa,e> all A Zels oo man s&'at-e hast 5am xordam

9 .p3,95 |, pells A el yo man s&at-e hast $amam ra
xordam 10 .23 .55 Saca | o oysl o man unha ra da'vat
nakardam.

Exercise 8

190805 hes S)Llasitattilat xos gozast? 2o, 61L-.; Ol b
bale, ]ﬁtun xali bud! 3 1l & o5 ta'rifi nadast! 4 _ols IS
.28 S0 kar-e xassi nakardim 50 5 Liled g b 5 pudige Ly g
tu xune mundim o barun-o tamasa kardim! 6 L5 calis | L:-'
Y34 ,5la> axar-e hafte-ye Soma cetour bud? 7 52,5 I ol

Sanbe, kar kardam 8 . l.go (cdia> 28, .4025, yek-Sanbe,

raftam xune-ye dustam 9 .4.0,s> Jlal glie qaza-ye irani
xordim 10525 - man poxtam! 11 .52 ,5 Liled Jlpl ole 5o
yek film-e irdni tamasa kardim 12 .55 .5 ¢3L 2 jaZ= taxte-nard
bazikardim 13.slais> aioagl o 0le 3 ;0 4550 do-8anbe, pedar
o madaram umadand xune-am 14 .3,s> sl yal ba-ham
nahar xordim 15 2ol o la 8 15 o0, pedaram zarfhé-ro Sost!

Comprehension On Saturday evening I went to

the



birthday party of my friend Mahnaz. You should have
been there, we had a very good time. Her home 1s not
very far, but I went by bus because it was cold. She had
fifty guests! The food was excellent! It was her mother’s
cooking (cuisine). Her husband washed the dishes. I
made (some) tea. We had the tea with (some) cake. We
had (some) ice cream, too. After dinner, we saw/watched
a comedy film. We laughed a lot. Then we listened to
Iranian music and danced. Then we gave the presents to
Mahnaz. She became very happy.

1 She went to a friend’s house 2 Saturday evening 3 Birthday party/ celebration
4 Simin’s friend 5 She says: ‘Wish you were there.” 6 By bus; it was cold 7 Fifty
guests 8 Excellent 9 Mahnaz’s mother 10 Mahnaz’s husband washed them 11
She made tea 12 Tea, cake, ice cream 13 They watched a comedy film 14 They
listened and danced to it 15 She got presents

Unit 5

Exercise 1

1,69, uye 2 ,;zire 3 |=lo dixel-e 4 cqlys pahluye 5 cg 4,
ru-be-ru-ye 6 csl=jelo-ye 7 o i post-e 8 oYl bala-ye 9 LS
kenar-e 10 Zol, (& o ,> dar taraf-e rast-e

Exercise 2

(a) Js! awval (b) s3> dovvom (c) ss. sevwwom (d) w4 nohom
() p5u 5 s~ i 0 yekom (f) aalias haftadom



Exercise 3

wSaighy Hllo G gulils bt ey o5 oo ISl
Ve S

Engelestan, landan, kod-e posti-e ‘es dabelyu yek’, xiaban-e dawning, pelak-e
dah

Exercise 4

1 f)g" miram 2 ‘UJJ&JI"-F.G mixorim 3 4, Hs® mizane 4 ﬂ_._mj_'ﬁ-ga
mixunim 5 __5 .o mikoni 6 5.5 e S cekmikonam 7 o5 s 15
kar mikonam 8 4.5 _s LS Send mikone 9 005 . Lilei tamasa
mikonand

Exercise 5

1duw g olida (A0 g Zaes s jie 55 g dlian haftad o yek, sefr,
bist o 8es, hastad o se 2 & 5 Jaiss 02w )Lp- 3 =~ 5 0 cahar,
sizdah, punsad o noh 3 j.}rn.ag,.::&._-jn ez g Jo=
cehel o cahar, panjah o panj, do sefr, do 4 4 JL..,...ns g Sealiam
an g .‘,Lg.a; § e+ haftsad o hastad o panj, si o cahar, dava
zdah 5 ms g ow g deadld (s i g Slils g dalin haftsad o
hastad o noh, sefr, SeSsad o si 0 panj 6§ Cwal i g Jain
Sl g 33wl g punsad o se, Sast o haft, navad o haft.

Exercise 6

194> dexl o0l Gdres-e ahmad cie? NFYVY s oS )45
TF S Jadl> - LL= tehran, kod-e posti-e sad o Sast o se,
haftad o do, xlﬁhﬁn -e hafez, peldk-e bist o cahar 2 Yo, o Sous
fandak darid? alislo. ol = Gl ial, bale, amma xaréabe,
mota'assefane 3 Yool ail 2505 (;2) aiiled, L'l apartemane-
tun (dar) kodum tabaqe ast? .» 4> cails tabage ye cahdrom
4 CnlS wow gl s@ndevicam kojast? aig>1ll 697 ee (69,
<o Uy MiZ, tu-ye BSpazxune ast 5.y 1 o (G5, AigTum
wloiow LgBJ.QJ postxune ru-be-ru-ye pomp-e benzin, pahlu-ye
sinemast 6 .aJoio ;5 3i.l3 qalametun zir-e sandalie 7 -5,
a3 |y ol Leicws birun-e sinema ura didam 8. =S digo _od
nemidune koja hastim 2 Y, s l=ul aiiss o midunand inja
hastim? 10 Y45 ag> o midunid kie? 11 Yo uladgs



midunid in cie? 12 Yuu5 o Fax leaiS | laal Sanbeha/
yek-Sanbeha ce-kar mikonid? 13 .. ;.= », _« miram xarid.

Exercise 7

135 e migiid 2 51 _o miam 3 51 _o miad 4 o1 e migim 5 21 e
miand 6 p! . migm 7 .l o miand 8 5| __. miad

Exercise 8

1 jS=45 kucektar 2 ;laz 3 55,3 bozorgtar 4 ;L ; zibatar
5 ;4 behtar

Exercise 9

1 phd 'p 5o badtarin film 2 - 5le o 50,95 geruntarin masin
3 ol bl p5yg;,) arzuntarin @parteman 4 ol w55
bozorgtarin Sahr 5 ) ‘w555 Javuntarin zan 6 3 e fp 5 e
mosentarin mard 7 L3 . 2y behtarin film 81i¢ - 24 behtarin
qaza

Exercise 10



1 S0s,ls i S=o5 ,alys x@har-e kucektar darid? 2 Jlu 4w 1e
£ f._'i" 57 2,215 3| man se sal az baradaram bozorgtaram 3 L.
foin solgils gac 5§ 1 Soma bozorgtarin ozv-e xanevade
hastid? 4 .0 ,55 |5 I.:.1d.,.;:. 31 Jle 32 p,35 pedaram do sl az am-

meam buzorgtara 5 lSsle Sl glad cp e e A 4
Zes| be nazar-e man, behtarin gaza-ye irani celou-kabab ast

B ¢l ,‘5. [, l..u:l‘-"‘) Jp A50a 3 nazdiktarin resturan-e irani
kojast? 7 .w:l o0 e, iy Lasl ﬂ:. l5::.1..:L.:malmamr.l'l::~
ya se bar be in resturan miaim 8 ’uulgq Glyarmy ol as 2l Lol
$oma ziad be in resturan midid? 9 & =85 ,le pow de‘)f o
& ‘_:J,ﬂ] in bozorgtarin supermarket tu in Sahre 10 "o 58l e
S _oos Liled man televizion tamasa nemikonam 11 g:al, () e
pjda &o5 man (be) radiou gus mikonam 12 Juhj.n a’:,).ﬂ} Lot
Yl=u] s5oma har-ruz miaid inja? 13 . -5 ml Jlo s syl
unha har sal nemiand engeleﬁtan 14 5L ‘._L Jls a2 Loyl
ESH JJI-I_’F'G unha har do sal yek bar midnd |n|a 15 5o ladsos
Ay |‘°"1-.5" jom'eha dir miaim xune 16 ) u.f:ﬂj' Ay oygieals
e} o= tabestun be kelas-e farsi nemiaim.

Comprehension

We have a house in the west of Shiraz. Our address is this:

Shiraz, Post Code 18248, Sa’di Street, Narges Alleyway, No. 15, Residence of
Hoseini.

Opposite our alleyway there is a petrol station. On the right side of the alleyway
there is a pizza shop. On the left side of the alleyway there is a bakery. In front
of our house there is a post box. Inside the alleyway, the fourth door on the left
is our home.

Our house is not very big but my room is the largest room in our home. My
sister’s room is smaller but prettier than mine. She has many pictures and posters
in her room. I only have one big poster of Shajarian in my room. In my opinion
he is the best singer in Iran. I listen to his songs every night. Every three or four
years he performs a concert in Shiraz. My paternal aunt and maternal uncle live
in Esfahan. They come to Shiraz to see Shajarian and hear his voice. My cousin
(maternal uncle’s son) plays the far in his orchestra. We have a very good time —
wish you could be there!

1 West 2 House 3 Shiraz, Post Code 18248, Sa’di Street, Narges Alleyway, No.
15, Residence of Hoseini 4 Petrol station 5 On the right of the alleyway 6 Bakery
7 In front of their house 8 On the left side 9 Not very big 10 The writer/speaker



11 Her sister’s room is smaller but prettier than hers 12 Many pictures and
posters in her sister’s room; only one big poster in her own room 13 Shajarian is
the best singer in Iran 14 Songs by Shajarian 15 Shajarian performs a concert in
Shiraz 16 Her aunt and uncle live there 17 Her aunt and uncle come to Shiraz to
see and listen to Shajarian 18 Her cousin (son of her maternal uncle) 19 The far
20 She wishes we could be there!

Unit 6

Exercise 1

1 3uS o mikonid 2 ige .o Mimunam; 5 o Ll tamasa
mikonam 3 £aet miram 4 J.MS' et ),1_..” safar mikonid 5 )_n_”
A5 oo safar mikonid 6 Ju5 oo wsl3l eqamat mikonid 7 dige o
mimunid 8 ao ;f L=t bar migardid

Exercise 2
1 "‘m_lu_.q Jro b ba man miaid? 2 ‘13-1'.5,5 los L ba Soma miam

3. ~',‘54 La L 3Iuhamamlad 4.0 thLhmabammamlalm

5 ..u‘,jq +o b L2 5l unha ba man miand 6 ug.l_,.,..:. plgala,d
fardd miadm daftaretun 7 (mlg.; pegete 4 ol calin
axar-e hafte-ye ayande be mehmunim miaid?

Exercise 3
1(3d), 2 (1g), 3 (6b), 4 (1c), 5 (59), 6 (2¢), 7 (4a)

Exercise 4



PP SR P P _,l.:- Jr Mman daram sup mixeram. I'm eating
soup 2.5 o0 83k JLIsd nuylo Lo ma darim futbal bazi mikonim.
We're playing football 3 a8 e Ll aijls Lo 31 unha darand
§end mikonand. They're swimming 4 o5 .o ,__,:.135‘ gl a4 a5l
daram be radio gus mikonam. I'm listening to the radio
5 .03 o iy o ylBojla r.,J.u mo’allem dare farsi dars mide. The
teacher is teaching Persian 6 Yai; _s ails o,la 5 ki dére pidno
mizane? Who is playing the piano? 7 .puiS oo Cawyd ald ol
darim $am dorost mikonim. We're making dinner 8 gigila Lol 4 ,ls
YauS s S darid imeilhatun-o cek mikonid? Are you checking
your emails? 9 .p ;5 oo 3,83,k o \> daram zarfha-ro misuram.
I'm washing the dishes 10 .4is> s 4slija; o ] p,2les xBharam
dare ruzname mixune. My sister is reading a newspapar.

Exercise 5

1 $adas o =l 28, 0> cand vaqt injd mimunid? 2 ol SO
ge oo Ll yek mah inja mimunam 3 Sui5 oo b3l xS koja
egamat mikonid? 4.5 o s l>] - Llad Ll . yek aparteman ejare
mikonam 5 Y5 . , 15'4:- .L Is ._,‘h'l alan darid ce-kar mikonid?
6.0 o0 ,.__,..;,f Ll 4 oo diram be axbir gus mikonam 7 p 15
e o8 dun'.r_}j.) daram ruzname mixunam 8 ,(Sa> aZis ):-1 ol
$4.5 .« in axar-e hafte ce-kér mikonid? 9 w:j.au’_.a Aig> o5 . b
hicci. tu xune mimunam 10 .-l s, s sais] Lo sal-e ayande
miram irdn 11.4:5 s o5 Lot dj o ;> déire be Soma negah mikone
12 Sas gi oo 4ol 2y lo darid name minevisid? 13 .00ad, oo ui)lo

darand miragsand 14 .» > _o LI/l 5 s daram belit/lebas
mixaram 15 .55 s &> ¢ Jlo 10 s lo daram bardye sal-e
nou xarid mikonam 16 .o p s 4l 4 85 s 0513 jLips mahnaz
dare pesares-o be madrese mibare,

Exercise 6

1 awcly bedinid 2 & oss bebandid 3 o bezanid 4 2.5 begid
5 sy bedid 6 4 berid 7 5, borou 8 o5 Sid 9 b biaid
10 &y ;L. biarid 11 )5 5L baz kon 12 4._S ..o sabr konid.

Exercise 7



1 dld nadinid 2 ww o nabandid 3 o2y nazanid 4 4.5 nagid
5 2 anadid 6 3 i narid 7 5,5 narou 8 J_ nasid 9 . LS nayaid
10 &y ,L5 nayarid 11 50 ;L baz nakon 12 4.5 ..o sabr
nakonid.

Exercise 8

1 $laky) ey o lwy! inja misinid, lotfan? 2 . oy oo 5,0 e
¢lala) panjara-ro mibandi, lotfan? 3 $Lila) (a: ie® (Jeg eod kami
violon mizanid, lotfan? 4 ¢lila) (0.5 (s P3ionl esmetun-o migid,
lotfan? 5 Ylila) (350 o 5i52iali o Lol Somare telefonetun-o midid,
lotfan? 6 $lika) oo dL.1 Sy 50 mlnd otag-e dah, lotfan? 7 ¢, o
':Ln_a.[ 6033 miri birun, lotfan? 2 ¢lalal . ._L._..J‘_ﬁ_.a ..'L..].r boland misid,
lotfan? 9 $lala) (> mlﬁamladm’]a lotfan? 10,1 o | L
¢lala) kami @b miarid, lotfan? 11 lak) ¢ 5 o 3b 9,0 dar-o baz
mikoni, lotfan? 12 ¢lala) (oS oo oo alax] K yek lahze sabr
mikonid, lotfan?

Exercise 9

1 Shall we eat dinner? 2 Let’s go to a restaurant tonight 3 Which restaurant shall
we go to? 4 Shall I turn on the TV? 5 Let’s see what’s on TV (/it what the TV

has) 6 Now let’s watch TV for a little while 7 Shall I turn off the TV? 8§ Now
let’s sit down and see what granddad is saying 9 Now let’s go to sleep.

Exercise 10

1,35 030 Mive boxor 2 . -pis 'vs Sales Lo bid pahlu-ye man
besin 3 .cou gigaSied |/ 3&'}”.“.- lil) lotfan salad-o/namakdun-o
bede 4 .l 1 o5 5, ik lotfan yek kam ab biar 5 / 5,5 LilaJ
uS' 3L/ dis 9502 lotfan dar-o/panjara-ro beband/baz kon
6 .o ey gl LilaJ lotfan cai dorost kon 7 gy 9él Laky
S Logel=/ lotfan cerdg-o rouSan/xamus kon & |, gLlS
ketabet-o bardar 9 .2c> & I s.lé qalamet-o bazﬁrtu jibet 10
'ola=e bexab! 11155 lu bidar Sou!

Exercise 11



1% ,00 I=5 4igiz0 guils sAndevicetun-o koja bazaram‘? 2 oyl
HX I_-.=w1 biarid inja, lotfan 3 %o, lﬁ.a i-:q_.l.s:‘.},_J w3l az irén
souqati miarid? 4 Yo, e o5 I.-.,,;J 3 Uyl g tu lasn e taval-
lodam gitar mizanid? 5 .4, — 4y ;855 s 3! un sib-o naxorid
- xardbe 6 §lala) . a3 oo 5)43;'[.& mayonez-o midid, lotfan? 7 _]_-.-.-I
leS, 58,5 ,l5a> aiilS cdzan axar-e hafte-ye gozaste ce-kar
kardi" begu! 8 .55 H_JW 4 be mehmuni$ narou 8 = ol&

?:-u sam ci boxorim? 10 3$., Je>! 4 be ahmad nagu 11 4

S5 usS id,> be harfes gus nakon 12 .5 ;lLlasy gila b
ceﬁmhat -0 beband/baz kon 13 .o ‘,a.i e JJW rmehmuni

x08 begzare 14 ,5b e i Lol (3000 0,055 g dlin J:.s-|
axar-e hafte xos begzare. mamnun, $oma ham hamln tour 155 e

0,85 igm . olpl w0 sasl * Oyl 2,05 man o pedaram
tahastun -e ayande mirim iran. xo$ begzare 16 o » b ilas
$25 ls ;2 o ba'd-az-zohr berim supermarket? 17 Y. ;i 22> cand
nafarid? 18 .43 U 90 g peils g (o 1 8 L;:;- cahar nafarim:
man o xanomam va do ta bacce 19 gigiladdy 5 ysediss slo Lalal
sl w2 lotfan bidid xunamun va baccehatun-o ham biarid
20. JL_.JL._, o Lil! lotfan negaran nabasid 21 o alaom] oo Lala!
Aigm pd, .f @ 23«25 lotfan cand lahze sabr konid, zud bar
migardam xune 22 Ys L sigiell Sametun-o bidram? 23 as0f
¢ vaion gald kodum film-o bebinim? 24 Lauls o) 45 4% lala
lotfan dige be inja nayaid!

Comprehension

Whereshall I put this suitcace?

Put it in the boot (rear trunk). ... OK, where are you going?
Ferdowsi Hotel, please. Do you know where it is?

Yes. ... Where are you from?

Australia.

How long will you stay in Iran?

Two weeks. ... Please stop right here in front of the supermarket.
By all means, here you are.

Much obliged. How much did it come to?

A thousand tumans.

Here you are.

O S OS99 09=9+

Thanks. Have a good time.

1 Where to put his suitcase. In the boot 2 D already knows where it is 3 Australia



4 Two weeks 5 In front of the supermarket 6 A thousand tumans 7 Have a good
time.

Unit 7

Exercise 1

1 &, berid 2 o, ., berim 3 . %, beSinam 4 s.. . bebandam
5 x5 ;L baz konam & ol basid 7 aisas bedune 8 ___s bebini
9 4ol anils daste basam 10 asl aislos nadaste base 11 asl
base 12 4.Zl: nabase

Exercise 2

1. pies g3zl WL 39 4l emruz bayad ahmad-o bebinam 2 _ il
2,350 pll e 23 emSab behtare $am naxoram 3 a2Zls a5 il
4sl bayad telefon daste base 4 ..oil azlbla - 5ls S
momkene masin nadaste basand 5 .ol ails 5,5 Ja WLl
$ayad pul-e xord daste basam 6...00L 4Lils gl ol a5 mom-
kene Adrese$-o daste basam 7....5b 1,55 wli Lol Soma naba-
yad negarén basid 8 o ils J3ie )0 4540 Loy 5l unhd momkene
dar manzel nabasand 9 .4 ;g lee 25l 10,8 farda Sayad hava
behtar bese.

Exercise 3

1 alo bigm 2 Wl bidid 3 slo biad 4 4L, bidim 5 il biand

Exercise 4



1.035 oo Sile= Sy o L] 1ig3 oo mitunam axbar-o bebinam?
xahes mikonam 215,38 a5 e i ¥ o L Y e aald ol
.fiese N film-o hamin al'an bayad bebini? na, mitunam farda
bebinam 3 ...l =l o 2y behtare inja naginim 4 o le. 2uLs
il aZlls giis ol/gioali SAyad Somare telefones-o/adreses-o
daste basam 5 ..ol alls ,oe L bayad sabr daste basid
6 .05l > ue L= asl bayad xeili xo8-hal basid

Exercise 5

1abe 2 jlaz 3 jlaz 4 jlaz 5L ba; 4 be

Exercise 6

1.425 3,3 Cluws dastet dard nakone 2 A5 3,3 O o saret dard
nakone

Exercise 7

1 I want to book a double room with a shower, please 2 We want a four-star
hotel 3 Preferably it should be in the town centre 4 How much is this room per
night? 5 Does this price include lunch, too?

Exercise 8

1.pla3 oo alan g0 gl g0 b 0,05 U1 S yek otag-e yek-
nafare ba dus baraye do hafte mixam 2 o L& LlL 23
awlaz gl iai Yol s geimat Sdmel-e $am ham mise? na, un
jodast 3 .55 5,5, dgde 5l = U g0 pivlys oo mixastam do ta
ja baraye mashad rezerv konam 4 Lol 5l o S0 oief o/ aiSies
dsle a0 € L momkene/mitunam yek so'al az Soma beporsam?
befarmayid 5 ¢85 Cuzo pis b nigi oo mitunam ba meodir
sohbat konam? 6 .0l = | AiS o 5 pge> clagl > ceragha-
ye hamum kar nemikonand/xaraband 7 .s la ol Ss> dus &b
nadare 8.5 oo 4L Lol 4 13,3 farda be Soma telefon mikonam



9%ucr =/ 5 Jali.montazerekifcihastid? 10.s,L! Jlaii,
montazer-e axbaram 11 .2 olwge Ja7: s montazer-e dustam
hastam 12 {._L._._.u_m :L....d.l‘.‘- Ly J| az man asabani hastid? 13 '.'
‘..L.w.m J.;-L, uu..ﬁ.ﬂ ,» az daramadetun razi hastid? 14 ;| Ll ;:J.
lpoeasd 2!, pesd; bale, amma az ra'isam razi nistam!

Comprehension

G: Sir I’'m not happy with this hotel at all.
M: What’s the problem sir?

G: Ibooked a large double room, but you gave us a single room with an extra
bed. I wanted a room with a bathroom and a bathtub; you gave (us) a room
with a shower. The telephone in the room doesn’t work either.

M: I do apologise. I'm truly ashamed. Tonight a large double room will
become available. I can give you that room.

G: To be honest we intended to stay for three weeks, but given the situation
we might not stay even for one week. Meanwhile, could you tell the guests
next door to be a little more quiet at night?

M: Certainly. Would you like to come with me to see the room?

G: Right now I’m waiting for a phone-call from England. I’ll come to your
office in an hour’s time.

M: OK, I’ll be waiting (for you).

1 He wanted a large double room, but was given a single room with an extra
bed; he wanted a room with a bathroom and a bathtub, but was given a room
with a shower; the telephone in the room is broken 2 He apologises profusely 3
To give him a large double room, which will be available tonight 4 He intended
to stay for three weeks; now he might not stay even for one week because of the
unsatisfactory situation/service 5 Guests next door are too noisy at night 6 To
show him the larger room 7 Because he is waiting for a phone-call (from
England).

Unit 8



Exercise 1

1 . e2;s> xordames 2 . j.ds> didames 3 03,5 2Algels
xamuses kardam 4?@ oidigals xamuses konam? 5.5 ioged
tamumes kon 6 !4l ) +4 na, zirese! 7 LTy Js=4 belhe)sun
goftam 89,5 oo UHLQ;L g o mitunam ba(ha)sun sohbat

konam? 9 1&)5;-‘_5_0 5.....1.::.. m,yu W?Eu 3..:d..m hamas-o nemi-
tunam boxoram. nesfes-o mixoram

Exercise 2
le, 2¢, 3d, 4a, 51, 6b

Exercise 3

R: ‘"Lnl:J iJ.JiHJLBJJLLujJuA BJL-.AL-J'-_J‘J_LS‘.‘-.IJ1 im
bebaxsid, in kart-postal-o mitunid baram bexunid, lotfan?
You: YaS jl.o25 s ials> xdhes mikonam. az kie?
R n,....LJ| yins] Cewga ;] az dust-e osteraliayim.
[after you have read the postcard]
A OFes b= xeili mamnun.
5 oo nla> xBhed mikonam.

Exercise 4

xiabun-e dovvom dast-e cap. daxel-e xiabun, postxune
dast-e cape.

B .aiwly Cowd ili 35 40 el Lo Jlaw 05 p pediies mostagim
berid. ba'd-az cahar-rah, markaz-e telefon dast-e raste.

C opld U p el s Coaly Coos 3l sl 95 ey
Al s S5 Lo 5 guw iz Zewd [l bepicid tu xiabun-e
avval dast-e rast. ba'd mostaqim berid ta xiabun-e avval
dast-e cap. supermarket sar-e nabs-e.

Exercise 5



*I, e 53 TluslxS oS5 keikam kojast? xordames! 2 £l >
S g, Adgel> cerdq xamuse. rousanes kon, lotfan

3.t pajdag; s W"‘*"‘ ._.,5].&., pahlut besinam? na, ru-be-rum
besin 4 555 Ja laka) cai ¢ 54 o5 begam be(he)5? na, lotfan
be(he)s nagu 5 .su ,= Sl g0l in-o barat xaridam 6 iy oo
Yola ysilal mitunam bahatun biam? 7 Yal=> ags s midunid
cefe? B Tlall (e plp aisi o glod! ._,;i in imeil-o mitunid
baram bexunid, lotfan? 9 ¢Lil) wdi> Zelo s@'at cande, lotfan?
10,0 g St SeB0nim 11,40 4 a3, Suyekrob' bese 12 5 5
22, yek orob’ 13 o2 )|3.5 dy Ad.B5 7= panj dagiqe be davazdah.
14 428 E"" 3 o331 yazdah o panj dagige 15 .5l Cela isn
bebaxsid, sa'at nadaram 15 flail=S aigiing wiice bebaxsid,
postxune kojast? 17 Yol ol jads &8sl B i) 5l az inja ta
istgah ceqadr réh ast? 18 "4...,.‘5' o Jab jois n.}L.n p:ada ceqadr
tul mikese? 19 .2l o], el o5 s2ls piade nim s@'at rah ast
20 .Col ol ) adBo =i ;,,__LLA L ba masin panj daqgiqe rah ast

Exercise 6

1 Is there a television in your classroom? 2 Are there any Iranians in your town?
3 Is there an Iranian restaurant in your area? 4 There were five English guests
in/at the party 5 Is there any ice cream in the freezer? 6 There was but I ate (it)!

Exercise 7

You: $lala) o ls Zele ol bebaxsid, sa'at darid, lotfan?
You: r,,_.f J:._'- EML.::J:_.,._I,IE 1:.15:,4-‘_,5_0 el «\_'_..ju’jl.f» JEJLI '_-ﬁj
in atraf ‘kafi-net’ hast? mixam imeilhdm-o cek konam.
[At the Internet Café]
You: %o,ads oo 2ol 5l solaiul g4 i» hazine-ye estefade az
internet ceqadre?
You: T8 solaiul el 5l Celas i nigi oo
mitunam nim s& at az un estefade konam?
You: 9028 solitul JaeelS (pl 5l pigd oo
mitunam az in kampiuter estefade konam?

Exercise 8



1 g o 0 ep 3> pld a50] jloay ba'd-az inke $am xordam,
miram xune 2 .&is> 28, (a0 ,5 all aSil jlas, ba'd-azinke $am
xordam, raftam xune 3.} ,a% ) 035 0 ol paed WS 451l

ba'd-az inke kelas tamum Sod, mirim resturan 4 S a5 jlass
Ol ;) peidy D pae ba'd-az inke kelds tamum Sod, raftim
resturan 5.s,35 s digees pif 5 Seo aX0) jlas ba'd-azinke
dus gereftam, sobhune mixoram 6 digses (28,5 e aSL1 jlaw
43 ,5> ba'd-az inke du$ gereftam, sobhune xordam 7 4501 jlas

S oo S aald Leasl p2 ;95 diges ba'd-az inke sobhune
xordam, imeilham-o cek mikonam 8 395 digms a5l jlan

22,5 S=> ssla Lol ba'd-az inke sobhune xordam, imeilham-o
cek kardam

Exercise 9

1.8 o0 pld doiws o 4501 5| LE qabl-azinke berim sinema,
$Am mixorim 2 .s3,0% ol leis o 5 a5 5| LE gabl-az inke
berim sinema, 8am xordim 3 L3 S5 a5 pld a1 5l L3
=== = qabl-az inke $am boxoram, yek film mibinam 4 asesl 5l L3
P ol S5 e et IﬂL.n.l qabl-az inke $3m boxoram, yek film
didam 5 .p,.5 oo 590 ipien 5..:.l..3 aSs! 3l LE qabl-azinke film-o
bebinam, dus migiram & r"*")f BJ.W}@L_di...I 5113 qabl-
az inke film-o bebinam, dus gereftam 7 & 2 .5 Sg2 oS 5l L3
5 oo [y2l wiwgo qabl-az inke dus begiram, be dustam telefon
mikonam 8 .05 5 a4l piugs 4 e Sy heo a5 5| LS qabl-az
inke du begiram, be dustam telefon kardam 9 a5.,! 3] L3 _ il
S oo 2L )l 4 ialas emSab qabl-az inke bexabam, be iran
telefon mikonam 10 .53 5 4l o)l (ealeses aS0) 5l LE oo
disab gabl-az inke bexabam, be iran telefon kardam

Exercise 10

1 e s ;,aL.... e J1..L'u ba'd-az xordan-e $am, miram
Xune 2 aig> 528, .slh 5,55 jlas ba'd-az xordan-e $am, raftam
Xune 3 .55 o digmes « ued 28,5 jlax ba'd-az gereftan-e
dus, sobhune mixoram 4 .p3 43> dszes < yugd 28 5 laws ba'd-
az g&rﬂﬂan e dus, sobhune xordam 5 digmes 10,8 J'l

S oo S gola |es| ba'd-az xordan-e sobhune, imeilham-o cek

mikonam 6 3,5 S gals Loul caigzmes 3,55 jlox ba'd-az
xordan-e sobhune, imeilhdm-o cek kardam



Exercise 11

195 o plo dedw 4 (28 5l L5 qabl-az raftan be sinema,
$am mixorim 2 .po2,85 ald lein 4 28, 5] L3 qabl-az raftan
be sinema, $a8m xordim 3.0 o pld S0 pll 10,95 5l LS qabl-
az xordan-e 3am, yek film mibinam 4 S, a3 0,05 5l L3
,In..b..'i =% qabl-az xordan-e $am, yek film didam 5 .2 3l L3
|“J“' g2 ynle? qabl-az didan-e film, dus migiram & ;| L2
b § Se0 weld o qabl-az didan-e film, dus gereﬂarn
TS oo 2l piwgd ds o g 28,5 5| LS qabl-az gereftan-e dus,
be dustam telefon mikonam 8 -l oiwed a5 ¢ g2 28T 5l L3
.#2,5 gabl-az gereftan-e dus, be dustam telefon kardam

Exercise 12

1 I-J-JIELTJJ Lnfsauud«.lgﬂuu ng...l'}is.'d«.r}h...w.a |_'3|)J.¢all u.L-..u..-.'.?r...&
e bebaxdid, in atraf pustxune.n’kalantarlfketabxunefﬁuper—
market/kafi-net hast? 2 Yoos 5 Jl= o7 tu yaxcil Sir hast?
3 Ton Sl Ll s4l=s ¢5 tu mahalle-ye Soma irani hast?
4 .59 P!aibluﬁ_ﬂ-ﬁ' ¢ Jlplli zu Jlo,l: parsal panj ta irani tu
kelasam/edaream bud 5 _Jlgsl= 5)1":'";'1):"' S9N a5 |‘_}..3
.wl:d 4.5 gabl-az inke berid birun, ceragha-ro xamus konid
lotfan 6 .03 ,5 4l desl a4y (ou5 5 5 940,00l aSl 5| L3 gabl-az
inke edéra-ro tark konam, be ahmad telefon kardam 7 45551 jlas
s oo phd cdidegl laseps 4o ba'd-az inke hame -ye
mehmunha umadand, $am mixorim 8 «lesy a5l 5l L8 Ciiuo
3,5 S sala Ll disab qabl-az inke bexibam, imeilham-o
cekkardam 9..53 .5 g0 «digmes 30,95 1 quabl az xordan-e
sobhune, dus gereftam 10 >, Jalad So gl 28 5 slaa,
.#2 ;3> ba'd-az gereftan-e dus, yek nusidani-e sard xurdam

Comprehension

Hello. I am Jalal. I am phoning from (the) Atlas Hotel. I am happy with the
hotel, only the noise of traffic is a little too much. By the way, this evening, after
our touring is finished, my wife and I want to go to the cinema. We would also
like you to come with us. The film starts at 7 in the evening. So we’d better meet
each other at 6 in order for us to have time for a chat, too. Before we go to the
cinema, we will have dinner together. We have arranged to go to Hafez cinema.
Opposite the cinema there is a restaurant. We will be waiting for you in the

restaurant at 6 o’clock. Goodbye for now.



1 Jalal 2 Atlas Hotel 3 Happy, except for traffic noise 4 To the cinema with his
wife 5 It begins at 7 p.m. 6 To have dinner 7 Touring 8 Six o’clock, to have a
chat 9 In a restaurant

Unit 9

Exercise 1

1 »lf gahi 2 aion hamiSe 3 %IB"’M ma'mulan 4 & a0
be-nodrat 5 lady _as bazi-vaqtha 6 _lc! aglab

Exercise 2

1 C3gzes hic-vaqgt 2 j.>z. hic-ciz 3 >z hic-ja 4 Sz
hic-kar 5 ,.5 = hic-kas 6 2345 =2 hic-kodum

Exercise 3

1 23, naraftam 2 53,5 nakardam 3 J.s. nayumad 4 C.afs
nagoft 5 .2 nistand & 4. nistid 7 53> o5 nemidunam
B digd o nemidune

Exercise 4

What do you usually have for breakfast?

I never have breakfast.

Neither do I. Why don’t you have (breakfast)? Are you on a diet?
No way, what’s a diet?

Then why don’t you eat (breakfast)?

Because I’'m lazy. Why don’t you eat (breakfast)?

>PETE TR

Same here.



IF, 2F, 3T, 4T

Exercise 5

18005 0 Sax Y sexs aiin ,>| axar-e hafte ma'mulan ce-kar
mikonid? 2 .gige i dig> i SSgzed e man hic-vaqt tu xune

nemimunam 3 3,0 %, o SS9z Les Soma hic-vaqt mirid
birun? 4 .50 o) o0 D0y lad ol L. ma sanbeha be-nodrat
mirim birun 5§ .25 jlenaw o, ce l2a il 4l s s man himse
sanbeha miram supermarket 6.5 _oJ JE'E.A lraciSs poman
yek-Sanbeha hic-kar nemikonam 7 .g Jgu L:-E...n: Lﬂh.-«.w Uy Man
$abha hic-ja nemiram 8 Lilai "o 5iali g pige oo 4ig> 5 '&'}o.u O
=5 o man ma'mulan tu xune mimunam o televizion tamasa
mikonam 9 .53 S5 Cume 5 ) L S3oge o8 tu mehmuni ba
hic-kas sohbat nakardam 10 '3.:;_,3:.1,_‘.4 = el Ysezs ma'mulan
nahar ci mixorid? 11 .2,3> _si }.>z.» hic-ciz nemixoram 12 J.-.-I
f0,5 Sa> a15)F  gazon Axar-e hafte-ye gozaste ce-kar kardid?
13 o )S.» JEE“.-‘"’ hic-kar nakardam 14 .. ;= 28, raftam xarid
15 a5 >z hic-ciz naxaridam 16 o403 Cdgzs ol
-f,5= o~ Sabha hic-vaqt qahva nemixoram 17 4 Zig=m.a Lol
Lm....-ﬂg.ﬁm.a dnJ.l ?J"'JL_'?"" '_f).'a] '..JJﬂ'“""J Qmahc—vaq‘th&mﬂtman—

e iréni mirid? bale, ba'zi-vaqtha 18 .= sl s ookeadn b el 4l
u aglab ba baccehas miad inja 19.L% p, oo placeugo b o5
man gahi ba dustham miram $ena

Exercise 6

1.plos e Jlpl glae v man qaza-ye iréni xordeam 2 li o
.(sles, 33 .| to qaza-ye irani xordei 3.2l 00,93 Sl ! glas 4
u gqaza-ye irani xorde ast 4 ﬁ..la.:_ﬁﬁ.:al & p! glae L ma qaza-
ye irani xordeim 5 ..slea 3 il J;I glae Lol Somad qaza-ye

irani xordeid 6 ..los 55 Sl ! L5'L1.a: sl unha qaza-ye irani
xordeand

Exercise 7



1.plad 450 x.s;lﬁ'l sl3& e man qaza-ye irani naxordeam 2 clis gl'
(glea a3 il to qaza-ye irdni naxordei 3 03,950 Jll (glie o
Zww! U gaza-ye irani naxorde ast 4 m.a‘n:h&)j,:lu '5:5)_1 slic L ma
qaza-ye irani naxordeim 5 ..uls0 a5 - Iul glae Lol Soma qaza-
ye irani naxordeid 6 .xles ;550 Jlul slig Lo sl unha qaza-ye
irani naxordeand.

Exercise 8

18l IS el 4y C3g2n Lot Soma hic-vaqt be amrika rafteid?
2 Yaslodss |; il ous® L8 Loy Soma film-e ‘jeimz-band’ ra

dideid? 3 Ywlos o> > clde CSgzma Los Soma  hic-vaqgt
qaza-ye cini xordeid? 4 Yauleo 53 &ism ofalif Lol nahar/sam/
sobhune xordeid? 5 Yaloals Jlew 555l Lol Soma helikopter
savar Sodeid? 6 Ywlos 5 o5 (g j> Sgzmn Lol Soma hic-vaqt
cizi gom kardeid? 7 Ya,los ;s> Ls oos sarma xordeid?

Exercise 9

1 .08 Lo g a8, iil=S - lels maman kojast? rafte super-
market 2 .l 5l ailazs, Yail=S -40 0le 4 j0u pedar o madaretun
kojand? rafteand iran 3 %auloas s gada J- LJ,.._..JL.: masin-e jadidam-o
dideid? 4 fulos 5 o5 s> ;..éa@...ﬁ L.l Soma hic-vagt cizi gom
kardeid? 5 ﬁ...\;&ﬂjﬂ gocails zisw dlon ;o man hamise
suic-e masinam-o gom mikonam & pjksa alad gigid > Gl
fasloayas geinils i bebaxsid harfetun-o gat’ mikonam,
su'ic-e masinam-o rmu:!il:!«?:ir.l'5|I (R i_,’_.-::.i_ﬂ | in mahi taze
nist 8 o3 .o g LS '-.J"' in kabab bu mide 2 lal/ .\_.:[..,.._':-\__-Jj,.a
surat-hesab, lotfan

Comprehension

Hello. You know that 1 always write you a letter or an email. But this time I
decided to send a film. I must say that I have never spoken in front of a camera.
For this very reason I have panicked a little. You will forgive (me). Today, (my)
wife and children are not at home. They have all gone on holiday. However I am
not that much alone either: right now a number of hungry bellies are waiting for
me in the reception room! Five of my friends have come to see me. You will



meet them in a few minutes. In our house, my wife often does the cooking. I
rarely make a meal. I can only cook chelo-kebab. But this time, I have tried to
make a few types of food. At the end of the film, I will show (you) the dining
table. By the way, have you eaten Iranian food yet?

1 He usually sends letters or emails 2 This is the first time he is speaking in front
of a camera 3 He is alone: his family are on holiday. He is not alone: his friends
are visiting him 4 Hungry bellies are waiting for him to feed them 5 His friends
6 His wife does the cooking; he makes chelo-kebab 7 He has made different
types of food 8 To show the dining table at the end of the film 9 If the listener
has ever had Iranian food

Unit 10

Exercise 1

1 03,5 o Liled g el pootils w285 pl Lluo diSab in vaqt,
dastam televizion tamasa mikardam. Last night at this time, | was
watching TV 2 . 60,5 oo Lilad g mali SBlo ildg nl il
disab in vaqt, dasti televizion tamasa mikardi. Last night at this
time, you were watching TV 3 LiLad 9 el Sudls w28g cpl iluo
&5 _s= disab in vaqt, dast televizion tamasa mikard. Last night at
this time, s/he was watching TV 4 -y 1 ali puidly w28g pl Clsd
22,5 oo Lilad disab in vaqt, dastim televizion tamasa mikardim.
Last night at this tims, we were watching TV 5 a2 3ls «Z8g ;,.ll i O
S oo Lled [y 2 oli diSab in vaqt, dastid televizion tamasa
mikardid. Last night at this time, you were watching TV & u.'.J'-’-1 i 3
w335 o Loled e ali auzils (234 disabin vaqt, dastand televi-
zion tamasa mikardand. Last night at this time, they were watching TV

Exercise 2



T.pa 8 oo LSlad e eli 23 -l Cilyo diSabin vaqt, televizion
tamasa nemikardam. Last night at this time, | was not watching
TV 2. 50,5 coi Lilad 31539l codg -l 2y digab in vaqt, tel-
evizion tamasa nemikardi. Last night at this time, you weare not
watching TV 3 .5 5 i Liled y8s 32 8li o289 o] 2o diSab in
vaqt, televizion tamasa nemikard. Last night at this time, s/he was not
watching TV 4 .35 ,5 od Lilad (a2 1ali o285 | lyo diSab in
vaqt, televizion tamasa nemikardim. Last night at this time, we were
not watching TV 5.05 )5 o3 LiLeS 90 5295 1o () iy diSab
in vaqt, televizion tama&a nemikardid. Last night at this time, you
were not watching TV 6 .63 ,5 oo Liles 1yga 505kl oS8y ol iy
digab in vaqt, televizion tamasa nemikardand. Last night at this
time, they were not watching TV

Exercise 3

1 (a) pxdl> dastam (b) p0,5 o IS kar mikardam 2 (a) 2ol
dastam (b} 0,5 .+ Zoowe sohbat mikardam 3 (a) aels dastim
(b) p22 ;3> o= mixordim 4 (a) Aoz ls dastand (b) Mdigs oo puyd
dars mixundand 5 (a) oo ils dastid (b) ..'A.l..'l..ngJ L= Mmiumadid

6 (a) poil> dastam (b) po )5 o Sz cek mikardam 7 (a) =ule
dast (b) Z.lsi o minevest 8 (a) ol dastim (b) oS5 o L
Sena mikardim 9 (a) sl dastid (b) wuzb 5 e ol yad migereftid
10 (a) pidls dastam (b) po,5 o 555 gus mikardam

Exercise 4



1 Talul dLﬁf! yea> Aolai tasadof cetour ettefaq oftad? 2 .
g e Sl j0 el S B S b p2Sls man dastam ba
sorat-e panjah kilumetr dar s&at mirundam 3 '__,;'a] L S
,I.:,?Jg_- NV 4x283.5: yek masin-e abi yek-daf'e plcld jelom
4 395 pdg, Lileial; rahnamas rousan nabud 5 Gl (pays gdolas
N et JE 4 piei oo tasadof-o didam, amma nemitunam
be farsi touzih bedam 6 .Cuw g oL pew,lé farsim ziad
r.ub nist 7 .» Jl..‘: ayd LS 51' > y-e motarjem/vakil lazem daram

8 YooS ali oilaw 4 oief o mitunam be sefaratam telefon
konam? 9 %o Jiav ‘_,_,Jli..J w5 S plodlgils L Jol o2 po e 5
tarjih midam awal ba xanevadeam sohbat konam. eskali nadare?
109,05 o jlSax ._..3_9 Cr! iy disab in vaqt ce-kar mikardid?
11 p3,5 oo Lqu-.- ol pl pld Su o2ils dastam yek film-e irdni
tamasa mikardam 12 ,=|n.} S oF ge4sl, 05 gozarnamam-o gom
kardeam 13 .4.:5 <SS Lk a8 5 5l plaigs 0] aSpazxunam
ates gerefte. lotfan komak konid 14 S5 lala) o2 550 seiled L]
vt it g R Epﬁnaménam-u dozd zade, Iotfan yak nafar-o
bef(ejrestid 15 .Y HTI Fog) Az 63,5 LE gedalecen
Al hama‘,ramun qas karda har-ce zudtar ambulans
bﬂm 16. |“"""'1j-5".|_q'“ 3 "jml....._r'._.,..ujI -.-;ﬁrg.-.-nlj\_}.....].v ujj.v Lq__:
{aL) somare telefon-e polis/ambulans/ates-nesani ra mmtam
lotfan

Exercise 5

1 ,_,hg:a'-rxude% 2 ;;}5;‘3'?";' xodetup 3 Qiga&ixodemun 4 ‘_-,5:.‘..&3.-#
xodedun 5 si.> Xodam 6 s> xodet 7 2ss Xodes

Exercise 6

1 p3a: sayadide budam 2 224 os 2 dide budam 3 a25, 42, poxte
budam 4 35 sul £4,% Soru’ Sode bud 5 34 02 5 Zew ;s dorost
karde bud; POy “.Jﬂ""" xorde budam

Exercise 7

1 p2g e2,35 naxorde budam 2 s34 oisis nadide budam
3 p2g 03,55 Zoses sohbat nakarde budam 4 s34 425 napoxte
budam 5 s34 03,55 ;2. safar nakarde budam 6 pog 03 50 LS
$end nakarde budam 7 s34 22,55 _Sodl, ranandegi nakarde
budam



Exercise &
(a) 3, (b) 1, (c)2

Exercise 9

1 .y \_J......l fa) ‘J._._._%J u]fl 4 ‘_; L \_J_.J'j] avvalin bar kei be iran
raftid? panj sal pis 2 "?.\....3_1 ulfl' dy ]r"“ cerd be iran raftid?

3 LY |:I..‘.u5:-‘- _‘.,9,-)3._.5' 5oy __:,J .._.J_J-'- L sz cand ta ketab dar-
bare-ye kesvaretun xunde budam 4 .p33 odsd Jlul ols U aus
cand ta film-e irani dide budam 5 224 o0l SaddMe 2 )..I e be
iran aldge-mand $ode budam 6 Ya5g 4285 ails jals @ ‘}L.
qablan be xavar-e miane narafte budid? 7 .22 423, ,_'::',I 5=l
cera, be eraq rafte budam & .ol IS L& L _.5 kasi ba Soma
kardare 9.5 Cooro Lol L ailes o 2 js0ye | 2sbaziaz
mehmunha mixand ba Soma sohbatkonand 10 Jaxl L 5 gi0s% Lol
Y202 ,5 o= Soma xodetun ba ahmad sohbat kardid? 11 24
e du_.1 3i xodam-o tu dine didam

Comprehension

My wife and I were having a meal in a restaurant. About 8 o’clock, the lights
suddenly went out. Before that, two people were having a meal at the table next
to us. After about five minutes, the lights came back on, but those two people
had gone. My bag had also disappeared! One of them was tall and wearing a
grey suit. His hair was black and short. He had a thick moustache and
sunglasses. The second one had his back to me. I didn’t see his face. But his

head was bald. And his shirt was blue.

1 In a restaurant 2 His wife 3 They were having a meal 4 The lights went out 5
The two men stole his bag 6 Tall; grey suit; short black hair; moustache;
sunglasses 7 He was sitting with his back towards Ali

Unit 11

Exercise 1



o5 g 108 Bl s o5 ol I 5 st 6 p0 iia
digab dar yek resturan-e bozorg §am xordim, amma gaza xub
nabud 2 .5.5 o (3) p2 85 Sy p s deser ham bastani
xordam (va) ham keik 3 ., 4 (3) 3,3 sli 4 s 0L madaram
na $am xord (va) na deser 4 _r*-*:’ 4 (g) 3g3 g li& 4 na qaza
xub bud (va) na deser 5 cdigs> a4 oS 4 LSS gatan 5]
St ‘_5_...5' Saig> 4 Lo ai (g) ._1,551 L. @ixar-e hafte-ye gozaste, na
kasi be xune-ye ma umad (va) na ma be xune-ye Kasi raftim

Exercise 2

g5 ) 90,8 (G55 oo ST L () (5,950 (i b (SP 0 &
to mituni ya bastani boxori (va) ya keik. nemituni har-do ra box-
orit 2 flala) W S5 o2 (5) py5%0 (St 8 g go Mitunam ham
bastani boxoram (va) ham keik, lotfan? 3 22 0> dgm o & 39 !

!l 45 (5) emrug, na sobhune xordam (va) na nahar! 4 s> Lala)
r.,,.'f et Ogelie 105 o alax] lotfan cand lahze sabr konid;
sedasun mikonam 5 gisilae Yoo8 Come Soil o5 8o gl s
Pﬂuu_‘_@. mitunid yek kam bolandtar sohbat konid? sedatun-o
nemis(e)navam 6 piw doo> ¢ Jlelix jendb-ali? hamid hastam
7 lak oS e gdadez U1 L piuly> o mixastam baaqa-
ye jamsidi sohbat Konam, lotfan

Exercise 3

148028 L3 a5 ls aigs SO 515 o dar Siraz yek xune daram
ke xeili qasange 2 .45 ol ;U5 g5 a5 pau B dle SO 390
diruz yek masin xaridam ke xub kar nemikone 3 .esil 6 o =YL
23 58l 5l o a5 J.gl bel'axare yek otobus umad ke por az mosa

ferbud 4. digel o SGa3 aF oS bl l5l Su asbeyek Bgans
telefon kardam ke nazdik-e manzelemune 5 5 a2 5 a5 (s ,00

2d) olpl 4 jg e a5 oo pedaram, ke dar Iandan kar mikone,
diruz be iran raft

Exercise 4



1.45 od )5 C3g 8 e 4 a5 Sls maSini ke be man foruxt
kar nemikone 2 .2l LalS olo e 4 a5 _wjol Adresi ke be
man dad kamel nist 3 .05 cdiS A L pas0 a5 oL filmi
ke didam xeili xaste-konande bud 4 U =y sa; = a5 Jlad L]
o,le Ul 3L partemani ke xaridam panj ta otaqg-e xab dare
5 .oduds L wols s 4y a5 LS ketdbi ke be man dadid xeili
mofide 6 .25 ¢ j0ls> L= S al a5 olic qazayi ke baram
poxt xeili xoSmaze bud

Exercise 5

tlalogie k_gdug.’:-)...u.u'l sedlgi 5 g0 b olos S5 1alys U1 b ans
sl el bdasss actisr sl aw s
oS L ey e Cangs

Donbal-e yek xune-ye ejareyi migardam ke in moSaxxasat-o daSte base: se ta
otag-e xab; yek hammam ba do ta tualet; aSpazxune-ye motavasset; markaz-e
tehran; tarjihan nazdik-e markaz-e xarid; ejare mahi yek milyun o devist hezar
toman ya kamtar.

Exercise 6

19055 ,5 o 5 JLisdonbal-e kimigardid? 2.55 5 oo p ey JLio
donbal-e pesaram migardam 3 Y.,0 .5 _» =  JLi> donbal-e ci
migardid? 4.53 5 _o 2l 23s  |Lis donbél-e daftar-e telefonam
migardam 5 'Fajfu:“ o3l JE S JL..;.J donbal-e yek kar-e taze
migardam 6 .aSb liebl LB a5 p0 8 oo cpdle SO LSS
donbil-e yek masin migardam ke gqabel-e etmindn base 7 ja  cdadd
lasly acils lg> LI G o0 a5 p )5 oo slaig> dafe-ye ba'd xun-
eyi mixaram ke dah ta otaq-e xab daste base! 8 s, o5 L ile
s yo L masini ke didid mal-e man nabud 9 ¢ lls 45 2040
bl 3255 8 uay mardi ke masin-o behes foruxtid injast
10090 9t o 28,5 33 gigniali o Lol a5 18] Aqayi ke

Somare telefonetun-o aza$ gereftam xeili mehrabun bud

Comprehension

Hello. I am Alizadeh. I am phoning from London. The hotel we have got is good



but it’s too expensive. Therefore, we’re looking for a flat that has three
bedrooms and a large kitchen. Can you find (one) for us? I’d be very grateful.
We’ll be staying in London for one month. Its rent mustn’t be more than £1000
per month. Preferably it should be in Central London, or at least somewhere
close to a metro station, shopping centre, cinemas and those kinds of things. You
know that my wife’s hobby is shopping and the children’s hobby is cinema. I’'m
most grateful for your kindness. Looking forward to seeing you. Goodbye for
now.

1 London 2 Looking for a flat because the hotel is too expensive 3 To find a flat
4 Three bedrooms, large kitchen, monthly rent under £1000 5 In Central London
or near a metro station, shopping centre and cinemas because his wife likes
shopping and his children like cinema

Unit 12

Exercise 1

1 & ;550 boxorid 2 aise: bemunid 3 &l biaid 4 & L. biarid
5 4S5 |s.8 gabul konid & o3 ¥ , bar garde

Exercise 2

1 .o oo Solili way 92 451 age naxorid, narahat misam 2 o5
g |l aiges age namunid, narahat misam 3 .l 45
‘s g0 | )l age nayaid, narahat misim 4 () gigilaazy 451
s oo 1L cas )LS age baccehatun-o (ham) nayarid, narahat
misim 5 .l oo Sl asSe a8 5 5le igeo 45 age da'vat-
e ma-ro gabul nakonid, nardhat misim 6 .o )f.if.._, Ol sl s a8
Al g Zxlili Bleslyils age be iran bar nagarde, xanevad(e)as
nardhat migand

Exercise 3



1 Jegl umad 2 5,5 205 telefon kard 3 _Lls oY lazem dasti
4 5; X zang zad 5 4.5 ,al5 telefon kone 6 5,5 2l telefon
kard 7 sl biad 8 J.gl umad 9 20l Sodam

Exercise 4

1 .54 p2jo0 «ado 240 19 451 age hava behtar bese, mirim
park 2 .ail ce 025 aiigcs 45| age da'vateSun konid, miand
3 il oo o)L wanSS slises 45| age da'vatesun nakonid,
nardhat misand 4 .6 > o Dl Aol S (6 .5 gasl aleT aF]
age gavahi-namat-o begiri, yek hedye barat mixaram 5 24 4%l
s ol 5 (05 age behes begid, narahat misam 6 1, 5,1y 451
...L.....-.'aga.i 3> Ay ;3 age déru ra naxorid, xub nemisid 7 ;4 )_..1
Yo ‘,sda:- RUTY .51&&; emruz hava-ye tehran cetoure? 8 .'~'||54 Sy
@ he p) 4> ,s Zas barf miad. haft daraje zir-e sefre

Exercise 5

1 ol Lol lad ‘:.L!_i Gparteman-e Soma kojast? 2 ..Ll._g,l; ala
Car Lol mah-e tavallod-e $oma cie? 3 fooiz Lad ali o led
$omare telefon-e Soma cande? 4 _ls> 561U "":T Lol led JLJ
o JL‘a dparteman-e Soma cand t3 otdq-e xab dare? 5 P2 Sdia>= 4
455, a> dar-e xune-ye Soma ce range? 5 5.._...:15 saksl>
s ,02> Lo hafeze-ye kampiuter-e 5oma ceqadre?

Exercise 6

1 foculS Lol Lo mal-e Soma kojast? 2 fa> Lol L mal-e
soma cie? 3 foui> Lo Jlomal-e Somacande? 4 b > Lot Lo
€o,15 (23> (3U) mal-e Soma cand ta (otag-e xab) dare? 5 L.
45, a> Lol mal-e Soma ce range? 6 Yo,ui> Lol |l mal-e
Soma ceq;:.lre? N

Exercise 7



1 .J'lﬁ.a s> XoSam miad; .:.15.@_1 p2g> XoZam nemiad
2 5 (s Ttg> XoSet miad; all_fu g XoSet nemiad
3 315" g x08e§ miad; ;«154_.' pig> Xo8e8 nemiad
4 all_,_..a Ogeig> XoSemun miad; qiw.u )3 g XoSemun nemiad
5 ol oo (ygids> xoSetun miad; ol o ,50lg3 xoSetun nemiad

6 ol oo [y3idiss xoSedun miad; 5] e '\ gidiss- xoSesun nemiad

Exercise 8

1 deg| o 9> x08am umad; Jesl s> xodam nayumad 2 Zlg>
Jegl xoSet umad; ..Lng...r Zolig> xoSet nayumad 3 egl Slias
xo8es umad; Jus s 5::- xoses nayumad 4 J.sl -yaedis> xoSe-
mun umad; Jegd u&*"’&"" xoSemun nayrumad 5 @51 ,._J}._..JP-
xoSetun umad; Jess '3ile> xoSetun nayumad 6 J.qs] gtig
xoSesun umad; Jesl el be> xoSesun nayumad

Exercise 9

1. Lo b ol o ygndias 1ol slapldl clié 5l Lol Soma az
qaza-ye/filmha-ye irani xo$etun miad? bale, xeili 2 132/,L2 5l Lo
2l 4i Yaagl 5 52lie> Soma az film/qaza xoSetun umad? na ziad
3¢5l |2 oa=ie> olul = ;| Lol S5oma az ci-e iran xoSetun miad?
4 f,.i.;a!f e po 8 25l 18 1l laze ¢ lalis s den
hame-ciz: gazahas; manzarehas; farhanges; mardomes; teréfikes!
5 Yo yaila o ¥ . sargarmihdtun cie? 6 55 .« olai  _LlSe
fas Lo gla 0,5y . 4558 o Paman 43 (50,5 akkasi, naqqasi,
gus kardan be musigi, varzes. sargarmiha-ye Soma cie? 7 gaol,
Yo -giaddle 5,50 reste-ye moured-ealdqatuncie? 8.Lu; sla 2o
Y= Lol Jlo honarha-ye ziba. mal-e Soma cie? 9 cai . »
fa5 [ giaddle 5 30 gouils>/ honarpise-ye/xanande-ye mourede
alagatun kie? 10 Leiow Cuop oo o ool o35 250 451 age dox-
tar-e xubi basi, mibaramet sinema 11 ol 5L azils [ 451
Ol poee 3wli age pul daste basam, in tabestun miram irén

Comprehension

Hello. I just wanted to say that next week, if the weather is good, we will come
to London for a tour. You know that the major hobby of me and my wife is
theatre and we like London theatres very much. We will be happy if you have



the time to come with us. We will kill two birds with one stone (/it hit two
targets with one arrow): we will see both each other and a good play. Looking
forward to seeing you. Ali, 14 Mordad (fifth month in Iranian calendar) 1 He
lives in London. Ali is coming to London to see him 2 Theatre 3 To go for a tour
of London, weather permitting 4 For Peter to join Ali and his wife, if he is free 5
If Peter can join them, they can see each other as well as a good play

Unit 13

Exercise 1

1 psssi 32 o Midunestam; fu:_ﬂf'qso migoftam 2 .2..545 _o midunes-
tam; 22 5 _» Coswe sohbat mikardam 3 2si o mitunestam;
gl oo MineveStam 4  s2s budi; 3,5 o mikardi 5 poas
budam; #3,5 o nemikardam 6 p23 budam; g » s o safar
mikardam 7 24 bud; si.sp8 _o mifahmidam & > bud; 24 bud
9 posl dastam; sols s midadam 10 o= bls dastid; Judegd o
mifahmidid

Exercise 2

100z pelsf jlold (9) ST g Ll 2yl 6y /oS | nlinkolah/
ru:ata@nri.n’[:llirhaln.lr baruni.l'lr.nt (o) Salvar/daman cande? 2 | 15.1..,4 '..'J"
Yosoz ljax/ 2aS] 2Siloin Salvar/dastkes/kafs/jurab cande?
3.au,l0 '_‘,_'i_...j &l olgl S1287 58§ LS 8al-e gardan- afl-:nt-ef
KerSvaL. e/palto-ye qasangi darid 4 'yegi ‘yalos olzy ile oyl
o3 _,I*g.g in masin panjah milyun toman miarze? 5 ¢!, Gl .o J1 st
.4ig,5 'ye Miarze, amma bardye man gerune 6 205 e sl>
fu2,5 s ;54> age ja-ye man budid ce-kar mikardid? 7 4Fl
a5 o T g y3-lo age milyuner budid ce-kar mikar-
did? & l.""'J'L“"'x_l.-"’ Ly (Sladsy L.51 Sl Lo So yek bima-
restan baraye bacceha-ye mariz misaxtam 9 sl Jas ol a8
3,5 oo s L3> 50 age ziad pul dastam, dour-e donya safar
mikardam 10 .05 oo Jluae g bxsl o J:sL: 45| age madaram
inja bud, asabani misod 11 o= 1..13,:- u;“".?h ot 5 oo a%
.}]ks.a g el 3l ol (245 e 4y (S age mitunestam
farsi xub sohbat konam, behe$ migoftam ceqadr az keSvares
xoSam miad



Exercise 3

1d = If you had eaten that rotten sandwich, you would have become ill.

2c = If you had told my father about the subject, I would have become upset.
3f = If we had left home later, we would not have arrived in time.

4b = If you had come five minutes earlier, you would have seen my brother.
5a = If you had not married me, I would have committed suicide.

6¢ = If you had invited me, I would have come to your party.

Exercise 4

¢ o i 5 e 3is: punzdah ta toxm-e morg; L= oLS 52 do kilu
xidr; ailgacs B 3o do ta hendevane; 50 34>45 oL5 S yek kilu
gouje-farangi; . LS o nim kilu panir; L 5 4. se ta nan

Exercise 5

fosiz glaigs g o =i toxm-e morgha duneyi cande? How much
are the eggs each? oS5 call Ui s23is punzdah ta lotf konid.
Please give (me) fifteen of them. Youiz sl s L= xiarha kiluyi
cande? How much are the cucumbers per kilo? ._L_..j' cilal gL5 40
do kilu lotf konid. Please give (me) two kilos. Yeai> -5l laailsiia
hendevaneha kiluyi cande? How much are the watermelons per
kilo? Likal \as0s 5 55 do ta bedid, lotfan. Please give (me) two of
them. Youi> oslS la 55 34>45 gouje-farangiha kiluyi cande?
How much are the tomatoes per kilo? Lala) «LS" S yek kilu, lotfan.
One kilo, please. § Todiz g ol.5 ..o panir kiluyi cande? How much
is the cheese per kilo? 4§ calal ol.S o5 nim kilu lotf konid.
Flease give (me) half a Kilo. ‘*n..x_-; £|¢3b L - Og nunha duneyi

cande? How much are the bread (loaves) each? ik .l 4w se ta,
lotfan. Three of them, please.

Exercise 6

1 Sir, how much are these oranges per kilo? 2 Sir, do you sell these chickens by
kilo/weight or by number? 3 Please give me five kilos of rice and two chickens 4



How much did it come to in total? 5 Be my guest, it’s not worth a mention 6 I
insist. How much did it come to?

Exercise 7

1905 s w>xob, cand §od? 2 .0 lai LIS .asls ;4 befarmayid.
gabeli nadare 3 Yo% Al r""jl\s"‘ J._.‘.,.._-a:u'lﬂ::-- xahes mikonam, cand
Sod? 4 . weg e =4 w2 cs, ruye-ham panj hezar toman
5 . owegilawgd wlSwl S, yek eskenas-e devist-tomani

b sed c45u S yek sekke-ye dah-riali 7 oS oo il 9,55
sekar -0 lotf mikonid? 8 ... ,._.-;1.:.&&,5 "wai_a do- 5,.‘..‘.5' kotetun
ce range? qahveyi-e tire 9 a0 = s2l5 5 k}.sd.:r jlads S
I 50 Sead p3,5 | Jgel 3 yek meqdar gnule—farangn o kahu xari-
dam. faramu$ kardam namak bexaram! 10 sJu bl sigils, 45
ua-o.#'.u-a\;o. «ds33 age risetun-o taraside budid, nemis(e)
naxtametun 11 a0l e ;g ipd 95 oo 959 ol 451 age
antibiutik-o nemixordam, behtar nemigodam

Comprehension

Yesterday, I bought an overcoat for my father. When he saw it, he became very
happy, but I felt that he didn’t like its colour very much. To take the overcoat
back, I asked my mother to come with me. My mother is not shy at all, but I'm
very inhibited. The shop owner asked: What’s wrong with the overcoat? I said:
Nothing’s wrong with it, only its colour is too bright for my father. The seller
said: It doesn’t matter, it shows your father (to be) younger. I no longer knew
what to say. If my mother had not come with me, I would have returned home
with that same overcoat! However, my mother immediately said: His father
doesn’t like this colour. If you were in his place, would you impose this overcoat
on your father? The seller had no answer and immediately took the overcoat
back, but before we came out of the shop, he said to my mother, with a smile: If
you were my wife, I would give you a glass of poison! My mother also said,
with a smile: If you were my husband, I would drink that poison to the last drop!

1 An overcoat for his father 2 His father did not like the colour 3 He is
shy/inhibited; his mother is the opposite 4 Surely, if the shopkeeper was in
Masoud’s place, he would not impose the ‘disliked’ overcoat on his father 5
Masoud would have returned home with the same overcoat 6 Evasion: When



Masoud says that the colour of the overcoat is too bright for his father, the
shopkeeper dismissively states that this is not a problem; it makes him look
younger. Reasoning: Masoud’s mother says: ‘His father doesn’t like this colour.
If you were in his place, would you impose this overcoat on your father?’
Conviction: ‘The seller had no answer.” 7 When the shopkeeper says to
Masoud’s mother: ‘If you were my wife, [ would give you a glass of poison!” his
mother retorts: ‘If you were my husband, I would drink that poison to the last
drop!’

Unit 14

Exercise 1

190,45 5w 4.....I|£.E ‘:.JLEL)JLJ 5 &5 tu-ye salon/taksi mise sigar
kesid? 2 alis 8 oows b 4l s g,l> daru mise ba post ferestad?
3%lku,d Leslad o gaeslS ul L ba in kdmpiuter mise imeil
ferestad? 4 2,8 J L gcils 4l o Ll flxisgl unjd/inja mise
masin- oparkkard‘? 5 *a_,.n - dl.u.l‘sﬁ gl k_-;:..at'll.l ye te'atr mise
bastani bord? 6 Y235 Sc 4 s o= 3| az soxanran
mige aks gereft?

Exercise 2

1 ol sdew , reside basand 2 oLl o35> xorde basid 3 cul
S5l Senide basid 4 o o miresid 5 20,5 s Dsco da'vat
mikardid € 2u2 5> _o mixordid 7 J.__..JJ.S' = —g=2 da'vat mikar-
did 8 03,5 _s -2l telefon mikardam 9 s355 nabudam; s,
bexaram 10 . nistam; =5y bes(e)navam

Exercise 3



19085 B al oo loslan 595 tu-ye havapeima mise sigér kesid?
2 ‘*.:.L....._,s s Zs b Al s 3yt ! in basta-ro mise ba
post-e sefaresiferestad? 3’*.:-_,.. Soeiei | gugaile 4 o Sl S
tu-ye te'atr mise sandevic/nuSidani bord? 4 LS gl= Wl Ll
lass, olplay b poce Led 03l 003> Soma bayad celouk-
abab xorde basid. S5oma candin bar be iran rafteid 5 5l 5l WL
il gt o7 ddian audls aJu"a bayad unha-ro dide basid. hamise
tu resturdnand 6 .02 55 = | g;lo 2L bayad daru ra mixordid
T oS oo Sged g lassl Wl bayad unha-ro da'vat mikardid
8log o |J_:- ad > e Jald |‘J = 8ir ra nabayad mixordid. xarab
bud! 9 log e Jlo 3,85 0 duld a2usaile 9] un s@ndevic-o
nabayad mixord. mal-e manbud! 10.0:23 s 3,> jab ol asls ol L
laals 21l ba u nabayad in-tour harf mizadid. narahat Sode! 11
(i B o8, oo ysilal als bayad bahasun miraftam. (amma
naraftam.) 12 jhi SoF (W) e il g il oo ulal Wb
«Sosls bayad bahas miraftam. va raftam, con (be) komak niaz
dast 13 Yo Y o jads 4.l -pl ¢l,: baraye in name cegadr
tambr lazeme? 1455 .5, 548 U o> nigi o =5 koja mitunam
cand ta fotokopi begiram? 15 Zos) Lol 58 gigi o xS 3l

¥ iy (S g 25! az koja mitunam faks/imeil (post-e elekteronik)
bef(ejrestam?

Exercise 4

1 9 oo 9> xorde Sodan 2 0.5 42. baste Sodan 3 00 ouus
dide Sodan 4 0.0 o225 Senide Sodan 5 5,05 4125 gofte $odan
6 ol aZ=,8 foruxte Sodan 7 ;0 o4, > xaride Sodan 8 4l
Uy Soste Sodan

Exercise 5

1 Excuse me, your voice can’t be heard 2 Your head can’t be seen in the picture
3 The chicken has not been cooked well 4 This letter has not been signed 5 The
window was opened 6 Ali has not been freed/released from prison yet 7 This
soup has not been warmed up well 8 My watch was found 9 Foreign currency
rate (of exchange) has not been announced yet 10 In the year 1998, the
American football (soccer) team was defeated by the Iranian team!

Exercise 6



le, 2¢, 3a, 4f, 5d, 6b

Exercise 7

1ol a8 VAPA Jls 0 ST 59l 05 ,Le martin luter king dar
sél-e hezar o nohsad o Sast o hast koSte Sod 2 5= L._A_..J_.‘J
duli alsy gust xub poxte nasode. 3 .00 4 o axdo S yek-
daf'e dar baste Sod 4 !ol o045 waismy il eoniguile
sandevicam kojast? bebaxsid, xorde Sod! 5 S plaises
onis Lasl bebaxsid, in cek emza nasode

Comprehension

A: Excuse me, has the foreign currency rate (of exchange) been announced for
today?

C: It must have been. Wait a moment, please ... ’'m sorry, it will be

announced at 11 o’clock. What have you got?

I wanted to change £1,000.

C: The rate of purchasing for yesterday was 1,600 tumans. For today’s rate
you can phone this number: 38756.

A: I’m afraid I’m in a hurry. Is it possible to sell at yesterday’s rate?

C: Yes, fill in this form (and) take (it) to counter 3.

>

1 If today’s exchange rate has been announced 2 It must have been announced
by now 3 It will be announced at 11 o’clock 4 To change £1,000 5 He has to sell
the pounds at yesterday’s rate because he is in a hurry.

Unit 15

Exercise 1



1 Jl= s> xo8-hali 2 ol 8adi 3 gdg.> hasudi 4 ,;_‘__.:Lgr-.n
tanhayi 5 _s, s por-ruyi 6 _Slil> hamelegi 7 ‘;)'IBI avaregi
u*"&:ﬂ.,;"—"&* tufani-budan

Exercise 2
le, 2d, 3a, 4b, 5f, 6¢

Exercise 3

1.0,.5 oo pain Ll Sabha binim migire 2 .o 050  udi nigh ol
nemitunam nafas bekesam 3 .5.ls5 & JE\E.H nemizare bexabam

4 05 oo dadae L S L ¥ P -85 vaqti miram tu park,
xeili atse mikonam 5 r‘~'-'5+.5“ a8 L piS o0 gl u.rﬁ} vacti

jaru mikonam, xeili sorfe mikonam B iz 45 aojY vl Jgbojo
o dlai 45 L dar-tul-e Sab, lazeme ke candin bar be tualet
beram

Exercise 4

1 placs (45) 2ef sl ahmad goft (ke) xast(e)lam 2 L» yzape
o lais ;5 Lo (45) wuza¥ mehmunha goftand (ke) ma gorosneim
3 edis> Cucbs Juws p ol U porsid sEat cande 4 (45) Saf 60l
g2 goioils baradaram goft (ke) masinam-o foruxtam
5 .4l e ekl pigd ged (45) S [ pe> hasan goft (ke) nemi-
dunam televizion cese

Exercise 5
1b, 2¢, 3d, 4e, S5a

Exercise 6



1 Yoy le = 50,0500 00580 (gl 4 wdiz, bebaxsid, baraye

dandun-dard/kamar-dard ci darid? 2 2505 la s pes ol 3l

Y254, az in xamir-dandunha kodum behtare? 3 Yai> cete?

4 alos 3= Lo w4501 2o mesl-e inke sarma xord(e)am 5 —af

pleals Zaws 3l gai el jllad (a5) goft (ke) gatar-e sad'at-e noh-o

az dast dadeam 6 ..J&ls Lol o » porsid Soma mota ahhelid.
= st 1l P

7 € 45 > o to ci gofti? B 5,15 3560 (45) p2aF b4y behes
goftam (ke) namzad daram

Comprehension

A: Do you know that you’re about one hour late?

B: I’m really sorry. I was supposed to come with Ahmad. Two hours ago, he
phoned (and) said he had sold the car; he couldn’t come without a car; he
was very tired. As for me, [ missed the train because I was late.

A: You said you would phone if it was late.

w0

I’m truly ashamed. Are you feeling better?

A: No, I have a temperature. All my body is aching. I can’t sleep because of
the severity of the pain.

Have you eaten anything?
No, I don’t have an appetite.
Didn’t the doctor give (you) any medicine?

> %>

Yes, he gave (me) a sucking tablet, a cough mixture and a penicillin
injection.
Aren’t you allergic to penicillin?

> o

: Fortunately not.
B: Lucky you!

1 B apologises for being late and for not phoning to say that he would be late 2
Ahmad was supposed to give B a lift 3 He phoned two hours ago to say that he
had sold the car and that he could not come without a car as he was very tired 4
He has a temperature. His body aches all over. The pain is so severe he cannot
sleep 5 When B realises that A is not allergic to penicillin, he says: ‘Lucky you!’
This suggests that b is allergic to it, and wishes he wasn’t.



Unit 16

Exercise 1

1 Jls 58, o3l avvalin ruz-e sal 2 L. 54, '..J"J""'1 axarin ruz-e
sal 3 Jl. cazans p.a3o dovvomin hafte-ye sal 4 L. ole s
sevvomin mah-e sal 5 |Ls |ad 1o ls> caharomin fasl-e sal

Exercise 2

1 Sohrab Hashemi 2 A friend 3 Merry Christmas and Happy New Year

Exercise 3

3 3¢ <l 40 sohrab-e aziz Dear Sohrab

LS les o8 Jlw § s ;5 kerismas va sél-e nou mobarak!
Merry Christmas and Happy New Year!

e 5 Sawsgd dust-e to ... Your friend . . . (signed)

Exercise 4

1.5 e Haemleal o Slle o5 o5 LB (aian) ol ip33e azi-
zam, in (hedye) gabel-e to nist. salgard-e ezdevajemun mobarak
2 . (galS Zaz o alld iolo sdhebes qabele. xeili zah-
mat kesidi 3 .5 L. -yg5alsi  tavallodetun mobarak 4 o |jie
.5, manzel-e nou mobarak 5 4 |, -L=lgs;l 5 Sl ems
28 e 5 i Lo dahomin salgard-e ezdevajetan ra be Soma
tabrik miguyam 6 .45 e a3l (5= xuband, salam miresu-
nand 7 . yaw p a3l 2 ole (8) 29 4 be pedar (o) madaret salam
beresun 8 .o008 e L Jsege o Jl= Sl jat xali, meh-
muni xeili xo8 gozast

Exercise 5



1 ailealiayl istadeand 2 Liloasle> xAbideand 3 (Zoul) eanlss
puside (ast) 4 aloo S ;| 5 deraz kesideam 5 .4, l4n.. 2 neSasteid

Exercise 6

1 .dddg salal s Je SRR Lasdgl unhd kendr-e panjare istade
budand 2 .252e nhxﬂls_:‘- Lmau-r_. bacceha xabide budand 3 'u Sy

e ﬂJf:-'g-L WLJ behtarin lebases-o puside bud 4 _I}I)":‘ T -
P ed._.ﬁ ru-ye taxt deraz keside budam 5 '?.1.._._.:.5,__. Akt ’-‘:‘J
koja nesaste budid?

Exercise 7

1 Do you feel like going to a concert tonight? 2 No, I don’t feel like it tonight.
Leave it (for) tomorrow night 3 Do you feel like going for a swim this
afternoon?

Exercise 8

1. Aides o3, j9po diruz raftam didanes 2 .i0uo degl wuiuo
disab umad didanam 3 . alides s e —2sl emsab miram
didanesun 4 -0 I.-.|\_5_.a 'I.:.Jé farda miam didanetun 5 =|
Oaelilanad A0 ey oo o | césan axar-e hafte-ye ayande
mirim didan-e dusthamun

Exercise 9



1 .d_'.jdk_!‘_.a Lales ,._J‘:_pf}l_u g .:u._'u.....J }1)..‘: i g9, ru-ye taxt deraz
keside o televizion tamasa mikone 2 .slooila seld p s e
"'&'._b._1|a._'u__.__£a3__!_ - Lels man behtarin lebasam-o pusid(e)am. Soma
ci pusid(e)id? 3 .uleaslsm leazy ol il 5L Lalal lotfan saket
basid; baccehd xabid{e)and 4 $U15 .5 5 wleal il ¢l LS
Jiys> s kendr-e boxdri istad(e)and o Sir-kdkdo mixorand
§.annii halas a0l g a8 oo LSLaS g 1el5 o0l barddaram
televizion tamasa mikone va madaram pahlué nesaste
6 .pidad dagl muil ol Canga Ao galan J._:i-_| axar-e hafte-ye pis
dust-e iranim umad didanam 7 .ssec i3 528 j5 20 diruz raftam
didan-e amum 8 ¢ 5l o o g 5ls sidl> _iisl emSab hales-o dari
berim te'atr? 9 9 ¢l clasl, isl emsab barnameyi dari?
10 ¥ois g 850000 =5 4 S kei va koja hamdiga-ro bebinim?

Comprehension

Dear Marjan

Hello. I hope you and your family are well. Thank you very much for the nice
present you sent me. Pity you were not (present) at my birthday party. Wish you
had been there. For my part, I congratulate you and your husband on your
wedding anniversary. Right now, as I’'m writing this letter to you, Parviz is lying
on the bed and listening to music and Sudabeh is standing by the desk and
watching me. I know that, having a young child, you are always short of time,
but should you feel like writing a letter, we would be happy to see your beautiful
handwriting. Parviz and Sudabeh send their regards. Please also convey my
greetings to your husband and give your pretty daughter a kiss. Looking forward
to seeing you.

Zahra — 23 Shahrivar (Iranian calendar)

1 Informal. Zahra does not use a title with Marjan’s name, and she uses ¥ to

‘you’ (inf) 2 For the birthday present she had sent 3 Marjan could not come to
her birthday party 4 She says °# = <!> jayat xali bud ‘wish you had been

there’ 5 She is married and has a young daughter 6 On her wedding anniversary
7 Her husband, Parviz, and her daughter, Sudabeh 8 Parviz was lying on the bed
and listening to music. Sudabeh was standing by the desk and watching her
mother 9 On her ‘beautiful handwriting’

TTmit 17



v 111ul 1/

Exercise 1

1 %0l sole @ o> xob, farmayesi nadarid? 2 iols 5 o>
a5 ,la5 xob, farmayesi nadarid? 3 .p |5 o2 ,c arzi nadaram

Exercise 2

1 As far as we are concerned, our seats are good 2 As far as money is concerned,
it’s no problem 3 As for me, I know nothing about car mechanics.

Exercise 3

13l 3 woeigal o 9,3 farvardin, ordibehest, xordad 2 . .
Jﬂ,ﬂﬂ_.'f.- ..}|.::).a tir, mordad, &ahrivar 3 Joal soreda w8 dei, bah-
man, esfand 4 ;.. mehr

Exercise 4

1§,5,85 &5 50 wduise, bebaxsid, Serkat-e kurod? .ol 4, 4l
bale, befarmayid. 2 Y025 _s ,ali x5 ;| az koja telefon mikonid?
@.ifga ol ol pl sl az iran telefon mikonam 3 jalS 3l as e
433 oo o man ke az kampiuter hicei nemidunam 4  s4lin
RLIPS TR PR ETY 8 PP }_..al...' hafte-ye/tabestun-e/bahar-e dyande
mibinamet 5 u?';*“'E sl -._.J1J’ fise .:._'n._._1| L) et zam?rstun-
ayande miram iran baraye eski 6 4 Mi.ﬁ | Cawgd adS 5y
yd pﬁyiz—e_gozaﬁt& dust-e iranim umad landan 7 L 224 Ll
fl w5 bl Lii mayel budam ba Soma molagat konam.,
kei? 8 .24 5355 4>,2 har-ce zudtar behtar loilas ;5.
Yo,3la> emruz ba'd-az-zohr cetoure? 9 ¢ _:cl.d> .4 lle
dlie. ce s&ati? 10 Y4 ,pl5jluw 4. se-ye ba'd-az-zohr
xube? 11 . slain oo 4w Sl o 43> xube. pas sd'at-e se
mibinametun

Exercise 5



1 Sl Sl Lol sy bebaxsid, Soma engelisi baladid?
2 ¢(alal WS Slas 5 aal s pegd cod g ale> ulinjomla-ro
nemifahmam. mitunid tarjom(e)as konid, lotfan?

Exercise 6

1 I can play badminton well 2 Can you play the violin? 3 My brother can swim
well 4 We can speak Persian well 5 can you drive? 6 I can’t ride a horse well 7
My father knows a little about car mechanics.

Exercise 7
1d, 2c, 3e, 4g, 5b, 6f, 7a

Exercise 8

1 This is where J says he also knows ‘a bit of Persian’ 2 The interviewer is
complimenting J on his command of Persian 3 J is applying for a translator’s job
but asks the interviewer to translate a sentence on the form 4 He says it is easier
for him to translate from English (his mother tongue) into Persian (a foreign
language for him) 5 ‘Particularly if a dictionary is not available.’

Exercise 9

1 Yool Jsslel Lol Soma espanicli baladid? .aol ol 8
na, faranse baladam 2 Soul, il plano balade? .45 Cenils als
bale, pianist-e xubie 3 Y.l (5 ;lgw (SJSw) ;3730 motor (siklet)
savari baladid? .pols 5 )lewas =50 Gl iai na, amma doc:arxa—
savaribaladam 4dos 5wl o JKl 4 8l s 0S8 e g alas oyl

¢lalal w5 in jomla-ro mitunid baram be engelisi/farsi tarjome
konid, lotfan? 5 Yaulealiil =l 4284 s> cand vagte inja
istadeid? 6 Salaz i Liy) 4285 ai> cand vaqte inja nesasteid?
7 %o Jatis 4285 uus cand vagte montazerid? BWJSZ d....ﬁg do
falis> o cand vagte engelisi mixunid? 9 . ISl & 428, oo
ALY \;._'u cand uaqtﬂ tu engelis zandegi mikonid? 10 &=
*"J..S,__,;a S5 oS s l_,.. &' » 4235 22> cand vaqte baraye in Serkat
kar mikonid? 11 .gig> oo o Jlﬂ allis 32 do séle farsi mixunam



Comprehension

Hafez Publications
No. 790, Hafez Street, Tehran
Tel: 380156  Fax: 380157
Email: info@haafezchaap.com
Date: 16 Aban 1389
Dear Mr Jackson

With (my) greetings and gratitude for attending the interview on Saturday 15
Aban 1389, you are invited to call at the office of this company on Saturday 29
Aban 1389, at 8:30am. The company’s director would like to talk to you about
details of the job, amount of salary and other terms and conditions of
employment.

If the proposed time is not suitable for you, please contact the above telephone
number or email (address) as soon as possible and inform the company’s
secretary of the matter. Meanwhile, fill in the attached form and send it to this
company’s address by 26 Aban 1389 at the latest.

Y ours sincerely
Ehsan Jafari

1 Saturday 15 Aban 1389 (Iranian calendar) 2 The following day 3 He is inviting
J to go to the firm on Saturday 29 Aban 1389, at 8:30 a.m. The director wants to
talk to him about the details of the job, salary and other conditions of
employment 4 If the proposed time is unsuitable, he can change it 5 By phoning
or emailing the company’s secretary 6 He is asked to fill in a form and send it to
the company by 26 Aban 1389

Answers to the reading exercise matching the English-Persian equivalents on
PP XXXVI—XXXVIIL.
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70... jgele
8. uls
< S 51
39.. L&,

65... psllaz
V.V R

64.. 4
80... 4
46... 1q
55... Jla
10... 5,

43.. oo

15.. sk
20... ol
SO, <
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53... JIgns
36... pla

59... psl
27... cdlawl
60... &l



Reference grammar

This grammar summary is not exhaustive. To economise on space, grammar
sections given in the lessons have not been reproduced here, but are cross-
referenced.

Grammar of the sound
Grammar of the syllable
Grammar of the word
Grammar of the phrase

Grammar of the sentence

AN hn B~ W N =

Grammar of communication

1 Grammar of the sound The sounds of Persian are
explained on pp. x1v and xix.

2 Grammar of the syllable The syllable structure in
Persian 1s: C+V+C+C (where C = consonant, V = vowel).
This means that a single vowel may carry only one
consonant before it, and a maximum of two consonants
after it. Examples: sag ‘dog’; sang ‘stone’; bast ‘He/she
closed’

In theory, this should not present the native English speaker with much difficulty

because English syllable structure allows a far greater number of consonants
before and after a single vowel: C+C+C+V+C+C+C+C (e.g. the word



‘strengths’*). However, the two languages differ in the way they distribute
consonants within the syllable. For instance, the sounds t and h occur in both
languages. While Persian allows the final cluster t+h, English does not allow
this. * Examples in Persian; == sath ‘surface’, C;E fath ‘conquest’.

* You will note that here we are talking about consonant sounds, not letters!

3 Grammar of the word

Word stress

Persian words of more than two syllables are mostly stressed on the last syllable.
Here are some of the exceptions where the first syllable carries the stress:

s vali but; 5] amma but; a5L balke rather; | > cerd why;
451/ 5 agar/age (col) if; a5 | 5. magar/mage (col} except, but;
g har-vaqt whenever, a.> & har-cand although;

= ;» har-kas whoever, | ; zird because (/);

= g2 hic-kas nobody; ~34=.» hic-vaqt never;

L=z hic-ja nowhere; ;.>z.a hic-ciz nothing.

Prefixes and suffixes

L
\_IJJ".,J
n'ﬂ_.'"'!
Slgly

aj..&L_a
o
l...l.ﬂ&u
n‘:‘ljl;f
Sy g2
orocs
L

ba
ba-adab
ba-erade
ba-savad
ba-maze

bi
bi-adab
bi-erade
bi-savad
bi-maze
bi-kar

with, hawving

polite (it with courtesy)

decisive (it with willpower)
literate, educatad (it with literacy)
witty, cute (it with taste)

without, lacking

impolite (it without courtesy)
indecisive (it without willpower)
illiterate (it without literacy)

bland, tasteless (it without taste)
jobless, unemployed (it without work)
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Some of the different roles played by the suffix < -i are shown in the following

por
por-kar

por-daramad
por-rang
por-ru
por-zur
por-mu

kam

kam-kar
kam-daramad
kam-rang
kam-ru
kam-zur
kam-mu

ham
ham-kar
ham-kelas
ham-otaq
ham-safar
ham-tim
ham-xane
ham-rah
ham-zaman
ham-saye

ham-sar
ham-vatan

full (of)

hardworking, workaholic (it full of

work)

lucrative, well-paid (fit full of income)
(of colour) dark (fit full of colour)
cheeky (fit full of face)
strong (fit full of strength)
hairy (fit full of hair)

(with/having) little
wark-shy (it of little work)

badly-paid (it of little income)

{of colour) light (it with little colour)

shy (lit with

little face)

weak (it with little strength)

having little

hair

{similar to the English suffix ‘-mate’)
workmate, colleagues

classmate
roommate
travel mate
team-mate
housemate

companion (it of the same way/route)

simultanecus (it same time)

neighbour (it sharing the same

shadow)

spouse (fit of the same/aqual head)
compatriot (it of the same homeland)

examples. Note the stress pattern.

I‘_EJ).EI |'I.!|J..a
L5 .II-:‘)A
9> I>
s

(S5 [l

28 1009
5 S [
sl 1 s

ool [1gils

mard/mardi
mard/mardi
xub/xubi
abr/abri
telefon/telefoni

xordan/xordani
sigar/sigari
asqal/asqali
nanva/nanvayi

man/a man
man/manhood
good/goodness
cloud/cloudy

telephone/telephanic;

by telephone
eating/edible
cigarette/smoker

garbage/garbage collector

baker/bakery

We add the suffix <o -ande to the present stem of the verb to produce a noun of




the agent or an adjective: (=) ;s didan (bin) to see/view

sl binande viewer, onlooker
(325} 95 Senidan (Senav) to hear

sdighy  Senavande hearer, listenar

fradio audience)
(=3) =5 zadan (zan) to hit
sa;  zanande hitter; gaudy, repulsive,
shocking
(=5) 2,5 4> xaste kardan (kon) to tire; to bore
edinS ai.> xaste-konande tiring; boring

The present stem can act as a suffix to produce nouns or adjectives:

Hes  violon vialin
(=3) ;23 zadan (zan) to play
oY s violon-zan violinist
Js pul money
(1) =sls  dastan (dar) to have
s Js  pul-dar rich, moneyed (it money haver)
£3,2 doruq a lie
[45] oS goftan [gu] to tell
s5£5,0 dorug-gu liar; dishonest
ks quti tin, can
(=5) ;2,5 ;L baz kardan (kon) to open
o5 b ks®  quti-baz-kon tinfcan opener

For possessive endings/suffixes, see pp. 23{f.

Nouns

Plural markers are described at pp. 33ff.

After a number, or ¥ %= cand (ta) ‘how many’, ‘a few’, a noun comes in a

singular form: 73\ g  panj kampiuter
five computers (it computer)

¢ Fgasals () o cand (t&) kampiuter?
How many computers? (it computer)

Pronouns

Subject pronouns are dealt with at pp. 6ff.

The possessive endings introduced at pp. 23ff may also be used as objects
after verbs or prepositions (see p. 64). Examples:



e didames. | saw him/her/it.
kS s befhjes goftam. | told him/her, (fit |
said to him/her.)
a8 2,8 el dig 9o do pond azam  He borrowed two
qgarz gereft. pounds from me.

Definite article for the object

When the object is known to both the speaker and the listener, the speaker uses
the word "> ra after the object. It can be placed after a name, a noun or a

pronoun: P |y e ahmad ra :ildgm. | saw Ahmad.
e |y elas mo’allemn ra didam. | saw the teacher.
e 1y gl u ra didam. | saw him/her,

(See pp. 541t)

Adjectives and adverbs

Most adjectives may also be used as adverbs:
Aos> godilem se=!  ahmad xanande-ye xubie.
Ahmad is a good singer.

Hig= oo g>  Xub mixune.  He sings well.

To produce a comparative form, we add the suffix » -tar: - 7=,z %=} ol

tehran az maShad bozorg-tar ast.

Tehran is larger than Mashhad.
To produce a superlative form, we add the suffix o=~ -tarin:
ol Gl B 2 583 Ol

tehran bozorg-tarin Sahr-e iran ast.

Tehran is the largest city of/in Iran.

Irregular forms

These include:
3= xub good, well; s behtar better; n 2as behtarin best



Note: Simple and comparative adjectives follow the noun; superlative adjectives
precede the noun.

oY) ',f C==le  masin-e gerun (an) expensive car
)_'-';.,5’,5" Je=ls masin-e gerun-tar (a) more expensive car
Cemile (' 0e,5  gerun-tarin masin  the most expensive car

Prepositions

Some prepositions are formed by adding the ezafe (a linking sound -e, or -ye
after a vowel) to a noun or an adverb (see section 4 below for more on ezafe).

J=l> daxel interior
boioww J=ls dExel-e sinemd&@  in/finside the cinema
Sl post back
Lis ol post-e sinema behind the cinema
3; fu face; surface
e 58 ru-ye miz on the table

4 Grammar of the phrase

ezafe

This is an -e sound which we add to a noun (or a noun phrase) to link it to the
following word(s). If the word immediately before the ezafe ends in a vowel, we
use -ye instead. The use of ezafe after a noun often sends this message to the
listener from the speaker:

I’m going to give you more information about the word(s) you have just heard!

This ‘information’ may indicate ownership, origin, description, name, and so on.

S el telefon-e jak Jack's telephone
'z I.,,_L._':l film-e irani Iranian film
L olé  film-e bad bad film
JBlsl o Le film-e avatar the film Avatar
;3 s4il>= xé@ne-ye bozorg big house

l: 5,5 sail> xane-ye bozorg-e ma our big house

The ezafe is also used in various prepositional phrases:



G,k ;| az taraf-e on behalf of (fit from

the side of)
3 )Ja 4, be taraf-e towards (/it to the side
of)
_IH_)J: jl az tariq-e by way of, via, through
Sakewg 4;  be vasile-ye by means of
wz G,k o dar taraf-e cap-e on/to the left of

(See also pp. 211t))

5 Grammar of the sentence

Word order — statement

Here 1s a basic formula:

Subject + Time + Object + Manner + Place + Verb

O Sty 8 e

pesaram be madrese mire.

My son goes to school.

0t St e A2 395 o [ peeed

pesaram har-ruz be madrese mire.
My son goes to school every day.

0 ye drphe o el b g om

pesaram har-ruz ba masin be madrese mire.

My son goes to school by car every day.

Pt dwyda & eile b Ly oo 59,0 e

man har-ruz pesaram ra ba masSin be madrese mibaram.

I take my son to school by car every day.

Ward arder — anectinn
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Structurally, questions are similar to statements. Their main difference is in
intonation.

dis Jlul Ll Soma irani hastid.
(™ falling tone) You are Iranian.

fasos Jlulles Soma irani hastid?
(A rising tone) Are you lranian?

foiwn 5 Lol Soma ki hastid?
(™ falling tong) Who are you?

Yoz s =5 Loi Soma koja hastid?
(*w falling tone) Whera are you?

Intonation

You will note from the above examples that statements, as well as questions that
begin with a question word (e.g. ‘who’, ‘where’, etc.) have a falling tone. ‘Yes-
no’ questions normally have a rising tone. This is similar to English. However,
in Persian, the question word normally carries the sentence stress, while in

English it is usually the verb that is stressed: ‘ws>s =5 kojd budi?
) Where wara you? or Whera have you been?

Note: A stressed question word in English would make the sentence rather
aggressive. The Persian sentence is neutral.

(See also pp. 7-8, 16 and 368.)

Verb — infinitive

Present and past stems All Persian infinitives end with
these two sounds -an, e.g. °*” xordan ‘to eat’, © didan
‘to see’. Persian verbs have two stems (or roots): present
stem and past stem, used for present and past tenses,
respectively. The past stem 1s regularly obtainable from
the infinitive by omitting the last two sounds -an. Thus,



the past stems of the above verbs are *” xord and ™’ did,
respectively. The present stem 1s irregular. Therefore,
with every new verb introduced, its present stem 1s placed

=) o, xordan (xor) to eat

. . (o
1n round braCketS after lt: jE_;,I,__!) Cyad didan (bin) o ses

Some verbs, such as those given above, are written and pronounced in colloquial
Persian as they are in literary Persian (i.e. newsreaders’ style). Some verbs may
be colloquialised. This may affect only the present stem (A), only the infinitive
(B), or both (C) (A) l:gf] \_J:_:f goftan (gu) to tell, to say (/)

(S} nas goftan (g) to tell; to say (col)
B) FT.‘J ._',..Jﬂ amadan (a) to come ([)
(N yag! umadan (a) to come (col)

(C) (<Sla) oyila mandan (man) to stay (I)
(Zga) pddige mundan (mun) to stay (cof)

To help the learner with written Persian (which mostly uses the literary style)
both forms are provided in the Glossaries at the end of the book. Only note that
the literary present stem appears in square brackets after the colloquial.
Example; 5] ) a5  goftan (g) [gu]  to tell; to say

Infinitive used as a gerund The gerund 1s a verbal-noun
form, e.g. ‘eating’. ‘To eat’ and ‘eating’ are represented
by the same form n Persian:

Oy e xordan  to eat; eating

2,5 gugsils el nahar sandevic xordam.
| ate a sandwich for lunch.

ol 33595 o g0 )F po sargarmi-e man xordan ast!
My hobby is eating!

Tenses

Compared to English, Persian uses far fewer tense forms to refer to acts or facts
of past, present and future. Here’s the list using my favourite verb Ls=) o205

xordan (xor) ‘to eat’. The following scenario is not very exciting, but it
provides a context for the various tense forms used in English and Persian. The



tense forms have been underlined to make comparison easier.
Ahmad is in an Iranian restaurant contemplating his eating habits!
1 st el Olsim) 20T Cela 55,0 e
man har-ruz sa’at-e davazdah dar resturan nahar mixoram.
I eat lunch in a restaurant at 12 o’clock every day.
2 e el caie i S o e o
diruz dar yek resturan-e hendi nahar xordam.
I ate lunch in an Indian restaurant yesterday.
3k pppree el Ul e, S ol
farda dar yek resturan-e italiayi nahar mixoram.
I will eat lunch in an Italian restaurant tomorrow.

(It takes Ahmad 2 hours to eat his lunch! He normally begins at 12 and finishes
dt 2 p.m. It is now a quarter past 2 p.m.) /25> 2t

nahar xorde-am.

I have eaten lunch.

5 pdp ed,y labiS3g cal 590

diruz in vaqt, nahar xorde budam.

Yesterday (at) this time, I had eaten lunch.

G plodyss el By ol lo 3

farda in vaqt, nahar xorde-am.

Tomorrow (by/at) this time, I will have eaten lunch.

It is now a quarter past 12 noon.
q p
7 et seliegl ()
(hala) daram nahar mixoram.

(Now) I am eating lunch.

8 'r“:‘)_‘?:'l"kb—_" JL-E.I_’ P:_?"‘J 1._"_,.3& -J'Jl Jape




diruz in vaqt, dasStam nahar mixordam.
Yesterday (at) this time, | was eating lunch.

: T T
9 e Jlp)ledy alls i

farda in vaqt, daram nahar mixoram.

Tomorrow (at) this time, I will be eating lunch.

(It is now 1 p.m.)
10 e el pls a5 Conl Cele SO

yek sa’at ast ke daram nahar mixoram.

I have been eating lunch for one hour.

11 popen ol o2l a5 59 Colio Sy 289 (af jg 0

diruz in vaqt, yek sa'at bud ke dastam nahar mixordam.

Yesterday (at) this time, I had been eating lunch for one hour.

12 pustee ol p)ls a5 col cele K 2By ol 153

farda in vaqt, yek sa’at ast ke daram nahar mixoram.

Tomorrow (at) this time, I will have been eating lunch for one hour.

* In ]i‘rpmry Persian_the future tense is m(prpqqed acco ding to this formula:

-=ls> xah- + personal ending + past stem of verb

You will note that the literary present stem of the verb [=/s>] ;s> “to want’ is

used as an auxiliary verb in the above formula. Here is the full table:

Verbr used:  (,5=) ,2,5= Xordan (xor) to eat

Past stam: 355 xord
3595 pila> e man xaham xord. | will eat.
2,95 ale>= ¢ to xahi xord. You will eat. (inf)
2,8> aslg> 3| uxahad xord. S/he will eat.
3,8 pele> L ma xBhim xord. We will eat.
&= deale= Ll Soma xahid xord. You will eat.
3,55 Snly= L'..\J anha xahand xord. They will eat.

Subjunctive



When two verbs go together (and the second verb is somehow affected or
influenced hy the first VPT‘]’}), the second verb takes a Qimplp ubjunctive form:

Prefix ~ be- + present stem of verb + personal ending

Thus:
(232} Pewize  dunestan (dun) to know
gt go  Mmidunam, | know.
sk b bayad bedunam. | must/should know.
wigds LLi SAyad bedunam. I might know.
g 45.e momkene bedunam. | may know.
gy pla= s mixam bedunam. I want to know.

g rf-'-'dlﬁ"’." o Mmixastam bedunam. | wanted to know.

When the second verb relates to past act or fact, it takes a perfect subjunctive
form:

Past stem of verb + ° -e + =" ba8 + personal ending

Thus:
s didan to see
plesa ]y gl e man ura dideam. | have seen him.
ol eaus ) ol wli  Sayad u ra dide | might have sean him,
basam.
b oo |y ol sl bayad urd dide | must have seen him.
basam.

Passive voice

To turn an active verb into a passive form, we add the suffix ° -e to its past stem

followed by the verb o  Sodan (§) ‘to  become’:
Jr poxtan to cook —
(%) ;:,J.'.'u é_.Ju poxte Sodan (8) to be cooked

e didan to see —
(=) s edu o dide Sodan (8) to be seen

Crea,2 foruxtan to sell —
(%) ool a4, foruxte Sodan (8) to be sold

Intransitive, transitive, causative



When added to the present stem of a verb, the suffix ¢+ -andan (col/ -undan)

turns an intransitive or transitive verb 1nto causative:

(=ls=) jauls= xabidan (xab) to sleep
(<lle=) ailla=  xabandan (xaban) to cause . .. to sleep
(o=} s xandidan (xand) to laugh
(Slaz=) jwilazs  xanddndan (xanddn) to cause. . . to laugh
(;3=) ;y2,3= xordan (xor} to eat
(=l,3=) oyail j9>  xorandan (xoran) to cause . .. to eat
Conditionals
Type 1

st 2 1887 e N &S]

age antibiutik-o boxori, xub miSi.

If you take the antibiotic, you’ll get well.

Type 2
P g0 9 edle Sy ipdls g 451
age pul dastam, yek masin-e nou mixaridam.

If I had money, I would buy a new car.

¢ 59,5 o0 Az (oo (e sl A5

age ja-ye man budi, ce-kar mikardi?
If you were in my place, what would you do?

A5 p 7 pdeedd ot ipteigd oo o )8 o5

age farsi midunestam, mifahmidam ci mige.

If I knew Persian, I would understand what he says/said.

Type 3

35 oo A (e 1505 (o0 Al 5 &5



age to telefon nemikardi, man telefon mikardam.

If you hadn’t phoned (me), I would have phoned (you).

Expressing a wish

g oo 35 (5D (ei) k&8 midunestam.
| wish | knew. (But | don't.)

po9 03,95 pll 215 (1) (ei) k&% 5am naxorde budam.
| wish | hadn't eaten dinner. (But | did).

Imperative

Add the prefix ~ be- to the present stem. For the formal, also add the personal
ending ™ id: Verb needed: =) &~ neSastan (8in) ‘to sit down’.

(p=ie  besin. Sit down. {inf)
Aoofs o beSinid.  Sit down, (f)

6 Grammar of communication ‘Using the waste product
of our respiratory system, we make one of the most
beautiful phenomena in existence, 1.e. language.” This
beautiful phenomenon has given mankind plenty of
pleasure in the form of poetry and literature. However, it
can be equally devastating and destructive 1f used
inappropriately.

‘In cross-cultural communication, we often find ourselves bumping our heads

against invisible barriers.” These invisible barriers can potentially ruin relations
between individuals, not to mention nations.

If we find a remark offensive, it is often because of its social
inappropriateness rather than its grammatical inaccuracy. You can easily hurt or
offend a foreign friend with a perfectly grammatical sentence, pronounced with a
near-native accent!



We may have mastered all the ‘grammars’ mentioned above (1-5). What may
have been neglected here is the Grammar or Highway Code of Communication,
i.e. the culturally defined ‘rules of engagement’: what to say to whom, where
and when; how to say or not to say it.

Let us remember that learning a foreign language without bothering about the
(often) culture-specific norms governing the use of that language would be like
learning how to drive a car without bothering about the Highway Code!

What follows is only a small selection of the areas where English and Persian
do not seem to follow the same ‘Grammar of Communication’. These and many
other similar areas need to be carefully noted when speakers of English and
Persian are attempting to communicate with each other.

Politeness

People in both cultures are polite to one another, but the way in which this is
shown in language and behaviour is not always the same. For instance, the
frequency of occurrence of the word ‘please’ is far greater in English than its
dictionary equivalent in Persian: likl lotfan. This often leads to misunderstanding

in a cross-linguistic situation: the English speaker may consider Iranians to be
‘rude because they do not say “please” as often as they should’, while the
Persian speaker may conclude that his English friend does not wish their
friendship to grow any further to a point where what he considers to be an
‘overuse’ of such formality markers as the word ‘please’ would be unnecessary!

Taboos (personalness)

Certain topics are considered personal in one culture and perhaps not so in the
other. For instance, when an Iranian notices that his friend has just bought
something, the first question that comes to his mind would be about the price:
‘How much did you pay for it?” This is often regarded as ‘personal’ in England.
Other ‘enquiries’ considered generally acceptable in Iran, and perhaps not so in
England, may include questions about other people’s age, income, religion and
politics.

Toakino
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Joking exists in both cultures, but the areas in which this is allowed are not
always the same. An Iranian couple living in England take their newborn baby to
their family doctor to register. Upon seeing the baby, the doctor says: “Who does
he look like, the milkman?’ Not surprisingly, the couple are infuriated by the
doctor’s remark, which is apparently a standing joke in England!

Complimenting

In England, it may be socially acceptable for a man to compliment another man
on the appearance of his wife. Such practice is almost completely unacceptable
in Iran.

Soothing

When an Iranian, A, consults another Iranian, B, about his own problem and
seeks B’s advice, one way in which B may attempt to soothe A, before he can
come up with a practical solution, would be to try to play down the enormity of
the problem, by saying: s mohem nist (fit: It's not important.)

This has led to many instances of misunderstanding between Iranians and
English people. Two actual examples, one at a personal level and the other at the
international level: One of my students, an English lady, reported that one
Saturday, late afternoon, she said to her Iranian husband: ‘The shops are about to
close and we still haven’t bought my birthday cake.” The husband replied: ‘It’s
not important.” The wife was, understandably, infuriated!

2 In a TV interview, a British official once expressed his fury at what he
perceived to be lack of concern on the part of an Iranian official towards the
problem about which the former had sought the assistance of the latter. The
cause of the fury, according to the British official, was that the Iranian
official had said that the matter was ‘not important’!

It is noteworthy that what was aimed at soothing and giving reassurance actually
burned! By saying ==~ mohem nist (/it It’s not important) the Iranian
individual was in fact attempting to downplay the problem — or the difficulty of
its solution — rather than belittle the victim of the problem!



See also ‘Language and culture notes’ in each of the 17 units above, notably the
following: ta*arof in U9D1

Congratulating in U16D1



Persian—English glossary

The present stem/root of Persian verbs is irregular. Thus, the present stem of
each verb is given in round brackets where the verb is introduced. To make life
even easier, the present stem of most common verbs is also given as separate
entries in the Persian—English glossary. This will be helpful when you meet a
verb which is either new or has slipped your memory. All you need to do is to
remove the prefixes and suffixes from the verb, and the verb root emerges. You
can now look it up in the Persian—English glossary.

For those who do not wish to learn Persian script (yet!) here is an indication of
the order in which Persian words are arranged in the Persian—English glossary.

a, a/e/o, u, i

b’ p, t’ j, c, h9 X, d, Z, r’ Z, g, S, g, S9 Z’ t’ Z, ﬁ’ a/e/(), u’ i’ q’ f9 q, k, g’ 19 m, n’ V,

h,y

Note: This is just a rough guide as the position of each word is dictated by its
Persian spelling. A stroke (/) shows some of the ‘vulnerable’ boundaries. A more
reliable guide would be the alphabet itself (see pp. xviii—xix).

I & psfor -u.y (=5) o2, i Ated gereftan (gir)
umadan/ ;.. to catch fire
amadan Sl sl Ates-nesanl Fire

I &b water; juica Brigade
okl @ban Aban (eighth 1 axar last, end
month in Iranian i1 Axares final
calandar) {prica)
el Ab-o-hava climate azia 1 @xar-e hatte
' @bl blus weakend
i L1 Aparteman w1 Bxarin last

apartment, flat ~,2  Bdres address
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ar col ps for ol
avordan

aren| slbow

are yeah

azad free

azad sodan (8)
to be freed

azad kardan (kon)
to free

afans taxi agency

asansor lift,
elevator

asm asthma

aseman sky

asUn sasy

&% soup (Iranian)

Aspaz cook,
chef

ASpazxane kitchen

aspazxune kitchen
cof

dspazi cooking

aspazi kardan
(kon) to do (the)
cooking

agend familiar;
acquainted;
acquaintance

aftabi sunny

aga an honorific
title used before
or after a mals
Manme

dga gentleman, sir

aga-ye Mr

agayan gentlamean

dlman Germany

almani German

alu plum

amadegi
preparation,
readiness

a3l
Jaea!
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Amade prepared,
ready
ambulans
ambulance
ampul injaction
amrika America
amrikayl Amarican
an it, that /
ananas pinsapple
antibiutik
antibiotic
anja there |
anha thay !
avaregi
homelessnass
avare homaless
AVaz song
avar i ps for a4
avardan
avardan (avar)
to bring /
avordan (&r)
to bring cof
aha Ah, Aha, Oh
dheste slow(ly)
d@hang song, tune
ayande coming,
rect
dine mirror
abr cloud
abru eyebrow
abri cloudy
operator opsrator
otdq room
otdg-e xGb
bedroom
otig-e yek-nafare
single room
ettefdq oftadan
{oft) to happan
otobus bus
ejare rent
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ejarayi rented,
rantal, for rant
ejare kardan (kon)
to rent
ejaze permission
ejaze bedid allow
{me)
ejaze didan (d)
to allow/lat (it to
give parmission)
ejra performance
ejrda kardan (kon)
to perform
ehsas fesling
ehsas kardan
(kon) to feel
ehsan Ehsan (mals
name)
ahmadl Ahmadi
(surname)
axbar naws
axiran recently
adare office
(departmeant/
organisation)
aradatmand
sinceraly (yours)
arzan cheap |
arzesd valua, worth
arzun cheap col
arzidan (arz) to be
worth
ersal farmudan
(farma) to send
{used for othars) f
ersal kardan (kon)
to send /
orkestr orchestra
az fromg of, than
az...estelade
kardan (kon)
tousa...
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az...parhiz
kardan (kon)
to avoid . ..
az-plé already
azatun from you
az dast dadan (d)
fo lose (e.g. a
job); to miss
(e.g. a train)
ezdeva] marriage
ezdeva] kardan
(kon) to marry
az-gabl already
az...lezzat
bordan (bar)
to enjoy ...
az nazdik it from
near/close, from
close quarters
as short for ..
ast 'is' [in
Esfahani accent]
asb horss
asb-gavari horss
riding
espageti spaghetti
espania Spain
espanlayl Spanish
ast is
astexdam
employment
astexdam kardan
(kon) to employ
estaxr pool
astaxr-o Send
swimming pool
osteralla Australia
osteraliayl
Australian
estefade usze,
using
estefraq vomiting



Lo
{25

E'.'..i.ﬂ

S L

ki

H’S_.l

(=5 nayF | Sl

wlf

Ji

P

st

ol it

Hlaias!

-

azlsl

(2} ala gallel

el
(=5 ‘;,.‘n__.f el

el
]
(=8l oyalesl

aslal

estefraq kardan
{kon) to vormit

esfenaj spinach

eskatland Scotland

eskatlandi Scottish

eskenas banknote

eski ski, skiing

eski kardan (kon)
to ski

e88m namsa

eshal diarrhoea

esteha appetite

eskal problam,
difficulty

eskili nadare OK,
it's OK

esfahani Esfahani,
offfrom Esfahan

aslan at all;
originally

ezafe extra,
additional

atraf sides;
quarters

etteld” informaticn,
awaEraness

etteld at
infarmation;
intelligence

etteld dadan (d)
to inform

etebar credit

e'lam kardan (kon)
to announce

aglab often;
fraquently

oft ps for ald
oftadan

oftadan (oft)
to fall

eqamat residence;
stay
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eqgamat kardan
{kon) to stay/
reside

agar if

age if cof

alan now, right now

albatte of course

alou helio
{telephons)

amma but

emruz today

emruz ba'd-az-
zohr this
afternoon

emruz sobh this
marning

emsab tonight, this
&vening

emza signature

emza Sodan (%) to
he signed

emza kardan (kon)
to sign

omid hope

omidvar hopeful

anar pomagranate

entesarat
publications

anjam dadan (d)
to do; to carry out

andaxtan {andaz)
to throw/put (in)

andaz ps for
Le=lul andaxtan

andaze size

angost-e pa tos

angost-e dast
finger

angost-e sast
thumb

engelestan
England
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engells England
engelisi English
(lnguage/parson)
angur grapes
avaxer-e oktobr
late October
avaset-e oktobr
mid-Cctober
avayel-e oktobr
early October
awvval first
avvalin first
umadam | came
umadan (&)
o come
un it, that; he, she
cof
unja thera col
unke the fact that
un-vagt then
(it that time)
unha they, thosa
cof
ahl-& iran native of
Iran
ahl-e...budan
{hast) to come
from...
italiayi Italian
irén Iran
irani Iranian
iranian Iranians /
iréniha Iranians
ist ps for bl
istadan
istadan {ist)
to stand up
istgah station;
stop
igun he, she pol,
{eriginally) they
al-kag | wish
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Imell email

in this

in atraf around
hare (it these
quarters’sides)

internet Internat

inja hera, this
place

in harfha cie?
Don't mention it

in=-towr in this way

inke tha fact that

Inha these

in-ham here is
(it this also)

al-vai! Oh dear!

ba by; with

ba...a%ena
godan (%) to get
o know ...,
lo mast. ..
(first time)

ba in hesdb given
the situation

babi dad

baba-bozorg
granddad

baje counter,
cashier's daesk

ba... harf zadan
(zan) to talk
lo...

baxtan (baz)
1o lose

baxti you lost

bad wind

badenjan
aubargineg

bar time(s)

baran rain

barani rainy;
raincoat
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barun rain cof

barun umadan (&)
to rain

baruni rainy;
raincoat col

baz ps for =L
baxtan

baz open

bazargani
COMmMmearce,
commercial,
business

baz dodan (%)
to be opened

baz kardan (kon)
fo open
(=omaething)

baz konid open
(pleass)

bazu arm

bazi game; playing

bazl kardan (kon)
to play (a game)

bas imp/sub stem
for ;25 budan

basad [ for 2L
bise

bage may it be;
let it be; OK;
z0 be it

basld may you be;
(pleasse) be

ba kasi ezdevaj
kardan (kon)
to marry
somecna

ba kasl molagat
kardan (kon)
to meeat with
SOMeone

bala up, upstairs

bel axare at last

plak
el
Al

C=itie) ety
wilyy
sela
e

{0y stagl
L ]

oM
ark

; bala-ye above,

ovar

. bel aks vice versa

bank bank
bahasun with
tham
baham with me
ba-ham together
bayad must,
should
bebaxsid sorry,
forgive/excusa
(me)
bebar take/carmy
iplaase)
beblnam (for mea
fo) see
bebinames (for me
fo) see it
bebinim (for us to)
se8
bepleld turn
(pleass)
bacce child
baxs ps for a.is
baxsidan
baxsidan (baxs)
fo forgive
bexabam (for me
to) sleap
bexald (if) you
want
bexunam (for me
to) read
bexunames (for
me to) read it
bad umadan (a)
to dislike
badminton
badminton
badan body
bedun-e without
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bede (may Ha)
aive

bezaram shall |
put

bezarid (for you to)
put; (pleass) put

bezarid kenar sat
aside

bar ps for oy
bordan

bar on f

barat for you inf

baratun for you

baradar brother

bards for him/har/it

baram for me

baramun for us

baraye for; for the
purpose of

barayat for you |
inf

baraye didan-e
Xdleam in order
to sea my aunt

baraye fomast
(it)'s for you

barayam for mea [

bar dastan (dar)
to pick up

bordan (bar)
to takefcarry;
to win

bordi you won

barf snow

bart umadan (&)
to snow

barq electricity;
lightning

bargi electricial)

barakat blessing

bar gastan (gard)
to return
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barname plan;
programime;
timetable
berenj rica
beritania Britain
beritaniayi British
bozorg big, large;
old; great
bozorgan great
people
bozorgtarin aldest,
biggest
bozorg-sal adult
bastan {band)
to close, to shut
bastani ice cream
baste parcal,
closed
baste fodan (&)
to be closed
bese (it may)
become; (if it)
becomes
besinid sit down
(please)
beginim (for us to)
sit down
ba'd then,
afterwards
ba'dan later
ba'd-az after (time),
following; after
(spaca), past
ba'd-az-zohr
afternoon
ba'zi az some of
ba'zi-vaqtha
sometimes
beferastid you
(can) send
befarmayld here
you arg
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aba iy

aegla iy

£ wi

alolinly

(i) it w0y

befarmayid go
ahead please

betarmayld What
can | do for you?

befarmayid help
yoursel

bagiye the rast

begam (for ma to)
say

begid (for you ta)
say/telliask

belatasele
immediately

balad able to do
(or familiar with)
the stated thing

balad sodan ()
to learn

boland long; tall;
loud

bolandtar taller;
louder

bolandtar sohbat
kardan (kon)
to speak up

L, boland sodan ()

to get up

boluz blouse

bale yes

balit ticket

band ps for o
bastan

bandar port

bu smell

bu dadan (d)
to emell

bud was

budan {hast) (bas)
to be

bur blond(s)

bus ps for o
busidan

(—gh [
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busidan {bus)
1o kiss

bug-e &zad dialling
tone

be in; to

bahar spring
(season)

be-estelah
supposadly

be omid-e in the
hope of

bah-bah! Waow!
How lovaly!

behtar better

behtarin best

behtarin lebas
best clothes,
Sunday best

be(hjetun to you

be-xeir may it be
qood

behzadi Behzadi
(family name)

be-zudl soon (in
the near future)

be-saxti
with difficulty

be...saldm
resundan
(resun) fo say
haello to . ..

be(hjes to himher/
it

behes to himmher/it

be...aldge
dastan (dar)
to be interested
in...

be farsl in Parsian

be. .. komak
kardan (kon)
to help. ..
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be-mouge’ in time

be-nodrat raraky

be nazar umadan
(a) to ssem

be...negah
kardan (kon)
to look at . . .

blaram shall | bring

bigrand (for them
o) bring

biarid bring
(ploass)

biald come (please)

bi-x&bi
sleaplessness,
ingomnia

bidar awake

bidar fodan (8)
to wake up

birun out, outside

birun-e cutsida
{ef)

bist twenty

bist o yekom
twienty-first

bigtar more; more
often; mostly

bigtar-a vaqtha
mast of the
timas

bimar patient; ill
sick

bimarestan
hospital

bein-a batween

bin ps for .
didan

bini nose

pa foot

parti party

parsal last year

park park (gardan)
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park kardan (kon)
to park
parking car park
paris Paris
parlsl Parisian
pasport passport
pagne heasl
pakestan Pakistan
pakestani
Pakistani
péaltou overcoat
panzdah fifteen
pansad five
hundred
payiz autumn
payin down
payin-a below,
beneath
payintar further
down
poxtan (paz)
to cook
poxte fodan (&)
to be cooked
pedar father
pedaratun
your fathar
pedaram
my father
pedar o madar
parents cof
pazirayl reception
por full
por az full of
porteqal crange
por-ru cheaky
por-ruyl
cheakiness
pors ps for ..
porsidan
porsidan (pors)
to ask/enguira
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por kardan (kon)
to fill in

parviz Farviz
(male narmea)

parhiz digt
{avoiding certain
food items)

pariruz day hefore
yastarday

periz socket
(electricity)

paz ps for o
poxtan

pas so, then, in
that case

pas-az...after...

post mail, post

post-e elekteronik
armail

postel postran

postiune post
office cof

posti postal

pas dadan {d) to
return (something
bought)

pesar son, boy

pas gereftan (gir)
to take back
by saller)

post back

post-e behind

post-e dast back
of hand

., pelak number (on

a house door)
polis police
polisl detective,
relating to police
pomp-g benzin
petrol station
panj five

S
J?:'H

panjah fifty
panj-tomani a
five-turman piece
panjare window
panj sale ke it's
five years that
panj-sanbe
Thursday
panjom fifth
panjomin fifth
panir chease
penisilin penicillin
pust skin
poster poster
pus ps for a2
pusidan
pusidan (pus) to
wear, fo put on
pul maoney
pul-a tam(b)r
postage
it money far
stamp)
pul-dar rich
poliver pullover,
sweater
poend pound (£)
pahlu-ye beside,
next to
pahluyi adjacent,
next-door
plade on fool

., plade fodan (g)

to get offfout
plade misam

I'll gat offfout
plaz onion
plano pianc
pianist pianist
pitza pizza
pitz&-forusi

pizza shop
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pic ps for fae.
picidan

picid =/he turned

picidan (pic) to turn

peida kardan (kon)
to find

pirahan shirt, dress
I

pirhan shirt, drass
col

pig last, ago

pig-az ...
befora. ..

pig-bini foracast

pig-gaza starter

piskes gift

pisnahad
suggestion,
proposal

pisnahéad kardan
(kon) to suggest

pignahadi
proposed

peigam meassage

peivast attached

ta unit{s); piece(s);
up to; as far as;
in order to, until

tabestan surmimer |

tabestun summer
cof

ta'sir impact

ta hald by now,
until now

taxir delay

tar far (Iranian
musical
instrumant)

tarix date

tarix-e tavallod
date of birth

taze fresh; new
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tas bald

taksi taxi

te'atr thealra

tab fever,
tamperature

tab dastan (dar)
to have a
tamperature

tabdil conversion;
changing

tabdil kardan
(kon) to change

tabrik
congratulations

tabrik goftan
(g)lgu] to
congratulate

topoli plump

topoling plump
ones

tahmil kardan
(kon) to imposa

taxt (short for
s taxtexdb)
bad

taxtexab bed

taxte-nard
backgammaon

toxm-e morg &qg

tardzu scale

tards ps for e o0z
taragidan

tardsidan (taras)
to shave

terafik traffic

tarjome translation

tarjome kKardan
{kon) to translate

tarjihan prefarably

tarjih dadan {d)
to prefer

torsi pickles
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tarak ps for .9,
tarakidan
tark kardan (kon)
to leave
tarakidan (tarak)
to burst
tagakkor gratitudea,
thanks
tasakkor kardan
(kon) to thank
tesnegi thirst
tesne thirsty
tasddof accident,
collision
tasmim dacision
tasmim gereftan
{gir) to decida
ta'arof polite ritual
ta'arof kardan
(kon) to stand on
caremany
ta'rif complimant
ta'rifi nadast
nathing to write
homea about
ta'til closed (bank,
ahc.)
ta'tilat holiday(s)
taqvim diary,
calendar
taklif homewaork
tekke pisce
tagarg hail
tagarg umadan (&)
to hail
telefon telephaone,
talephone (call)
telefon kardan
(kon) to
talephons
telefon-e hamrih
mabile phone

Sen
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(F) caf 8 ules

Lilas
25 5o 8 Lilas

pleg
plas

e
3
P

(o) i paas
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L) piile
EFOR

facadd
(2} ;ale padgd

ol

talafon-a
hamegani
public telaphone

talevizion
telavision

tamas gereftan
[gir) to contact

tamasa watching

tamasa kardan
(kon) to watch

tamam finishad

tamam-e all/whols
of

tam(bjr stamp

tamum finishad col

tamum-e all/whola
of cof

tamum Sodan
to be finished

tamum kardan
{kon) to finish
(someathing)

tamiz clean

tamiz kardan (kon)
to clean

tanbal lazy

tanha alons,
lonely

tanhayi lonsliness

tenis tennis

tu in; into col

tualet toilst

tavan ps for ols
tavanestan

tavanestan (tavan)
to be able /

tut-farangi
strawberry

touzih explanation

touzih dadan (d)
to explain

tutan storm
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tufani stormy
tufani-budan
storminess
tavallod
birth; birthday
tavallodet
mobarak
Happy birthday
to you
tuman turman
{Iranian currency
= 10 rials)
toman turman cof
{Iranian currency
= 10 rials)
tun ps for s
tunestan
tunestan (tun)
to be able cof
tu-ye in; into cof
tehrani Tehrani,
from Tehran
tir arow
tire dark (colour)
ti-sert T-shirt
tim team
sdnle sscond
{1760 minute)
|a place, seat
jatun your place
jaru kardan (kon)
to sweep, to
vacuum chzan
|aleb interssting
Jayat your place [
jayi somewhera
josse build, body
Joda separate
jeddan seriously,
really
Jadid new (latest)
joz lyat details
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jasn celabration

jagn-a tavallod
birthday party/
celebration

jagn gerattan (gir)
to celebrate

jartarl Jafari (farnily
namea)

joft pair

jelom in front of
me cof

jelo-ye in front of

jelige waistcoat,
vest

jom'e Friday

jomle sentence

jenab-a aga-ye...

Dear Mr. ..
jenab-ali?

Who's calling?
jonub south
javab answer
javab dadan (d)

to answer
javan young
Juje-kabab chicken

kebab
jur kind, sort,

type col
jurdb sockis)
jougandomi gray

{of hair)

Javun young cof
jib pochket
Jlb-bor

pickpocket
car-sune

broad-shouldered
caq fat
cane chin
céal tea
cap left



cera 'yas' loa
nagative
quastion/
suggestion

cera why

ceraq light(s), amp

cerk infection

cerk kardan (kon)
to become
infected; to have
an infection

cagm by all means
rasponding to a
request)

cedm aye

cede what's wrong
with it/ hirm/her

cetour how; how
about

cetour Sod how
come (if how i
became)

cetour mage?
What about it?
Why do you ask?
But why?

ceqadr how much
(armaount)

cek cheque

cek kardan (kon)
1o check

cakme boot(s)

cegune how |

celou-kabab
chelo-kabab (rice
with kebab)

camedun suitcase

camedunetun
your suitcase

cand how many |

cand how much

(price)

OFr
Sy Mgy
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cand how much;
what
cand t3 how many
col, a few
cand vagqt
how long
cand vagte how
long is it
candin several
candin bar
several times
cangal fork
con becauses
eune bezanid
{for you to)
haggle
cune zadan (zan)
fo hagale
ce what
cahar four
cahardah
fourtaan
cahar-rah
cross-roads,
intersaction
cahar-2anbe
Wednasday
caharsad
four hundred
ecaharom fourth
caharomin fourth
ce saati
what time
ce-Kir
what (activity)
ce-kar mikonid?
What do you do¥?
cehel forty
el what col
ciz thing
cizi anything;
something
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clz-a xassl
anything special;
any special thing

¢in China

cini Chinesea

cie what's

hadess accident,
incident

hazer ready

hazer Sodan ()
to get ready

hazer kardan
(kon) to make
ready

hifez Hafez (a
name)

hafez protector

hafeze mamory

hal health, state of
well-being; mood

héla now

haletun your health

hiles-0 mood for it

hamelegi
pregnancy

hamele pragnant

hatman cartainly

hadd-e agal
at loast

hadd-e aksar
at most;
at the latest

hads zadan (zan)
to guess

hodud-e about,
approximately

hart spaach,
conversation

harkat kardan
(kon) to depart;
to start a
journey
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hassaslyat allergy
hess kardan (kon)
to feal
hasud jealous
hasudi jealousy
hoqug salary
harmurm bathroom
col
havile order
houle towel
hayat garden;
courtyard
helt pity, alas
xareji from
overseas,
foreigner; foreign
Kéass special,
spacific
xakestari gray
xéle aunt
(maternaly
xall vacant, empty
KAmus
switched off
xamus fodan (%)
to go out (lights)
xamus kardan
{kon) to switch/
turn off; to
extinguish
XAme craam
xanom wife,
madam, lady
xanome-e MzMrs
xanevade family
xane house, home
xévar-a miane
Middle East
xob OK, s0; weall
xabar news item
xejalati shy
xodéa God
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xodd hifez
Goodbya
[t God be your
protector]
Xxoda negahdar
Goodbye
[t God be your
protector] |
xedmat sarvice
xar ps for o=
xaridan
xardb broken
{not working];
bad (rottan),
off
Xarboze malkon
xord small
xarid shopping,
burying
xarid kardan (kon)
to shop
xaridam | bought
xaridan (xar)
to buy
Xaride Sodan (%)
to be bought
xastegi tiredness,
fatigue
xaste tirad
xaste-konande
bering, tiring
xosK dry
xatar danger
Xatarnak
dangerous
aali] guif
xalij-¢ fars
Persian Gui
xamir-dandan
toothpaste
Rand ps for o as
xandidan
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xandidan (xand)
o laugh

xonak cool

X3 cof ps for
crala XAStaN

xab slesp,
sleeping; asleap

xab ps for ol
x@bidan

xdbidan (xab)
to sleep

xastan (X&) [xah]
to want; to ask

xanande singer

xah [ ps for ouls
xastan

xahar sistaer

xahes request

xdhes kardan
{kon) to request

xahed mikonam
I requast (you
not to say such
things)

xdhes mikonam
plsass; | requast

xahes mikonam
no problam
(responding to
apology)

xihed mikonam
you're welcoms

xahes mikonam
by all means

Aub fine, good,
well

®uban the good
(il.e. good
people)

®ub Sodan (8)
to get well

wod own; self
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xodet your own;
yourself {inf)

xodetun your own;
yoursalf

xodetun your own,
yoursalves

xoded himsel/
harself, hisher
own; itsaliits own

xodesun
thamsalves;
thair own

xodam my own;
myself

Xodemun
oursalves;
our own

xor ps for oo ,.s
xordan

xoraki food
(general)

xord (s'he) ate

Xordam | ate

xordan (xor) to
aat; to drink cof,
to have, to take
(medicing)

x0& happy,
plaasantily)

nod umadan (&)
to like; to fancy

Xod umadid
wWelcome

xodbaxtane luckily,
fortunately

no§ begzare
Have a nica time

%05 be hilet
lucky you; good
for you

xod-tip handsame

nog-hal happy
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xos-hill happiness

xog-ru friendly,
cheerful

xod-ruyan friandly’
cheerful paopla

xosmaze tasty,
delicious

xosvaqt pleased

xosvagtam
I'm pleased

xun ps for -aes
Xundan

xundan (xun) to
read,; to study; to
sing; reading cof

xune homea, houss
cof

xiaban strest |

xiagbdin-e dawning
Downing Straet

xiabun strast col

xiar cucumbear

xeldli very; many:
much; a lat (of)

xeili mamnun
much obligad

xellihd many
peopla

d col ps far -als
dadan

da‘em constantly

daxel-e inside (of);
into

dadas brother col

dadan
(d)[dah][deh] to
give; to pass vt

dar ps for -odla
bar dastan

dar ps for =2l
dastan

daru medicing
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darid you have
dastam mirundam
| was driving
dastan (dar)
(daste-bas)
to have
daste-bas impisub
starmn for it
dastan
daste-basi (if you)
have
dag hot
(temperature)
daméd groom,
bridegroom;
S0n-in-law
daman skirt
dan ps for =i
danestan
danestan (dan)
to know I
danesju studant
danesjuyan
students
danesgah university
dayi uncle
(rmaternal)
doxtar daughter;
qirl
doxtar-dayi cousin
(maternal uncle's
daughtar)
dar at, in, on; door
cof
daramad incoma
derdz kesidan
(kes) to lie down
deradz keside (s/ha)
is lying (down)
darb door |
dar-bare-ye about,
CONCarning
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daraje degrae

dard ache, pain

dar dastras
available; within
accass

dard kardan (kon)
to ache

dard gereftan (gir)
to begin to ache

dars lasson

dorost corractily),
right; just,
axactly

dorost kardan
(kon) to make;
to fix

dars xundan (xun})
to study

dars dadan (d)
to teach

dars midam
| teach

dars midid
you teach

dar zemn in the
meantime,
meanshile;
incidantally

dar taraf-e cap-e
on the left
side of

dar taraf-e rast-e
on the right
side of

dar-tul-@ during

dar mogabel-e
Vis-a-vis,
against

darya sea

dozd thief, robber,
burglar

dast hand
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day | sdads

dast-poxt
cooking, cuising
dastxatt
handwriting
dastrasi access
dast-e Soma
dard nakona
Thank you
dast-Suyi toilat
dastkes gloves
deser dassart
da'va fight n
da'vat invitation
da'vat Sodan (8)
to ba invited
da'vat kardan
(kon) to invite
daftar office
{room, buildingy;
book
daftarce-ye
telafon
phonabook
daf ‘e-ye ba'd
naxt time
dagige minute
doktor doctor
del heart (also
‘stomach'l)
dalil reason
donbal-a...
gastan (gard)
to look for . ..
dandan tooth
dandan-dard
tocthache
donya world
do two
dava madicing col
davazdah twalve
dobare again
docarxe bicycle
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docarxe-savarl
bicyle riding,
cycling

do-x3be two-
bedroomead; with
two bedrooms

dour-g around

dur far away, distant

durbin camera

dust friend

dustan friends

dust dastan (dar)
to like

dustam my friand

dus shower

do-2anbe Monday

duq yoghurt drink
{saltad)

dovvom second

dovvomi the
sacond one

dovvomin second

dun ps for = s
dunestan

dunestan {dun) to
know (something)
col

dune number, unit
cof

duneyi by number

dunayi each

devist two hundred

dah ! ps for sl
dadan

de{h) imp inf ps for
ele dadan

dah ten

dahin mouth

dah salese s'he's
10 years old
it it's 10 years
of hirm/her)
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dahomin tenth

didar sesing,
rmesting,
visiting

didan (bin) to ses;
saaing

didanes to see
her himyit

dide sodan (5)
to be saen

dir late

diruz yvesterday

disab last night

dige alse, other,
more, No Mmore,
ne longer;
fram now

zar ool ps for
sl gozastan

r ool ps for o8,
raftan

ré object markesr

rahat sasy,
comfortabls

radio radio

rast right (nat left);
truth

rastes actually,
to ba honest
(it its truth)

rastl by the way

razi happy,
satisfied

ran thigh

ranandegl
driving

ranandegi
kardan (kon)
to drive, to do
the driving

rah way,
distance
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rah raftan (r)
to go, to move;
to walk

rahnama indicator

rahnamayl advics,
guidance

ra’is boss

rob” quarter (of
an hour)

rezerv kardan
(kon) to book/
reserve

refim diet

redim daram
I'man a dist
(it | have diat)

res ps for o,
residan

resturan restaurant,
cantesan

resun ps fof s,
resundan

resundan (resun)
to convey/send

resid racsipt

residan (res)
to arrivefreach

reste subject,
branchfield of
study

rezd Reza (male
M)

ra‘d thunder

rattan {r) [rav]
[rou] to go;
qaing

rafte has gone

rags dance

rags ps for ...,
ragsidan

ragsidan (raqs)
to dance
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rang colour

rav | ps for o5,
raftan

-ro objact marker
col

rou inf imp ps for
s, rattan

ru on ool

ru be facing

ru-be-ru-ye
opposite; facing

ruz day

ruzname
neWspaper

ruzi per day; each
day

rusari headscarf

rougan switched
on, on; light
{colour)

rougan sodan (g)
to coma on
flights)

roudan kardan
(kon) to turn’
switch on,
to light

rolz-rois
Rolls-Royce

run ps for - ..,
rundan

rundan (run)
to drive col

ru-ye on

ruye-ham in total

ridzi maths

rial rial {Iranian
CUmancy)

rixtan (riz) to pour;
to spill

riz ps for .os,
rixtan
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rig beard
rig-taras shaver
ZaNU knee
zaban languags,
tongue
zabin-Senas
linguist
zaban-senasi
linguistics

;  Zaban-e madari

mother tongue
zahmat trouble
zahmat dadan (d)
to troubla/bother
zahmat kesidan
(kes) to take
frouble
zadan (zan) to hit;
to play {musical
instrumant)
zartosti Zoroastrian
zard yellow
Zardalu apricot
Zerang clever
zoqal charcoal
zeland-e nou New
Zealand
zemestan winter
zemestun winter
col
zan ps for :e;
Zadan
ZAN Worman;
wife
Zendan priscn
zendeql life
zendegi kardan
{ken) to live
zang zadan (zan)
to ring, to phone
zud early, soon,
quickly)
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zahr poison
zahra Zahra
farmale nams)
ziad many, plenty,
much
ziba beautiful
zibayi beauty
Zir-e under, balow
Zirpus underwear
fapon Japan
faponi Japanese
fHaket cardigan
faketas the
cardigan (it its
cardigan)
saxt-e irdn made
in Iran
saxteman building
saxtemun building
cof
saat clock, watch,
time, hour
s at cande?
What time is it?
sdg-e pa leg
sak bag, holdall
saket quiat
sdk-dasti handbag,
holdall
sl year
salad salad
sdlgard anniversary
sdlon hall
&dl-a nou New
Year
sdli a year;, each/
per year
santigerad
centigrade
sandevie sandwich
sdyer-a othear |
sabz grean

() G Lo

gabzi fresh haerbs,
greans

sabzijat vegetables

sabil moustache

septambr
Saeptamber

setare star

saxavat ganerosity

saxt difficult,
hard

saxti difficulty,
hardship

S0XANran speaker

soxanrani
speach; lacturs,
presantation

saxi generous |

sar head

gar-a at; on

sorx rad

sard cold adf

gar-dard headache

gar-a Soma dard
nakone You'ra
welcoma

sorat speed

sorfe cough

sorfe kardan (kon)
to cough

gar-e Kar at work

sarkar
XANom-e. ..
Dear Ms. ..

sargarmi hobby

garma cold n

sarma-xordegi
cold n (state of
having caught
a cold)

sarma xordan
(xor) to catch
a cold
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sormeyi navy blus

serial serial

sarl fast

806 SAUCE

gatl-e asqal
dusthin, garbage
can

g3y kardan (kon)
to try {to attermpt)

sa 'y mikonam
Il try

sefarat embassy

sefares order

sefaresd dadan (d)
to order

sefaresi ragisterad
{mail)

sefared| kardan
{kon) to register
(mail)

safar journey, visit,
trip

safar kardan (kon)
to travel

sefid whita

sokut silence

sokut kardan
{kon) to keep
silent fquist

sekke coin

salam hello

salamat haalth

seminar saminar

senn age

sangin haavy

savar sodan (8)
to get onvboard
{a vehicle)

g0 al question

suyic-e masin
car key
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supermarket
supermarket

sutan (suz)
to burn/sting

sudabe Sudabeh
{fermale nams)

SUZ ps for ose
suxtan

souqat souvenir

sevvom third

sevvomin third

suh@n a sweel

e thres

sohrdb Sohrab
(mals names)

se-2anbe Tuesday

&l thirty

siah black

gib apple

gib-e zamini
potato

sir full (fully fad);
garlic

sizdah thirteen

gisad thres
hundred

sigar cigarstte

sigar kesidan
(kes) to smoke
cigaretta(s)

ginema cinema

gine chest

&l o yekom thirty-
first

& col ps for .
godan

sad joyful

aadi joy

gal-e gardan
scarf

&am dinner

gamel inclusive
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famael-e ... $odan
(&) to include . . .

sanzdah sixtean

gane shoulder

sayad maybe,
perhaps; might

Zab night; evening;
ave

gabi per night

Zajarian Shajarian
{Iranian singar)

gaxsi personal

faddat severity

sodan ($)[sav][Sou]
to bacoma; to
happen; to ba
possible; to cost

fadid savera

£arayet conditions,
terms

garbat syrup

garq east

ferkat company,
firm

gerkat kardan
(kon) to take
part

garmande
ashamead

foru’ Sodan (%)
fo begin w

goru” kardan (kon)
fo bagin
(something) vt

gast-e pa big toe

fostan (Sur)[Sul]
to wash

goste Sodan (&)
to be washed

ge8 six

geésad six hundred

fasom sixth

{y25)
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fast sixty
gatranj chess
Sakk doubt
fekar sugar
(granulated)
dekast defeat
4fekast xordan
(xor) to ba
defeated
fekast dadan (d)
to defeat
sdekastan (Sekan)
to break
fekaste-nafsi
kardan (kon)
to be modast
(zeif-depracata)
Sekl shape
gekam belly
fokan ps for
et dekastan
galgam turnip
galvar trousers
Salvar-e jin jeans
goma you ()
fomdre number
fomare telefon
felephons
nurmber
fgomal north
gomeor ps for
o es Somordan
fomordan ($omor)
to count
someorde clearily)
fomorde Sodan (§)
to be counted
gamrun cof for
ol et Semiran
Shemiran (place
namej
fena swimming
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genaxtan (Senas)
to recognise; 1o
know (someaons)

genas ps for
oealul Senaxtan

gena kardan (kon)
to swim

ganbe Saturday

genav ps for ;-
&enidan

genou imp inf ps
for e
genidan

genidan (Senav/
ganou) to hear

senide sodan (3)
to be heard

genidl did you
hear

gav | ps for e
godan

gou imp inf ps for
e BOdAN

gur cof ps for ;=2
gostan

gofad central
heating (radiator)

gouhar husband

gahr city, town

&ahrivar Shahrivar
{Tifth month in
[ranian calendar)

&lr milk; tap; lion

&ir-kika'o hot
chocolate, milk
chocolate drink

&irin swest

&lriniha sweasts,
pastries

&lk chic

&ln col ps for =t
nesastan

B

5 e

sl
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saheb owner

sobh morning

sobhine
breakfast |

sobhune breakfast
cof

sabr patience

sabr kKardan (kon)
to wait, to
exercise
patience, 1o
bear with {the
speaker)

sabur patient, with
patience

sohbat speaking

sohbat kardan
(kon) to speak

sad hundred

sedd voice;, sound,
noise

sedad kardan (kon)
to call

sefr zero

sandali chair

sanduqg-e post
postbox

sandug-e aqab
car boot, trunk

surat face

surat-hesab bill
{restaurant)

surati pink

zedd opposite

tabaqe floor, storey

taratha sides,
quarters, area

tusl grey

tul length

tul kesidan (kes)
to take (time)

zarf dish, container
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zarf-e within

zolm injustice,
opprassion

zohr noon

adi normal,
ordinary

all excellant

ajab surprise

ajale hurry, rush,
haste

ajale dastan (dar)
toba ina
hurry

ajale kardan (kon)
to hurry

eraq Irag

arz submission,
something
humbly said

arz kardan (kon)
to say
(zomething)
humbly

arus bride,
daughter-in-law

arusi wedding

aziz dear

asaban| angry

asr afternoon (late),

edrly evening
azolefazolat
muscle/muscles
ozv mamber
atse sneeze
atse kardan (kon)
to sneeze
akkas
photographer
akkasi
photography
aks picture,
photograph

3 QT TE .

aidle
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aks gereftan (gir)
to take a picture

alage intarest

alage-mand
interestad

alage-mand be...
interested in. . .

alizade Alizadeh
{surname)

alalh-e against

omde main, major

amu uncle
(paternal

omumi public

amme aunt
(paternal

eib problem

eib nadare
no problem

einak glasses

qaza dish, food,
rmeal

qgarb west

ga$ kardan (kon)
to faint, to
collapse

qam sorrow,
sadness

gana richness

qani rich

qelr-e-momken
impossible

farsi Persian, Farsi

farsl baladam
| can speak
Parsian

fased off, rotten,
bad, mouldy

taks/faks fax

tamil famiby
{extendad),
relativels)
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fotokopi
phatacopy

faramu$ kardan
{kon) to forget

faransavl French
{person)

faranse French
{language),
France

farda tomorrow

ferest ps for ok 3
terastadan

ferestidan (ferest)
to send

farq difference

form form

farma ps for o s
tarmudan

farmayes business
(it command)

farmudan (farma)
a polite
substitute for
2,5 kardan in
compound verbs
{used for othars)

farmudan (farma)
to say (used only
for others)

foruxtan (forus)
to sall

foruxte sodan ()
to be sold

forudgah airport

farvardin Farvardin
{15t manth in
Iranian calandar)

forug ps for =345
toruxtan

foru$ selling, sale

foruggsh
stare, shop
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farhang culture
farhang-e logat
dictionary
ferizer freezar
fesanjun a meat
sauce (see menu
in Ush)
fe'lan for now
fagat cnly
fekr thought, idea
fekr kardan (kon)
to think
faelfel pepper
feltel-e sabz
green pepper
tandak lighter
futbal football
fouran instantly
fouq above
{mentioned)
tahm ps for o .4
tahmidan
tfahmidan (fahm)
to understand
film film
qabel worth;
worthy
gébel-e etminan
reliable
qabell a‘any worth
gabeli nadare
it has no worth;
don't mention it
qasoq spooniful)
qabl ago
qablan previously,
before; already
qabl-az before
(+noun)
qabl-az-inke
bafore
(+zentence)
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qabul kardan
(kon) to accept
Qadd haight
qad-baoland
tall {parson)
gqadam zadan
(zan) walking;
to walk
qadimi old
(thing/frignd)
qarar arranged,
amangement
qarar gozastan
(zar) to arange
qorban Sir (used
by a junior in
rank addrassing
a sanior)
qorbanet cheario
(it your sacrifical)
qors tablat, pill
qors-e makidani
lozenga (fi
suckable tablat)
qermez red
qasang pretty, nice
qasd intention
qasd dastan (dar)
to intend
qatar frain
qatre drop
qat” kardan (kon)
1o interrupt
gofl lock
qalam pen
qalami slim
qalamiha
glim ones
qand sugar (cuba)
gahve coffes
qahweyi brown
qeimat price
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kipsan jacket:
bomber jacket

kar work, job;
activity,
something to do

kart card

kirt-e e'tebari
cradit card

kart-postal
postcard

kard knifa

kar kardan (kon)
to work

kargar labourar,
manual worker

karmand civil
servant, white-
collar worker

kafi enough

kafi-net
Internat café

kampiuter
computer

kamran Kamran
(male name or
surname)

kimel complete

kanape sofa,
sattea

kanada Canada

kanadayl Canadian

kahu lsttuce

kot jacket

ketab book

ketabxane library

ketabxune library
col

kot-o-Salvar suit
(it jacket and
frousears)

kasif dirty

koja wheara
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kojast where's

kojand short for
dines f KOJE
hastand where
are theay

koja-ye whera in;
which part of

kojayi whera from

kod-e posti
postcode

kadu courgatte

kodum which

keravat necklie

keraye kardan
{kon) to hire

kardan (kon) to do

karafs calery

kerem cream
{colour)

kare butter

kerismas
Christmas

kas parson

kasi someocnea

kasi ra bidar
kardan (kon)
to wake
somacna up

kes ps for ;.8
kesidan

kod ps for --o9
kostan

kostan (kos) to kil

koste Sodan (%)
to be killed

kKesvar country

kesidan (kes)
to draw, to pull;
to smoke

kaf-e dast palm of
hand

kats shos(s)

i

(3} peilaf LS

L
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et

kelds class

kalantari police
station

koldh hat

koloft thick

kalam cabbage

kaleme col kalame
word

kalimi Jewish

kam littla

kam-e&tehad having
little appetite

kambud shortage

kamtar lass

komedi comedy

kamar waist, lower
back

kamarband balt

kamar-dard
backache

kameru inhibited,
bashful

komak help

kam-kam
gradually, little by
littla

kami a littls, a bit

kon ps for a5
kardan

kKenar side

kenar-e by (the
sida of)

kenar gozastan
(zar) to put/set
aside

konsert concert

ku Whera is it?
fcol)

kutah short

kucek small; young

kucektar younger;
smaller
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kucektarin
youngast;
smallest

kuce alleyway

ke that. which,
who; surely

kohne old (worn
auty

kel whan (guestion
word)

Ki who

kif bag

keik cake

Kilu Kkilo

kilumetr kilomestre

Kiluyi by kilo/
weight

kiluyi per kilo

kie who's (who is)

g ps for ooaf
goftan

garaf garage

gaz gas

gahl occasionally

gozastan (zar)
[gozar] to put,
to lsave; to allow,
to lat

gozarname
passport

gozastan (gozar)
to pass v
(speaking of
time)

gozaste last, past

gard ps for .8,
bar gastan

gard ps for o8
gastan

gerd round

gardes touring

gardan neck
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gard-o-xak dust
gorosnegi hunger
gorosne hungry
geraftan (gir)
to get, to obtain,
to catch; to get
blocked
gerefte blocked
garm warm
garm Sodan (%)
to be warmed up;
to become warm
garm kardan (kon)
to warm
{sormething) up
gerun axpansive
col
gaz a sweet
goftam | told
{myself); |
thought
goftan (g)[gu]
to say, to tell
gofte odan (8)
to be saidAold
gol-kalam
caulifiower
golabi pear
golabi-gekl
pear-shaped
galu throat
galu-dard sore
throat
gom kardan (kon)
to lose
gonah guilt, sin
gu ! & inf imp ps
for = goftan
gavahl-name
driving licence
gouje-farangi
tormato
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gus ear

gus dadan (d) to
listen; listening

gus kardan (kon)
to listen; listening

gust meat

gus-dard sarachs

gusi receiver

gune cheak

air ps for -z3,0
gereftan

lazem necessary,
neaded

lzzem daram
| nead

lazem dastan (dar)
to need

lagar slim

lab lip

lebds clothes

lebis-a polou-xori
best bib and
tucker

labxand =milz

labxand zadan
{zan) to smilz

lase gum

lahze moment

leza therefore

lotf kindness

lottan pleass,
kindly

lotf kardan (kon)
to give (kindly)

lotf konid kindly
qive

landan London

landani Londoner

lavazem
appliances

lule pips

lahje accent
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libl Libya

liblayi Libyan
{person)

limu lemon

livan glass,
tumbler

madar mother

madar-zan
mother=in-law
(wife's mother)

madar-gouhar
mother=in-law
(husband's
rmather)

mast yoghurt

masa(ajlia(h)
May God preserve
him, her, etc.

masin car

masin-qoraze
jalopy, old
banger

mal ps for ..l
malidan

mal belonging,
property

mal-e u hiz'hers

mal-e unha theirs

maél-e to yours inf

mal-e Soma yours

mal-& ma ours

mal-& man ming

malidan (mal)
to rub

Maman mum

mantou robe (worn
by women in
public in Iran)

mah month; moon

mahi per month

mahi fish

mayel inclined



g B

FORC I

ailital=a

T4

s

Lt e
Y
e

mayonez
mayonnaisa
mobarak blessad,
{may it ba)
blessad
mobarak base
Congratulations
it may it be
blessad)
mota assefans
unfartunately;
I'm afraid
mota ahhel
rmarried
motarjem
interpreter,
translator
metro metro, tube
mot{a)Sakker
thankful; grataful
mot{a)sakkeram
I'm grateful;
thanks
motagayyer
changeable
motafarreqe
miscellansous
motanavve varied
motavasset
average; meadium
motavalled-e iran
born in Iran
mesl-& inke
it seams
mesl-@ like (similar
ta)
majbur forced,
compsallad
majbur budan
(hast) to have to
majbur Sodan (5)
to be forced
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majbur kardan
(kon) to force
moc-e pa ankle
moc-e dast wrist
mahall place
mahalle area,
neighbour hood
moxalef opposad;
in disagresmant
moxilef ba
opposed to; in
disagreament with
maxsusan
particularky
medad pancil
madrese school
modir manager,
director
mozakers
nagotiation
mozakere Kardan
(kon) to
negotiate
mara me | (short
for 4, ;. man ra)
moraje e farmayid
pleass report/go
{to...)
moraje’e Kardan
(kon) to refer/
raportigo jto ...
morabba jam
marjan Marjan
(famale namaj
mard man
mordad Mordad
{5th month in
Iranian calendar)
mardan men
mardom paople
mordan (mir)
o die
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mersl thanks
martub hurmid
morg chicken, hen
markaz centre
markaz-a talafon
talecomy
telephone centra
markaz-a tehran
cantra of Tehran
marlz ill, sick
mozihem
nuisanca
mode eyelash
mosdbeqe match,
competition, race
mosafer passanger
mosaferat
travalling,
holidaying
mosavi aqual
mosavi sodim
we draw (it we
bacamea aqual)
mas ale issus
mostagim straight
maskan
accommeodation
mosakken
painkiller
mosalman Muslim
mosen old {person)
masihi Christian
mostari customer
mo&axxas specific,
krvowern
mosaxxasat
distinctive
faaturas;
spacilications
moskel problem;
difficult
meski black
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mashadi
Mashhadi, from
Mashhad (city)
mosahebe
intarview
motale’e reading
{general)
motadel
moderate,
temperate
ma'zerat xastan
(xa) to apologise
ma'zerat mixam
| apologise it |
want/beq pardon)
mo allem teacher
ma mulan usually,
rormally
maqaze shop
mofid usaful
magqtu’ fixed
mak ps for -a.%.
makidan
mokatebat
correspondence
mekanik
machanics;
mechanic
makidan [mak)
to suck
makidani suckable
megabait
megabyte
mage but
malafe sheat
{badding)
molagat mesting
melagat kardan
(kon) to meast
molayem mild
melli national
melliyat nationality
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momken possible
momkene it's
possible; may
mamnun grateful,
obligad; thank
you
man |, ma
monaseb suitable,
appropriate
montazer waiting
mancasteri from
Manchaster,
Mancunian
manzel home,
residence
monéi secretary
manzare view,
SCANEY
manzaras
its view
man-o ma
mu hair
motorsiklet
motorbike
motorsiklet-savari
maotorbikea riding
moured-e aliqe
favouwrite
mouz banana
muZe musaum
musigi music
mouzu’ subjact,
rratter, topic
movaffag
succassful
movaffaq basid
good luck
(it may you be
successiul)
mouge’ time
mun ps for sz
mundan
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mundan (munj)
to stay, to remain
meh fog
meh-alud foggy
mehrabun kind
(parson) cof
mehman guest [
mehmani party /
mehmun guast cof
mehmuni party cof
mehmunit your
party
mohandes
enginaar (also a
title)
miad ha'sha/t
comes or will
Coime
miam | come
miaid you come
miarze it's worth
mibaxsid you will
forgiva (me)
mibarid will you
takescarry
mitunid can you
mixarand they buy
mixaridam | would
buy
mixam | want
mixunid you are
studyingfreading
mixunides will you
read it
meldan squara,
cireus
midunid you know
mir ps for - .
mordan
miresune ha'she
sandsiconveys
mirim we'll go
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shel ot et

miz table; desk
rmizan amount, rate
mise is it possible;
it becomes; it
comes to
miforugid you sell
rmigarm | (will)
say/tell
mealgu prawn
miguyam | say |
mell inclination
mell darid would
you like
railyun million
milyunar millionaire
rimunid you (will)
stay
ralmuniem we'll stay
minevisam | write
rmive fruit
napadid invisible
napadid sodan (5)
to disappear

; narahat upset;

uncomfortable

i nargil coconut

n&ren] sour orange

; narenji orange

{colour)

; namzad fiancé,

fiancéa, engaged

i name letler

nan bread
nanvayl bakery;
baker's shop

i nahar lunch

nahar-®ori dining
{room)

; nabasld may you

not be
nabayad must not;
should not
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nab& corner
nabud wasn't
natije result,
outcoms
noxost-vazir
Prime Minister
nerx rate
nazdik near,
close
nazdik-e near,
close to
nazdiki proximity;
vicinity
nesastan (&in)
[nesin] to sit
down
nesun targest
nesun dadan (d)
to show
nasge (if) it dossn't
become
nest half
nazar opinion,
view
nafar person/
people (when
counting)
natas breath
natas kegldan
(kes) to breathe
naqqasi
painting
naqd cash
negah kardan
(kon) to look
negaran worried
negaran budan
(hast) (bas) to
worry, 10 be
worried
negarani warry,
anxiety
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negahdar protector
negah dastan
(dar) to stop (a
vahicle); to hold,
to keap
namayesname
play (theatre)
namak salt
namakdun
saltcellar,
saltshaker
nemizare it doasn't
lat
nemise it's not
possible
namifahmam
| don't
understand
nou new (brand
new)
navad ninety
nouruz Mew Year's
Cay {lranian)
nuzdah ninetesn
nus ps for ads
nusidan
nusabe drink
{bottled)
nevestan (nevis)
to write
nué-e jan
baon appetit
nusgidan (nus)
to drink /
nusidani drink, a
drink (hot, cold)
nou” kind, type,
sort
nun bread cof
nevis ps for cobe
nevestan
na no
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noh nine

nohsad nina
hundred

nohom ninth

niaz need

niaz dastan (dar)
to require, to
nead

niru-ye entezami
police force

nim half

nayumadeand
thay haven't
coma

niu-york Mew York

o and cof

-0 object marker
col

va and

vared Sodan ()
[8av] to arrive,
to entar

vagean truly

vage dar
located in

viledein parents /

valla well [from
Arabic ailly
walldh by God]

van bathtub

varzes sport

vorud entrance

vasayel means;
things

vasayel-e Saxsi
personal effects’
balongings

vaz’ situation

vaqt time

vaqti when

vakil lawyer

vall but, however
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vielon violin
hagaml Hashami
(family narme)
hotel hotel
hejdah cightaen
hadaf purpose, aim
hedye prasent, qift
har any; every
har cand vaqt yek
bar how often
har-ca whatever;
to whatever
degres
har-ce zudtar
as S00n as
possible
har-ce zudtar
behtar the
sooner the better
har-do both
har ruz every day
hezar thousand
hazine cost
hast ps for ..
budan
hast is (normally
amphatic); there
isfare
hastam {l) am
ha#t eight
hasgtad eighty
hastsad
aight hundred
hatt saven
haftad seventy
haftadom
seventieth
haftsad
seven hundred

iz hatte week

vE§

hefdah seventean
holu peach
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adlpacs
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helikopter
helicopter
ham too, also;
aven
hamcenin also
hamdige each
other
hamrah companion
hamséye
neighbour
hamkar collzagus
hamkari
cooperation
hamegani public
hamun that same
(one)
hame all
hame-ciz
everything
hamas all of it
hamasg-o all of it
(plus ra)
hame-ye all of
hamise always
hamin same; this
sameafvery
hamin-ja right here
(if this very
place)
hamin-|ah&
somawhere
hera
hamin-tour
same way
hendevane
watermelon
hendune
watermelon cof
hendi Indian
honar art
henar-pige actor,
actrass
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honarha-ye ziba
fine arts
hanuz still, yet
hava weathar
havapeima
airplans,
asroplana
hugangi Hooshangi
(surname)
houl Sodan (&)
to panic;
to bacome
NErvous
havij carrot
hic none; nil
hic=]a nowhare;
not amywhere
hic-ciz nothing;
anything
hic-kar nothing,
no activity
hic-kodam neither;
none
hic-kodum neither;
none ool
hic-kas nobody;
no ane
hic-vaqt ever;
never; at any
time
hicei nothing;
anything cof
=ia, an
¥a or
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yad meamory,
racollection

yadetun base
remember (i let
it be in your
mamaory)

yadetun hast? Can
you ramember?

yad-e ... Kardan
(kon) to
remember ...
to think of .. .

yad gereftan (gir)
to learn

yadam nist | can't
ramember

yad migiram I'm
learning

yazdah eleven

yobusat constipation

yax ice

yaxbandan frost,
frosty

yaxcal fridge

yanl i.e; you mean

yek one, a, an

yoek bar once

yek-daf ‘e suddenky

yek-Sanbe Sunday

yeki one unit

yekisun one of
them

yen-e §apon
Japanese yen



English—Persian glossary

Important Note: Verbs are given in infinitive forms. Thus, e.g., for ‘eat’ look
under ‘to eat’.

a, an =i ¢ actually rastes i
a few cand ta i address ddres o]
a little, a bit kami =5  adjacent, next-door
a lot {of) xeili P pahluyi el
a; one yek Sy adult bozorg-sal JhnE 350
able to do jor advice, guidance
familiar with) the rahnamayi JRIPEL ]
stated thing balad sl after {tima),
about, approximately following; after
hodud-& Syl (space), past
about, concarning ba'd-az s
dar-bare-ye geol,a  after ... pas-az... —
above (mentioned) afternoon
foug Ll ba d-az-zohr A il
above, over bala-ye s1L afterncon (late) asr s
accent lahje amgl  again dobare 5,lias
access dastrasi s~ against aleih-a ale
accident, collision age senn T
tasadot “la  ago pl o
accident, incidernt ago qabl L3
hadese aal=  Ah, Aha, Oh &ha La!
accommodation aim, purpose
maskan . - hadaf s
ache dard 22 @irplane, asrcplane
acquaintance; havapelma Laalan
acquainted aSena L=l airport forudgah alfay 3
activity, something all hame s
fo do kar & all of hame-ye (it
actor, actress all of it (plus ra)
honar-pige als hamas-o PErY



all of it hama$

alvwhole of col
tamum-e

allwhola of
tamam-e

allergy hassasiyat

alleyway kuce

allow (ma) ejaze
bedid

alone; lonely tanha

alrsady az-pis

already az-qgabl

already qablan

alzo hamecenin

always hamise

am hastam

ambulance
ambulans

Amearica amrika

Armarican amrikayi

amount, rate mizan

and col o

and va

angry asabani

ankle moc-e pa

anniversary salgard

answer javab

antibictic Antibiutik

any har

anything special; any
gpacial thing ciz-e
xassi

anything; nothing cof
hicei

anything, nothing
hic-ciz

anything, something
cizi

apartrmeant, flat
aparteman

appetite esteha

apple sib

ST
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appliances lavazem

apricot zardalu

area, neighbourhood
mahalle

arm bazu

around dour-e

around hera (it
these quarters/
sides) in atrat

arranged;
arrangemant qarar

arrow tir

art honar

as soon as possible
har-ce zudtar

ashamed $armande

asthma asm

at all; originally
aslan

at, in, on dar

at last belaxare

at least hadd-e agal

at most; at the latest
hadd-e aksar

at; on sar-e

at work sar-e Kar

attachad pelvast

aubergine badenjan

aunt (matarnal) xale

aunt (patarnal)
amme

Australia osteralia

Australian
osteraliayi

autumn payiz

available; within
access dar
dastras

average motavasset

awake bidar

back of hand post-e
dast

f:‘&l
#lay)

1k

i

e
Jil e

e
o

[
Cybeialy

Lt

cotledl
el

i.."")'-"‘"‘ ).‘.‘p



back post

backacha
kamar-dard

backgammon
taxte-nard

bad (rotten), off
xarab

bad, off, rotten
fased

badrminton
badminton

bag kif

bag, holdall sak

bakery; baker's
shop nanvayi

bald tas

banana mouz

bank bank

banknote eskenas

bashful, inhibited
karm-ru

bathroom col
hamum

bathtub van

beard ris

beautiful ziba

beauty zibayi

because con

bed taxtexab

bedroom otag-e xab

before (+noun)
qabl-az

before (+zentence)
qabl-az-inke

before gablan

before . . plg-az...

behind post-e

belly akam

belonging, property
miil

below, beneath
payin-e

3y a¥

3 GdaG
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b

below, under zir-e

belt kamarband

beside, naxt to
pahlu-ya

best behtarin

bast bib and
tucker labis-a
polou-xori

best clothes
behtarin lebas

better bahtar

betwean bein-e

bicycle docarxe

bicycle riding, cycling
docarxe-savari

big bozorg

big toe 4ast-e pa

big, large; old; great
bozorg

bill {restaurant)
surat-hesab

birth; birthday
tavallod

birthday party/
celebration jasn-e
tavallod

black meski

black siah

blesszed, (may it
be) blessed
mobéarak

blessing barakat

blocked gerefte

blond{e) bur

blouse boluz

blue &bl

body badan

bon appetit nus-e
Jan

book daftar

book ketab

boot(s) cakme
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haoring, tiring
xaste-konande

born in Iran
motavalled-e
Irén

boss ra’ls

hoth har-do

hoy, son pesar

bread col nun

bread nan

breakfast cof
sobhune

hreakfast sobhane

breath nafas

bride arus

bridegroom damad

Britain beritania

British beritanidyl

broad-shouldered
car-sune

broken (not working)
xarab

brother baradar

brother col dadas

brown gahveyi

build, body Josse

building col
saxternun

building saxteman

bus otobus

but amma

but mage

but, however vali

hutter kare

buying xarid

by (the side of)
kenar-g

by all means
iresponding to a
request) casm

by all means xahes
mikonam
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by kiloSweight Kiluyl

by now; until now 13
hala

by the way rasti

by; with ba

cabbage kalam

cake keik

camera durbin

Canada kanada
Canadian kanadayi
canteen, restaurant
resturan
car masin
car boot sandug-e
agab
car key suylc-a
masin
car park parking
card kart
cardigan §aket
carmrot havi
cash nagd
cauliflowsr
gol-kalam
celebration jasn
celery karafs
cantigrade
santigerad
central heating
{radiater) ofag
centre markaz
centre of Tehran
markaz-e tehran
certainly hatman
chair sandall
changeable
motagayyer
charcoal zogal
cheap arzan
cheap col arzun
chaek gune
cheekiness por-ruyl
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chaaky por-ru
chease panir

chelo-kabab (rice
with kebab)
celou-kabab

chague cek

chass Satranj

chast sine

chic sik

chicken kebab
juje-kabab

chicken, han morg

child bacce

chin cane

China ¢in

Chinesa cini

Christian masihi

Christimas kKerismas

cigarette sigar

cinema sinema

circus, square
meidan

city sahr

civil servant; while-
collar worker
karmand

class kelas

clean tamiz

claar(ly) Somorde

claver zerang

climate db-o-hava

clock saat

closad (bank, etc.)
ta'til

closad baste

clothes lebas

cloud abr

cloudy abri

coconut nargil

coffes gahve

coin sekke

cold adf sard
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cold n (state of
having caught
a cold) sarma-
xordegi
cold n sarma
colleague hamkar
colow rang
comedy komedi
comfortable rahat
coming, next ayande
COMIMErca,
commercial,
business
bazargani
companion hamrah
company, firm
Serkat
competition
mosdbage
complate Kamel
compliment tarif
computer Kampiuter
concert konsert
conditions, terms
Sardyet
Congratulations
mobirak base
congratulations
tabrik
constantly daem
constipation
yobusat
convarsation harf
convarsion;
changing tabdil
cook, chef aspaz
cooking a8pazi
cooking, cuising
dast-poxt
cool xonak
cooperation hamikari
corner nabs
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correct{ly) dorost

cormespondence
mokitebat

cost hazine

cough sorfe

counter, cashier's
desk baje

country keswvar

courgette kadu

cousin (maternal
uncle's daughter)
doxtar-dayi

cream (colour)
keram

cream Xame

credit e'tebar

credit card kart-e
e'tebarl

cross-roads,
intersection
cahér-rah

cucumber xIiar

culture farbang

customer mostari

dad baba

dance raqs

danger xatar

dangerous
xatarnak

dark (colour) tire

date tarix

date of hirth tarix-e
tavallod

daughter doxtar

daughter-in-law
arus

day ruz

day before yvesterday
pariruz

dear aziz

Dear Mr . . . jendab-e
aqa-ye ...

gl

oF
aals
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Sbael 28

CEX
r

Dear Ms . . . sarkar
XAnom-e ...
decision tasmim
defeat 4ekast
degras daraje
delay ta'xir
desk; table miz
dessart deser
details joz’lyat
detective, ralating to
police polisi
dialling tona
bug-e adzad
diarrhoea eshal
diary, calendar
tagvim
dictionary farhang-e
logat
diet (avoiding certain
food items) parhiz
diat redim
difference farg
difficult moskel
difficult, hard sant
difficulty eskal
difficulty; hardship
saxtl
dining {room
nahar-xori
dinner $am
director, manager
maodir
dirty kasi
dizh qaza
dish, container zarf
distinctive features;
specifications
mofaxxasat
doctor doktor
Don’t mention it.
in harfha cie?
door col dar

P LT



door | darb

doubt Sakk

down payin

Downing Strest
xiadbdn-e dawning

drass cof pirhan

drink (bottled)
nusibe

drink n (hot, cold)
nugidani

driving ranandegi

driving licence
gavahi-name

drop gatre

dry Kok

during dar-tul-e

dust gard-o-xak

dustbin satl-e
asqal

aach duneyi

aach other hamdige

sar gus

adrache gus-dard

aarly zud

garly October
avayel-e oktobr

sast arq

aasy asun

aasy rahat

&0 toxm-e morg

aight hast

sight hundred
hastsad

aightesn heldah

aighty hastad

albow arenj

aldest; biggest
bozorgtarin

alectric(al) barqi

alectricity; lightning
barq

alavator, lift sansor
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elaven yazdah
alza, other, more
dige
errail imeil
email post-a
elekteronik
embassy sefarat
amployment
estexdam
emply; vacant xali
aend axar
engaged namzad
engineer; (also a
titla) mohandes
England engelestin
England engelis
English (language’
person) engelisi
enough kati
antrance vorud
equal mosavi
Esfahani, offfrom
Esfahan esfahani
eve Sab
even hatta
avening sab
ever; at any time
hic-vaqt
avery har
every day har ruz
everything hame-ciz
axcellant ali
excuse (me); somy
bebaxsid
expansive col gerun
explanation touzih
axtra, additional
ezife
aye cedm
eyebrow abru
gyelash moge
face surat
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facing ru be

familiar; acquaintad;
acquaintance
asena

family (extandad)
famil

family xédnevade

far away, distant dur

Farsi farsi

fast sarl’

fat cég

father padar

favourite
moured-e aldgqe

fax taks/faks

fealing ehsis

fever, tamperature
tab

fiancé, fiancée
namzad

fifteen panzdah

fifth panjom

fifth panjomin

fitty panjah

fight n da’va

film tilm

final (price) axares

fine arts honarha-ye
ziba

fing, good, well xub

finger angost-e dast

finishad cof
tarmum

finished tamam

Fire Brigade
dtes-nasani

first avwval

first avvalin

fish mahi

five panj

five hundred pansad

fixed magqiu

Jesl
slgils

i
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aiile 350
APy

wi axl
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flat, apartment
aparteman

floor, storey tabage

foq meh

foagy meh-alud

food (general) xorakl

food gaza

foot pa

football futbal

for now fe'lan

for you [ inf barayat

for; for the purpose
of baraye

forced, compellad
majbur

forecast pis-bini

foreign; from
overseas, foreigner
ware]l

forgive (me)
babaxsid

fork cangal

form form

fortunately
xogbaxtane

forty cehel

four cahar

four hundred
caharsad

fourteen cahardah

fourth cahd@rom

fourth eahdromin

France farénse

free Szad

freezer ferizer

French {language)
farinse

French (person)
faransavi

frequeantly; often
aqlab

fresh; new tize
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fresh herbs, greens
sabzi
Friday jom'e
fridge yaxcal
frignd dust
frigndly xof-ru
friandly peopla
XOSE-ruyan
frignds dustan
from az
from; of; than az
fraom now dige
fram you azatun
frozt yaxbandan
fruit mive
full por
full {fully fed) sir
full of por az
game; playing bazi
garage garag
garbage can satl-a
asqal
garden; courtyard
hayat
qarlic sir
gas gaz
generosity saxavat
genarous f saxi
gentlerman, sir aqa
gentlemen agqayan
German almani
Germany alman
qift, present hedye
qirl doxtar
given the situation
bé in hesib
aglass, tumbler livan
glasses ainak
gloves dastkes
go ahead please
befarmayid
God xoda

S
o
gl

1

ol e

il

Jasd s

going raftan

good xub

Goodbye [fit God be
your protector] |
xoda negahdar

Goodbye [fit God be
your protector]
xods hafez

good luck movattag
basid

gradually kam-kam

aranddad
baba-bozorg

grapes angur

arateful
mot{a)sakker

grateful, obliged
mamnun

aratitude, thanks
tagakkor

areat bozorg

areat people
bozorgan

arean sabz

green pepper
falfal-a sabz

arey (ol hair)
Jougandomi

agrey tusi

arey xakestarl

aroom, bridegroom
damad

guest col mehmun

guest mehman

guide rahnama

auilt, sin gonah

quif xalij

qum lase

hail tagarg

hair mu

half nesf

half mim
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hall salon

hand dast

handbag, holdall
sak-dasti

handsome xos-tip

handwriting dastxatt

happiness xos-hali

happy xos-hal

happy, satisfied razi

happy; pleasant(ly)
X085

Happy birthday to
you tavallodet
mobarak

hard, difficult sanct

hardship; difficulty
saxtl

haste, rush ajale

hat kolah

Have a nice time
x04 begzare

he, she u

he, she pol;
{originally) they
isun

head sar

headache
sar-dard

headscarf rusari

health salamat

health, state of
well-being;
mood hal

heart (also
‘stomach'l) del

heavy sangin

heel pasne

height gadd

helicopter helikopter

hello (telephong)
alou

hello salam

o3y

Lot

88 s
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help kemak

help yoursel
befarmayid

here, this place inja

here is (it this alsa)
In-ham

hare you are
befarmayld

himself/harsealf
xodes

hisfher own xodes

hiz'hers mal-e u

hobby sargarmi

holidayis) ta'tilat

holidaying, travelling
mosaferat

hame col Xxune

home, residence
manzel

homeless avare

homelassness
avaregi

homewaork taklif

hope omid

hopeful omidvar

horse asb

horse riding
asb-savari

hospital bimarestan

hot {temperature)
daq

hot chocolate, milk
chocolate drink
glr-kaka'o

hotel hotel

hour & at

house col xune

house, home xane

how | cegune

how about, how
cetour

how long cand vagt
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how long is it cand
vagqte

how many col, a few

cand ta

how many | cand

how much amount)
ceqadr

how much (prics)
cand

how often har
cand vaqgt yek
bar

howr; how about
cetour

hurmid martub

hundred sad

hunger gorosnegi

hungry gorosne

hurry, rush ajale

husband Souhar

I, ma man

| wish ei-kas

ice cream bastani

ice yax

idea fekr

if col age

if I agar

ill bimar

ill, sick mariz

immadiataly
belifisale

impact ta'sir

impossible
geir-e-momken

in be

in front of jelo-ye

in order to ta

in order to sea my
aunt bariye
didan-e xileam

in the hope of
be omid-e
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in the meantimea
dar zemn
in this way in-tour
in time be-mouge’
in total ruye-ham
in, at, on dar
in; into cof tu
in; into cof tu-ye
incidertally
dar zemn
inclination meil
inclined mayel
inclusive samel
income daramad
Indian hendl
indicator rahnama
infection cerk
inforrmation,

awaraness etteld

information;
intelligence
etteld st
inhibited, bashful
kam-ru
injection ampul
injustice zolm
inside (of) daxel-e
instantly fouran
intantion qasd
intarest aldqe
intarastad
aldge-mand
interested in ...
aldge-mand
be...
interesting jaleb
Internat internat
Internat cafa
kafi-net

interprater motarjem
interview mosdahebe

inte daxel-e

e sl
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into; in col tu

into; in col tu-ye

invisible napadid

invitation da’vat

Iran irdan

Iranian iréni

Iranians Iraniha

Iranians [ irdnian

Iragq eraq

iz {normally
amphatic) hast

is ast

issUe mas’ale

it seams mesl-a
inke

it, that { &n

it, that; ha, she
col un

[talian kaliayl

itz own xodesd

itzalf xodes

jacket kot

jackat: bomber
jacket kapsan

jalopy, old banger
masin-goraze

jam morabba

Japan §apen

Japanese §aponi

Japanese yan yen-e
fapon

jealous hasud

jealousy hasudi

jeans Salvar-e Jin

Jawish kalimi

job Kar

journay, visit, trip
safar

joy &adi

joyful sad

juice; water ab

just, axactly dorost

i

kilo kilu
kilometra kilumetr
kind (person)
col mehrabun
kind, sort, type
col jur
kind, type, sort nou’
kindly, pleasze lotfan
kindnass lotf
kitchen aépazxane
kitchen cof
Afpazxune
knee zanu
knife kard
labourar, manual
worker kargar
lady xanom
language zaban
large bozorg
last axarin
last night disab
last year parsal
last, ago pis
last, end axar
last, past gozaste
late dir
late Cctober
avaxer-e oktobr
later ba'dan
lavwryer vakil
lazy tanbal
left cap
lag sdq-e pa
lemon limu
langth tul
less kamtar
lesson dars
letter name
lettuce Kakhu
library cof ketabxune
library ketabxane
Libya libi
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Libyan (person)
libigyi

life zendegi

lift, alavator Gsansor

light {colour) rousan

light(s), lamp ceragq

lighter fandak

lightning barg

like (similar ta)
mesl-g

linguist
zaban-senas

linguistics
zaban-sSenasi

licn &ir

lip lab

listening gus
dadan (d)

listening gus
kardan (kon)

little kam

located in vage dar

lock gofl

Londen landan

Londonar landani

loneliness tanhayi

long; tall; loud
boland

loud beland

lozenge qors-e
makidani

luckily xosbaxtane

lucky you; good
for you xof be
halet

lunch nahar

madam xanom

made in lran saxt-e
iran

mail, post post

main, major omde

man mard
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manager, director
madir

Mancunian; from
Mancheaster
mancesteri

many xkeill

many ziad

many of xeill az

marriage ezdevaj

married mota ahhel

match, competition
mosabege

maths riazi

may it be; let it be;
OK; 20 be it base

may you be; (pleass)
be basid

may; it's possible
momkene

maybe ayad

mayonnaise
mayonez

me man-o

meal qaza

means; things
vasayel

meanwhile dar zemn

meat gust

machanics;
rmachanic
mekanik

medicing col dava

medicing daru

medium motavasset

mesting molagat

megabyte megabait

melon xarboze

membear ozv

mermary hifeze

memory, recollection
yad

men mardan

o

L ot
3l

i

Loy o)

2l

Pl

T



message peigam
matro, tube metro
Middle East
Xavar-a miane
mid-Octobar
avaset-e oktobr
might &&yad
mild molayem
milk &ir
million milyun
millionaira milyuner
mine mal-e man
minute dagige
mirror dine
miscallanacus
motafarreqe
mbile phone
telefon-e hamrah
moderate, temperate
mo tadeal
momant lahze
Monday de-2anbe
maney pul
manth; moon mah
mood hal
mare dige
more; more often;
rmostly blatar
marning sobh
most of the times
bistar-a vaqtha
mastly bistar
mothar madar
mather tongue
zaban-e madari
mothar-in-law
{husband's
rmother)
madar-$ouhar
mother-in-law (wife's
rmother)
madar-zan

Ayple

-
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motorbike
motorsiklet
motorbika riding
motorsiklat-
savari
moustache sebil
mouth dahan
Mr aqa-ye
M=Mrs Xxanome-e
much xaili
much ziad
mum maman
muscle/muscles
azole/azolat
MUSEUM MUze
music musigl
Muslim mosalman
must not; should
not nabayad
must, should bayad
my father pedaram
nmy own xodam
myselfl xodam
name esm
naticnal melli
nationality melliyat
native of Iran
ahl-e iran
navy blue sormeyi
naar, close nazdik
near, close to
nazdik-a
necessary lazem
neck gardan
necktie keravat
naed nidz
needed lazem
negotiation
mozakera
neighbour hamsaye
neither; nong
hic-kodam
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neither, none cof
hic-kodum

naver hic-vagt

new (brand new)
nou

new (latest) jadid

naw taze

Mew Year sal-a nou

Mew Year's Day
{Iranian} nouruz

Mew York niu-york

MNew Zealand
zeland-e nou

naws axbar

naws item xabar

newspaper ruzname

naxt time daf e-ye
ba'd

naxt to, baside
pahiu-ye

naxt, coming
ayande

nice, pretty gasang

night Sab

ning noh

nineg hundred
nohsad

ninetean nuzdah

ninety navad

ninth nohom

no na

no more; no longer
dige

no problem
(responding to
apology) xahes
mikonam

no problem eib
nadare

nobody; no one
hic-kas

noise seda

1s & -
S gt Ll
8l s
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nang; nil hie

nocn zohr

normal adi

north gomal

nose bini

nothing, no activity
hle-kar

nothing; anything cof
hicei

nothing; anything
hic-ciz

now hala

now, right now
al’an

nowhere; not
anywhere hic-|a

nuisance mozaham

number {on a house
door) peldk

number Somare

number, unit col
dune

occasionally gahi

of coursa albatte

off, bad (rotten)
xarab

off, rotten, bad
fased

office (department/
organisation)
adira

office (room,
building) daftar

often; fraquantly
aqlab

h dearl ei-vail

Ok (i et it be; s0
ba it) bage

OK, it's OK eskali
nadare

OK, 50, wall xob

old (person) mosen
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ald (thingAriend)
qgadimi

old (worn out) kohne

an col ru

aon [ bar

on ru-ye

on foot pidde

an the left side of
dar taraf-e cap-e

an the right side of
dar taraf-e rast-e

on, switched on
rousan

once yek bar

one, a, an yak

anion piaz

anly fagat

open (pleass) baz
konid

open baz

operator oparator

opinion, view nazar

opposed; in
dizagresment
moxElef

opposed to) in
dizagresment with
moxdlef ba

opposite zedd

opposite; facing
ru-be-ru-ye

or ya

orange (colour)
narenji

orange portegal

orchestra orkestr

arder havile

order sefares

ordinary adi

ariginally; at all
aslan

ather dige

e
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lp illie
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ather | sayer-e
our own xodemun
ours malke ma
oursalves xodemun
out, outside birun
outcoms, result
natije
outside (of)
birun-e
avercoat pattou
own; self xod
awner saheb
pain dard
painkiller mosakken
painting nagqasi
pair joft
Pakistan pakestan
Pakistani pakestani
palm of hand kaf-@
dast
parcel, closed baste
parents col pedar o
madar
parents | valedeln
Faris paris
Parisian parisi
park (garden) park
particularly
maxsusan
party cof mehmuni
party mehmani
parly partl
passanger mosafer
passport
gozarname
passport pasport
past, last gozaste
past; after
ba'd-az
patience sabr
patient, with
patience sabur
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patiant; ill, sick
bimar
paach holu
pear golabi
pear-shaped
golabi-Sekl
pan galam
pancil medad
panicillin penisilin
people mardom
paepper falfel
per Kilo Kiluyi
per month mahi
parformance ejra
parhaps Sayad
permission ajaze
Parsian farsi
Parsian Gulf
xalij-e fars
person kas
parson/paople
fwhen counting)
nafar
parsonal Saxsi
parsonal effects’
belongings
vasayel-a Saxsi
petrol station
pomp-a banzin
phonebook
daftarce-ye
telafon
photocopy fotokopi
photographer akkas
photography akkasl
pianist pidnist
piano piano
pickles torsl
pickpocket jib-bor
picture, photograph
aks
piece tekke

i by

pieca(s) ta

pill, tablet gors

pineapple Ananas

pink surati

pipe Iule

pity, alas heif

pizza pitza

pizza shop
pitza-forusi

place mahall

place, seat ja

plan; programime,;
timetable
barname

play (thaatre)
namayesname

pleasant(ly) xo%

please, kindly lotfan

please; | request
xdhes mikonam

pleased xosvaqt

plenty zlad

plum &lu

plump topoli

pocket Jib

poison zahr

police polis

police force niru-ye
entezami

police station
kalantarl

pomegranate anar

pool estaxr

port bandar

possible momken

post office cof
postxune

post, mail post

postage (it money
for stamp) pul-e
tamibjr

postal posti
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posthox sandug-e

post e L
postcard kart-postal Tz
posteode kod-e

posti -y
poster poster Fem
postman postel e
potato sib-e zamini T -
pound (£} pond Mg
prawn melgu L
praferably tarjihan bos g
pregnancy hamelegl el
pregnant hamele alel=
preparation, readiness

amadegi o olel
prepared, ready

amade aalal
present, gift hedye s
pretty, nice gagang il
praviously qablan AL
price qelmat Sated
Primes Minister

noxost-vazir TRy
prison zendan b
problem elb il
problem moskel L
problem, difficulty

eskal s
programime

barname aali g
property, belonging

ml Jis
proposad plénahadi ol
protector hatez lailo
protector negahdar g S
proximity; vicinity

nazdlki <Ly
public hamegani L
public omumi Jprrer
public telephong

telefon-e

hamegani O il

publications
entedirat

pullover, sweatar
poliver

purpose, aim hadaf

quarter (of an hour)
rob”

question so’al

quickily) zud

quiet saket

race mosabege

radic radio

rain baran

rain cof barun

raincoat cof baruni

rainy; raincoat
barani

rainy; raincoat cal
baruni

rargly be-nodrat

rate nerx

readiness,
preparation
amadegi

reading (general)
motale’s

reading cof
xundan (xun)

ready hazer

ready, preparad
amade

reason dalil

receipt resid

receiver gusi

recently axiran

reception pazirayi

red germez

red sorx

registerad (mail)
sefares

relative(s), extended
family famil
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reliable qabel-e
etminan

remember (if ket
it be in your
memary) yadetun
base

rant ejare

rantad, rental, for
rent ejareyl

raguast xahes

rasidence; stay
eqamat

restaurant, cantean
resturan

result, outcoms
natije

rial {Iranian currency)
ridl

rice barenj

rich pul-dar

rich qani

richness qana

right {not left) rast

right here {fit this
vary place)
hamin-ja

right now al"an

right, comect dorost

robe (worn by
women in public
in Iran) mantou

room otiq

rotten, bad, off
fased

round gerd

salad salad

salary hoguq

salt namak

saltcallar, sattshaker
namakdun

same way
hamin-tour
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samea; this same/
very hamin

sandwich
sandevic

satisfied, happy razi

Saturday sanbe

SAUCE BOS

scale tarazu

scarf §al-e gardan

SCEenery manzare

school madrese

Scotland eskatland

Scottish eskatlandi

sea darya

saat ja

sacond (1560 minute)
sanie

sacond dovvom

sacond dovvomin

sacratary monsi

sasing, meeting
didar

seeing; to see didan
(bin)

salf, own xod

selling, sale forus

saminar seminar

santence jomle

separate joda

Septembear
saptambr

sarial serial

sariously, really
jeddan

sarvice xedmat

sat aside bezarid
kenar

saven haft

saven hundred
haftsad

saventean hefdah

saventieth haftadom



savanty haftad

several candin

several times candin
bar

severs Sadid

severity Seddat

shape Sekl

shaver ris-taras

she, he pol;
{originally) they
isun

sheet (badding)
malafe

shirt, dress cof
pirhan

shirt, dress | pirahan

show(s) kafs

shop magaze

shopping, buying
xarid

short kutah

shortage kambud

should not; must not
nabayad

should, must bayad

shoulder $ane

shower dug

shy xajalati

sick bimar

sick. ill mariz

side kenar

side taraf

sides; quarters
atraf

signature emza

silence sokut

gin, guilt gonah

sinceraly (yours)
eradatmand

singer xanande

single room otag-e
yek-nafare

]
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audislas

0y Sy 3bl

Sir {used by a junior
in rank addrassing
a sanior) qorban

sir, gentlaman &ga

sister x&har

sit down (please)
besinid

situstion vaz’

Six Sed

six hundrad Sessad

sixtesn Sanzdah

sixth Sedom

sixty Sast

size andaze

ski, skiing eski

skin pust

skirt daman

sky @seman

slaap, sleaping,
asleap xab

sleaplessness,
insomnia bi-xabi

slim Iagar

slim qalami

slow(ly) aheste

small; young kucek

small bu

smile labxand

sheaze atse

snow bart

20 xob

50, then, in that
casEe pas

sock(s) jurdb

socket (slactricity)
periz

sofa, settee kinape

some of ba'zi az

someons kasi

something cizi

sometimes
ba zl-vagtha
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somewhera jayi
500, boy pesar
S0Ng avaz
song, tune ahang
son-in-law damad
s00n (in the near
future) be-zudi
S00n zud
sore throat
galu-dard
sorow, sadness
qam
sorry, forgivelaxcuse
{me) bebaxsid
sound seda
soup (ranian) a8
SOUR BUP
SOUF OFange naren)
south jonub
souvenr sougat
spaghetti espageti
Spain espania
Spanish espaniayi
spaaker soxanran
spaaking sohbat
spacial, speacific
Xass
spacific, known
mosaxxas
spasch, convarsation
hart
spaach; lacture;
prasentation
soxanrani
spaad sorat
spinach esfensj
spooniful) gasoq
sport varzes
spring (season)
bahar
squUare, circus
meidan
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stamp tamib)r
star setare
starter plé-qaza
station; stop istgah
still, yet hanuz
stop; station istgah
store, shop
foruggah
storm tufan
storminess
tufani-budan
stormy tufani
straight mostagim
strawberry
tut-farangi
streat col xiabun
streat | Xidban
student danesju
students
danesjuyan
subject, branch/fiald
of study reste
subject, mattar
mouzu’
successful movaffag
suckabla makidani
suddenly yek-daf'e
sugar (cube) gand
sugar (granulated)
Sekar
suggestion, proposal
pignahad
suit (it jacket
and trousers)
kot-o-Salvar
suitabla, appropriate
mondsab
suitcase camedun
summer cof
tabastun
summer tabestan
Sunday yek-sanbe
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sunny aftabi

suparmarkat
supermarket

supposadhly
be-astelah

swael Sirin

sweelts, pasiries
&irini

swimming sena

swimming pool
estaxr-e Sena

switchad off xamus

switchaed on rougan

syrup Sarbat

table; desk miz

tablet, pill gors

tall {parson)
qad-boland

tall boland

tallar; loudar
bolandtar

tap Sir

targat nesun

tasty, delicious
Xodémaze

taxi taksi

taxi agancy
afans

tea cal

teacher mo’allem

taam tim

Tehrani, from Tehran
tehrani

telephone number
somare telefon

talephone, telaphone
(call) telafon

telephonedsalacom
centre markaz-e
telafon

television televizion

ten dah

s

S8 e g

tennis tenis

tanth dahomin

than az

Thank you dast-e
foma dard
nakone

thank you mamnun

thankful, grataful
mot{a)sakker

thanks mersi

thanks; I'm grateful
mot(a)sakkeram

that cof un

that, which, who ke

the fact that inke

the fact that unke

the rest bagiye

the sooner the batter
har-ce zudtar
behtar

theatre te'atr

their own xodesun

theirs mal-e unha

themselves Xodesun

then (fit that time)
un-vagqt

than, afterwards ba'd

then, in that case
pas

there col unja

thera isfare hast

thera | anja

therafore leza

these inha

they ! anha

they, those col unha

thick koloft

thief, robber, burglar
dozd

thigh ran

thing ciz

third sevvom
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osdags
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third savvomin

thirst tednegi

thirsty tesne

thirteen sizdah

thirty si

thirty-first si o
yakom

thiz In

this afterncon emruz
ba'd-az-zohr

thiz marning
emruz sobh

those cof unha

thought, idea fekr

thousand hezar

three sa

thrae hundrad sisad

throat galu

thumb angoét-e
4ast

thunder ra'd

Thursday
panj-2anbe

ticket belit

time mouge’

time saat

time vaqt

time(s) bar

timatable barname

tirad xaste

tiredness, fatigue
xastegi

tiring, boring
¥xaste-konande

to ba

to accept gabul
kardan (kon)

to ache dard kardan
(ken)

to allow, to let
gozastan (zar)

[gozar]
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to allow/let (it to
give permission)

ejaze dadan (d) (2} 5o aglad
to announce &’lam

kardan (kon) =5} 2,8 pilal
to answer javab

dadan {d) (2} ool ilye
to apologise for . ..

be xater-e... el

ma’zerat ey S daa

xastan (xa) S
to apologise to

s0meone az

kasi ma’zerat Diphaa T 5l

xastan (xa) g) eilys
to arrange qarar -1 g

gozastan (zar) {153
to arrive in. ..

vared-a. .. TR

godan (2) [av] [22] 2
to arrive, to enter

vared Sodan (&) e 350y

[£av] [52] (-2
to arrivefreach

residan (res) [ A TN
to ask somecne (to

do...)az kasi

xastan (xa) T PSS, |

[x3h] lates] dlys
to ask somecna a

question yek so’al 1 e Sy

az kasi porsidan = oo T

(pors) (=)
to ask/enguire

porsidan (pors) Gt i} gt 1
to attend . . .

(a meeting)

dar ... %erkat . - Y

kardan {(kon) 5 e
to avoid . . .

az ... parhiz g

kardan (kon) (5) oo ,8



1o be budan (hast) (Sn) am

(bas) o)
to be able cof

tunestan {tun) )
to be able |

tavanestan (tavan) o) oodls
fo be hought xaride

godan (8) (i) ot o
to be closed baste

godan (8) 5 gl Ly
fo be cooked poxte

fodan (£) ) L
to be counted

somorde o e

godan (g) )
fo be defeated by . ..

az. .. sekast oS e 5

xordan (xor) (395 oyt e
to be finished

tarmum sodan 2} it g
fo be forced majbur

godan (8) 50 it jamme
to be freed Azad

fodan (3) (=2 ot SL
to be heard senide

godan (g) (5] oS edets
to be honest (fit its

truth) rastes -
to be in a hurry

ajale dastan

(dar) (led sl alme
to be interested

in...be...aldge A .. oy

dastan (dar) {lad adla
to be invited da’vat

fodan (&) (=230 id Siges
fo be killed koste

godan (8) A L S
to be modeast

(sell-deprecats)

Zakaste-nafsi TN -1

kardan (kon) 5] o,F

to be openad baz

sodan (5) 5 oo i
to be possible

sodan (3)[3av] ls2lesy o
to be saiddold gotte

Sodan (8) (i) ynts aniE
to be sean dide

sodan [ﬁ] (=) oAd adss
to be signed emza

&odan (8) =) ot Ll
to be sold foruxte ey Ay g

Sodan (8) (=2)
to be warmed up

garm Sodan (&) (i} b oo

to be washed goste

godan (8) -3 JENCE- R
to be worried

negarin budan e ol S

(hast) (bas) [ Y -y
to be worth arzidan

(arz) Gl eyl
to bear with (the

speaker) sabr

kardan (kon) (=5} o2 5 e
to become Sodan

(8)[5av][sou] lyall gzl s

to become warm

garm Sodan () R
to begin vi Soru”

£odan (g) (50 ood £ap5
to begin (something)

vl goru” kardan

(kon) C5) o f gyt
to begin to ache dard

gereftan (gir) () o588 ap
to book/reserve

rezery Kardan

(kon) =50 22 85
to break Zekastan

(Bekan) (1 I
to breathe nafas ST -+

kegidan (ke) i)



to bring

avordan (ar) 0 ol
to bring I dvardan

(Bvar) Caly gyt
to burn/sting

suxtan (suz) LT -
to burst tarakidan

(tarak) 5 5) e 5
to buy xaridan (xar) () S =
to call seda kardan

(ken) (LY T
to catch gereftan

(gir) (=51 538,
to catch a cold

sarma xordan TLITE S PR

(xor) (55
to catch fre ates

gereftan (gir) (=) e F sl
to calabrate jasn

gereftan (gir) (=50 A8 e
to change tabdll

kardan (kon) (=) a8 bad
to check cek

kardan (kon) Ly JER v
to clean tamiz

kardan (ken) 5D 35 el
to close, to shut

bastan (band) LEET) g
to come umadan (&) () ey
to come from. ..

ahl-e. .. budan o - Jal

(hast) (i)
to come on (lights)

rougan Sodan (8) () o5 sy
to congratulate

SOMEons on

something cizi ré S al, g5

be kasi tabrik L P

goftan (gllgu] ]
to contact someons

ba kasi tamas - o 1

geraftan (gir) (31 oed S

to convey/send

resundan

{resun) gy} g
to cook poxtan

{paz) () oo
to cost Sodan

(&)[5av] [omlisy o
to cough sorfe

kardan (kon) =5 a5 Al
fo count fomordan

{somor) [pad} 533 g
to dance ragsidan

(rags) (sl )} (ya
to decide tasmim L Y S

geraftan (gir) (5
to defeat somaone

kasi ra Sekast S e

dadan (d) (a) opls
to depart; to start a

journay harkat

kardan (kon) (=5} ;508 o5 >
to die mordan {mir) Cet) b
to disappear

napadid ke daals

sodan (&) )
to dislike bad

umadan (&) () fagt
to do kardan (kon) 5} o ¥
to do; to carry

out anjam

dadan (d) (a3 pyala alawil
to draw kesidan

(kes) (25) oS
to drink cof, to eat

xordan (xer) (90 3
to drink | nugidan

{nus) 2} g
to drive col rundan

{run) iy} oy
to drive; to do the

driving ranandegi oo e,

kardan (kon) {=5)



to eat xordan
{xor)

to employ someone
kasi ra estexdam
kardan (kon)

to enjoy . . .
az...lezzat
bordan (bar)

to enter . ..
vired-e...
godan (3)
[5av]

to axplain touzih
dadan (d)

to extinguish, to
switch/turn off
Xamus kardan
{kon)

to faint, to collapse
qas kardan
{kon)

to fall oftddan (oft)

to feel ehsas
kardan (kon)

to feal hess
kardan (kon)

to fill in por kardan
{kon)

to find peida kardan

{kon)

to finish (someathing)
tamum kardan
{kan)

to fix; to make
dorost kardan
{kan)

to force majbur
kardan (kon)

to forget faramus
kardan (kon)

to forgive baxsidan
{baxs)
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to free Gzad
kardan (kon)

to get gerettan
(gir)

to get blocked
gereftan (gir)

to get offfout
of ... (& vehicla)
az...plade
Sodan (8)

to get onvboard . ..
(a vehicle)
savar-e...
Sodan (8)

to get ready hazer
Sodan (8)

to get to know . . . ;
to meet . . . (first
tima) ba ... a%enad
Sodan (8)

to get up boland
Zodan (%)

to geat wall xub
godan (3)

to give (kindly) lotf
kardan (kon)

to give dadan
{d)[dah][deh]

to go out {lights)
Xamus sodan (8)

to go, to move; to
walk rah raftan {r)

to go; going raftan
(r) frav] [rou]

to guess hads
zadan (zan)

to haggle cune
zadan (zan)

to hail tagarg
umadan (&)

to happen $odan
(s)[sav]
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to happen ettefaq

oftadan (oft) R O 1
to have dastan {lad msls
(dar){daste-bas) (=tlpazils)

to have (to eat/drink)
xordan (xor) L) oy
to have a

temperature tab
dastan (dar)

to have an infection
cerk kardan (kon) (=) 28 5 =

(o) pedls o

to have to majbur e e

budan {hast) (i)
to hear genidan

(senav/sanou) (i) [yhess
to help ...

be ... komak S .y

kardan (kon) (=5 o
to hire keraye

kardan (kon) (5} 53 al 8
to hit zadan (zan) (53 95
to hold (e.g. receiver)

negah dastan

(dar) ) sl o
to hurry ajale

kardan (kon) (=5} o2 5 alne
to impose something

on someons cizi g T

ra be Kasi tahmil T e

kardan (kon) Ly
to include . . .

samel-e... Gl . el

godan (8) LS
to inform somseone

of......rabe

kasi etteld PR, i V) [

dadan (d} (3 oyl il
to intend qasd Al dead

dastan (dar) (e}
to intarrupt someons o

hart-e kasi ra o alad |

qat” kardan (kon) (5]

to invite someone
todfor . . . kasl
ra be/baraye . ..
da'vat kardan
(ko)

to keep silent/quict
sokut kardan
(ko)

to keep, to look after
negah dastan
{dar)

to kill kostan (kos)

to kiss busidan
{bus)

to know (someone)
senaxtan (Sends)

to know (something)
col dunestan
{dun)

to know | danestan
(dan)

to laugh at. . .
be ... xandidan
{xand)

to learn balad
godan (&)

to learn yad
gereftan (gir)

to leave tark
kardan (kon)

to let, to allow
gozastan (zar)
[gozar]

to lie down deraz
kesidan (kes)

to light; to switch/
turn on rougan
kardan (kon)

to like dust
dastan (dar)

to like; to fancy xo&
umadan (3)
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to listen gus
dadan (d)

to listen gus
kardan (kon)

to live zendegi
kardan (kon)

1o look after. ..
az . .. negahdari
kardan (kon)

1o lookat...
be...negah
kardan (kon)

1o look for . ..
donbal-a ...
gastan (gard)

to lose baxtan
{baz)

to lose gom
kardan (kon)

to lose. . . (a jobva
loved one) ... ré
az dast dadan (d)

to make ready hazer
kardan (kon)

1o make; to fix
dorost kardan
{kon)

to marry someonsg
ba kasi ezdevsj
kardan (kon)

to meet someons ba
kasl molagat
kardan (kon)

to mest with someone
ba kasi molagat
kardan (kon)

to mest . . . (first
time) ba ... a8ena
godan ()

to miss (a train)
...ra az dast
dadan (d)

(3} ools g
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S P,

(2} gala

to need lazem

dastan (dar) ko) il a3y
to need/requira . . .

be...nlaz et — e

dastan (dar) {led esls
to negotiate

mozakere Kardan o9 o5l

{kon) =)
to obtain gereaftan

(gir} (5 oo 8
to open (something)

baz kardan

{kon) =50 oS ok
to order sefdres

dadan (d) () ol i lis
to panic houl

Sodan (8) () ol Joa
to park park

kardan (kon) Ly JENCR L g
to participate in . . .

dar ... %erkat PR - S

kardan (kon) = e g
to pass w (speaking

of time) gozastan

(gozar) (4 omaas
to pass v to give

dadan

{di[dah][deh] [gl[_abln:} )
to perform ejra

kardan (kon) Ly JOU R PO
to phong someons

be kasi telefon crili 5 e

kardan (kon) (=5Y o5
to pick up bar

dastan (dar) (o) ootls
to play (a game)

bazi kardan

(kon) ) o3 s
to play (musical

instrument) zadan

(zan) ST T

to pour rixtan (riz) () oy



to prefer + 1o X +ra

be x tarjih s al+

dadan (d) (2} ols
to pull kesidan (Kes) 25 sy
to put, to leave

gozastan (zar) {3 pealad

[gozar] ar]
to put/set aside

kenar gozastan Se=aldf s

(z&r) 13
te rain barun

umadan (3) {1 ey S ls
to read cof

xundan (xun) (g iy
to recognise

genaxtan (Sends) (L) o=l
to refer/report/igo

fto...) moradjee oo dmalia

kardan (kon) (=5}
to register {mail)

sefaresi kardan T

[{=1g)] Ly
to remain mundan

(run) (Sga) ykine
to remember ... ;

to think of . ..

yad-a ...

kardan (kon) L QYT .
to rent ajare

kardan (kon) (=5) 52,5 o glal
to request someons

to do.. ) az kasl

xahes kardan el o

(kan) [ R
to requira/need . . .

be...niadz dastan P oty

(dar) (le) oraila
to return bar gastan

(gard) (3,5} 5288
to return (something

bought) pas

dadan (d) {2 ol e

to ring someons be

kasi zang zadan Sy et

(zan) 53y a5
to rub malidan (mal) (e} patls
to say (used only for

othars) farmudan

(tarma) (Lo 8) 53ga 8
to say helioto. ..

be...salam P — g

resundan (resun)  (Se—) adee,
to say, to tell goftan

(gi[gu] P [y
to see; sseing didan

(bin) o) s
to seem be nazar

umadan (a) (1) pyagl i
to sell foruxtan

(forus) {5y 8) oy b
to send (used for

othars) | ersal

farmudan a3 Jlayd

(farma) {Le B
to sand | ersal LTI P

kardan (kon) Ly
to send something

to someone clzi

ré bardye kasi Slp by sp

ferestadan golagd o8

(ferast) (s A
to shave tardsidan

(tarzs) =2t el
to shop xarid

kardan (kon) (=5 0.5 2
to show nesun

dadan (d) () oyols yae
to sign emza

kardan (kon) (25 ;53,5 Ladl
to sing cof

xundan (xunj) [T PN
to sit down

nesastan (in) ) R

[nesin) Lol



to ski eski kardan A S

(kon) (=5}
to sleap xabidan

{xab) ) oalss
to smell

bu dadan (d) {2) Hals &
to smile at . ..

be ... labxand et by

zadan (zan) I
to smoke kesidan

(kes) (25) it
to smoke cigarette(s)

slgar kesldan Ot

(kes) 25
to sneaze atse oY deles

kardan (kon) Ly
to snow barf

umadan (&) (1) opoagl B
to speak sohbat G2 s

kardan (kon) =5
to speak up

bolandtar sohbat S gl

kardan (kon) =5 e
to spill rixtan (riz) TR L
to stand on

caremony ta'arof TR B P

kardan (kon) [y
to stand up

Istadan (Ist) (e[} yalny!
to stay, to remain

mundan {munj (g Coiga
to stay/reside

eqamat kardan

(kon) (=25) ;35,5 ol
to stop (a vehicle)

nagah dastan {dar) () ol 4K
to study col

xundan (xur} {g) g
to study dars U CTE

xundan (xun) (g}
to suck makidan

(mak) (5} (yeSa

to suggest pisnahad Qo gy

kardan (kon) 5
to sweap, to vacuum

clean Jaru kardan

(kon) ) 535 e
to swim Sena

kardan (kon) LY IR 3 (-
to switch'turn off;, to

axtinguish xamus g gl

kardan (kon) =5
to switch/turn on; to

light rougan

kardan (kon) (=5 o0 8 ot
to take (medicine)

xordan (xor) LTS JOR e
to take (time) tul oS Jals

kesidan (kes) Ly}
to take a picture

of ... az...aks . R

gereftan (gir) () 8
to take back (by

zeller) pas

gereftan (gir) () 095
to take part in. ..

dar ... serkat AP, - S

kardan (kon) (LY N 1
to take trouble

zahmat Kesidan O AR

(kes) (=25)
to takefcarry; to win

bordan (bar) () oo p
totakto...

b& .. . harf zadan RETEE JE T

(zan) (=3}
to teach dars dadan

(d) () 53 s
to telephone

somechns be kasl

telefon kardan il oy

{(kon) =50 ha s
to tell, to say goftan

{aMau] (o]t e



to thank someone
az kasi tasakkor
kardan (kon)

to think fekr
kardan (kon)

to throw/put (in}
andaxtan
(andaz)

to franslate tarjome
kardan (kon)

to travel
safar kardan
{kon)

to trouble/bothar
someong be kasi
zahmat dadan (d)

to fry (to attempt)
83’y kardan
{kon)

to turn pleidan
(plc)

to turnfswitch on; to
light rousan
kardan (kon)

to understand
tahmidan (fahm)

to use, ..
az...estefade
kardan (kon)

to vacuum clean, to
swaep jaru
kardan (kon)

to vomit estefrag
kardan {kon)

to wait, to exercise
patience sabr
kardan {kon)

to wake someons
up kasi ra bidar
kardan (kon)

to wake up bidar
godan (8)
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to walk gadam
zadan (zan)

to want; to ask
xastan (xa)
[xah]

to warm (something)
up garm kardan
(ko)

to wash Sostan
{5ur)[5ui]

to watch tamasa
kardan (kon)

to wear, to put on
pusidan (pus)

to win bordan (bar)

to work kar kardan
{kon)

to worry negaran
budan {hast)
{bas)

to write nevestan
{nevis)

today emruz

toe angost-e pa

together ba-ham

toilet dast-suyi

toilet tualet

tomato
gouje-farangi

tomarrow farda

tongue zaban

tanight, this evening
emaab

too ham

tooth dandan

toothache
dandan-dard

toothpasts
xamir-dandan

topic, matter
mouzu’

tauring gardes
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tawel houle

town sahr

fraffic terafik

frain gatar

translation tarjome

translator motarjem

travelling, holidaying
mosdferat

frip safar

trouble zahmat

frousers Salvar

fruly vage an

trunk, car boot
sandug-e agab

truth rast

T-shirt ti-sert

Tuesday se-Sanbe

tune, song ahang

turnip Zalgam

twelve davazdah

twanty bist

twanty-first bist o
yokom

two do

two hundred devist

two-bedroomed,
with two
bedrooms
do-xibe

uncle (maternal) dayi

uncle (paternal) amu

uncomiortable;
upsal narahat

under, below zir-a

undarwear zirpus

unfortunately; I'm
afraid
mota assefane

university danesgah

until t&

up to, as far as ta

up, upstairs bala

Ay

Kl

RS | Bgdies

alyyd
=2

ST
3

A

ailizile,
alfiila

bl

upset; uncomfortable
ndr&hat

usa, using estefade

useful mofid

usually, normally
ma’mulan

vacant; empty xali

value, worth arzes

varied motanavve’

vegetables
sabzijat

vary xeili

vice verza belaks

view, scenary
manzare

vialin vialon

vis-a-vis, against dar
mogabel-e

visit safar

voice seda

vomiting estefrag

waist, lower back
kamar

waistcoat, vest
jalige

waiting montazer

walking gadam
zadan (zan)

WwWarm garm

was bud

wasn't nabud

walch sa'at

watching tamasa

water; juice &b

watermalon cof
hendune

watermelon
hendevine

way, distance rah

wea ma

waather hava

wedding arusi

LT

ilda po

Elpana

(53} yoy pad



Wednesday
cahar-sanbe

week hatte

weekeand dxar-e
hatte

welcome xod
umadid

well xub

west garb

what ce

what col el

what (activity) ce-kar

What can | do for
you? befarmayid

What do you do?
ce-kar mikonid?

what time ce sa ati

What time is it?
sa at cande?

what's cie

what's wrong with
it/himyher cese

whatever; to
whatever degree
har-ce

whean (question
word) kei

when conj vagti

where koja

where from kojayi

whare in; which part
of koja-ye

where's kojast

which kodum

white sefid

white-collar worker;
Civil servant
Karmand

who ki

who's (who is) kie

Who's calling?
jenab-ali?

il

ais o

el e

* Jelis

why cerd

wife zan

wife, madam, lady
Xanom

wind bad

window panjare

winter col zemestun

winter zemestan

with difficutty
be-saxti

with ma baham

with tham bahasun

with; by ba

within zarf-e

without bedun-e

WoIman zan

word kaleme cof
kalame

work Kar

world donya

worried negaran

WOITy, anxiaty
negarani

worth; worthy
qabel

would you like
meil darid

Wow! How lovaly!
bah-bah!

wrist moc-e dast

yeah are

year sal

yellow zard

yes bale

‘yas' to a negative
question/
suggestion cera

yastarday diruz

yet, still hanuz

yoghurt mast

yoghurt drink (salted)
dug

. T
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you (f) Soma

you (inf) to

you're welcome
xdhesd mikonam

young col javun

Young javan

young, small kucek

younger; srmaller
kucektar

youngest; smallast
kucektarin

yaour father
pedaretun

your own; yoursell
{inf) xodet

£

v gn haly
AT
ol

e

Rt

¥

your own; yoursalf
xodetun
your own; yourselves
xodetun
your place jatun
your suitcase
camedunetun
yours inf mal-e to
Yours mal-e soma
yoursslf xodetun
yoursall, your own
(inf) xodet
yoursahves xodetun
zaro sefr
Zoroastrian zartostl

oFey
oFoy

ol

W
i
Lo J.ﬁ
oE

-a=



Index

accommodation, rented 198ff

address, postal 66

abbreviations xv

adjective, comparative 76ff, 366

adjective, superlative 78ff

adjective + noun 22, 40, 366

adjectives and adverbs 366

adverbs of frequency 155ff

after ... 143ff

age, talking about 36ff

alphabet, the xviii—xix

answering the phone 100, 191ff

apologising
for causing inconvenience 127ff, 137ff, 192
for interrupting 162ff
general apology 4, 117, 128, 235, 265
major apology 125, 235

Are you hungry? 151ff

Are you in the mood for...? 293ff

arranging to meet a friend 287



arranging to meet a business counterpart 298
article, definite 36, 39, 54, 201, 365

article, indefinite 36, 39ff, 201

asking for change 137{f

be off, 13ff, 15, 36, 111, 1401t 202, 220, 2291t
before ... 145ff

Be my guest! 91ff, 103, 234{f

birth, place of 22, 29ff

body, parts of the 270

business appointment 298ff

business letter 313ff, 359

calendar, Iranian 302t
Can you (do) ...? 304ff, 307ff
Can you put it ...? 107, 108ff
Can you speak Persian? 308
causative 373
chemist 273ff
colours 244
come 47, 74ff, 97, 114ft, 2211f, 294ff
come to see ... 195, 2871f, 294ff
communication, grammar of ix, 375
comparisons, making 76ft, 78ff, 366
complaining

in a hotel 124, 125ff, 332

1n a restaurant 169



complimenting 20, 35, 155, 296ft, 311, 376
compound verbs 53ff, 96, 97, 109, 130, 210
conditionals (type 1)

general 210f1f, 374

with verbs ‘to be’ and ‘to have’ 220
conditionals (type 2) 2291f, 374
conditionals (type 3) 237ff, 374
congratulations 227ff, 284{f, 296ff, 356ff
conjunctions 194ff
consonants xviiff, 361ff
contractions 13ff
corner shop 234ff
currency

foreign 262

Iranian 107ff, 137ft, 241, 226
customs officer 911t, 103

days of the week 46ff

definite article for a direct object ~ (ra) 54ff, 365
demonstratives 24

describing appearance 180

describing location 27, 621f, 80ff

details, giving your 28ff, 62ff

didn’t have to go 254ff

Did you have a good weekend? 421f, 48

diet 151ff

dinner table, at the 122, 1511ff



directions, asking and giving 127ff
direct object 55

distance 135

dishes, Iranian 161

doctor’s surgery 265

double negative 157 drinks 161

eating habits 159-60, 370

eating in a restaurant 162ff

‘eating’ v. ‘to eat’ 148ff, 370

embassy, contact your 172ff

Emergency situations 172ff emergency calls 179
exchanging currencies 257ff

ezafe, the magical functions of 21ff, 367

facilities, enquiring about 61ff
family, extended 79

family, questions about 70
favourites 216ff

Feel like ... 7 293ff

feel tired 269t

food 42ff, 1511f

foreign currencies 2571f, 262
foreign languages 298ff

fruits 2344f, 242t

future simple tense 85, 371, 372



gemination (tasdid) xxxiii

gerund (verbal noun) 148, 370
gifts, giving and receiving 280ff
glottal stop xxxi—xxxiii

goodbye 1ff, 83ff

Good luck! 138ff

go to see someone 294ff
grammar of communication 375ff
greeting 1ff

grocery items 234ff, 242ff
guest-host expressions 100, 119, 154ff

had to go 253ff

had to eat 253

haggling 226ff

Happy Birthday! 43ff, 281ft, 284
Happy New Year! 284

have 36ff, 88, 111, 220, 229ff, 309ff
Have a nice time! 91ff, 102

Have a good weekend! 102

Have you been to...? 166

health, enquiring about 10ff

health and hygiene 264{f

hobbies 28ft, 148, 2071f, 216ff
hotel, booking a 116ft, 123, 125
hotel, checking into a 116ff

hotel, complaining about a 124, 125ff, 332



How long will you stay ...? 83ff

How long have you been learning ...? 304ff, 309ff
How are you? 10ff

How old are you? 36ff

If the weather gets better ... 208ff, 210ff
I have been learning Persian ... 304ft, 309ff
illnesses 264{f
immigration officer 82ff
imperative 93ft, 100ff, 374-5
impersonal construction 250ff
I never eat ... 157ff
infinitive 36, 46, 119ft, 369, 370
interview, job 304
intonation 7-8, 16, 368-9
intransitive (verb) 373
introducing
BtoC7,35
yourself 4
Is this seat taken? 162
I want to go ... 109ff

job interview 304
joinable letters xxvff
joking 376

journey time 127ff



languages, foreign 298ff

lawyer, contact your 172ff
leave-taking 2, 301

Let’s go! 100ff

letter, business / formal 313ff, 359
letters, joinable xxvff

letters, unjoinable xxiii—xxiv
letters (alphabet), shapes of xxff
likes and dislikes 207ff, 216ff, 221ff
Long time no see! 290ff

looking for ... 198ff

map of Iran 214

marital status 29ff
medicines 273ff, 276

menu, restaurant 161

money 107ff, 1371f, 226, 241
months of the year 302

must have arrived 251

nationality 29ff, 32ff
negative
adverbs 157
double 157
verb ‘to be’ 15ff
verb ‘to have’ 36

Nothing to write home about! 51



noun derivation 267ff
nouns, plural forms of 33ff
numbers

cardinal 37ff

ordinal 65ff

object, direct 55

object endings 130ff

object, indirect 55

obligation 111

occupation 28ff, 70ff

offering tea 101

offering to do something for someone 101{f
once a day 75ff

opinion, expressing an 78, 80ff

ordering a meal 162ff

passive construction 258ff, 373
passport control 83ff

past continuous 175ff

past perfect 185

past simple tense 45ff

past stem of verbs 36

permission to do ... , asking 151ff
personal details 28

personal endings 13ff

pharmacy 273



phrase, grammar of the 367
Pleased to meet you! 18ff
Please speak more clearly / slowly 127ff
plural of nouns 33ff
Police station 173ff
polite forms of ‘you’, ‘he’, ‘she’ 7
polite ‘go ahead’ signal 100
politeness 20ff, 155, 375ff See also ta’arof
possession, expressing 21ff, 23ff
possessive endings 23ff
possessive pronouns 24
possibility 111, 250ff
post office 248ff
preference, expressing 191
prepositions 64, 366, 367
present continuous 87ff, 290ff
present perfect continuous 3091t 371
present perfect tense 165ff
present simple tense

main verbs 66ff

verb ‘to be’ 6ff

verb ‘to have’ 36ff
present stem of verbs 36ff
probability 111
pronouns

emphatic 183

indefinite 188



object 365
personal / subject 6ff
reflexive 183

public telephone, using a 137ff

questions, intonation 369
questions, word order 7ff, 16ff, 368

ra 54ft, 365

reading exercise, comprehensive xxxvi—xxxvii
reading Persian, introduction to xviiff
reduction 47ff

reflexive pronouns 183ff

regards, sending 285ff

regret, expressing 6 1f

relations with other people 280ff

relative clauses 200ff

rented accommodation, enquiring about 191ff
reported speech 275ff

requesting 82ff, 91

restaurant 162

role plays xiii

Same here! 25ff
satisfaction, expressing 120ff
seasons of the year 302

sends his regards 285



sentence, grammar of the 368
sequencing 103
Shall I bring ...? 101
Shall we go? 101
shopping 226ff
short alef, the xxxiv
should have arrived 251ff
should have eaten 253
sitting v. eating 290ff
small talk 119
So am [! 25ff
sokun xxxiv
soothing 377
sound change xii
sounds x1v, XiX
stamps 2471f
street talk 127ff
streetwise expressions 135ff, 141ff
stress, contrastive 218
stress, word xx, 32, 33, 67, 76, 93, 94, 362
stress shift 204
structured infinitive 119ff
subjunctive
perfect 372ff
simple 108ff, 372
suggesting joint activity 280ff
Surprise! 280ff, 2871t, 290



syllable structure 361ff
symptoms, medical 265ff, 271

ta’arof 154ff, 241-2

taboos 376ff

tanvin xxxiv

tasdid (gemination) xxxiii

taxi, getting a 107ff

Tehraniization 7

telephone conversation 1911f, 298ft, 301
telephone directory 179

telephone expressions 197

telephone numbers, reading 69

tenses 370ff

thanking 1ff, 35

Thank you!, an idiom for 122

there is / are 140ff

there was / were 140ff

time, asking and telling the 127, 134{f
tip, giving a 117-8

titles 267

transcription, English xii, xiiiff, xxxiii, 14, 21, 33, 56

transitive (verb) 373

unjoinable letters xxiii—xxiv

vegetables 243



verb endings 13ff
verbs, compound 53ff, 96, 97, 109, 130, 210
verb stems 36, 67, 96, 111, 220, 3691f

vowels xxi—xxii

week, days of the 46ff
waiting for ... 121
want to go 109ff
warning 98
weather 207ff
What can I do for you? 4, 116ft, 19111, 298ff, 301ff
What did you do ...? 42ff
What do you like about ...? 223ff
What’s the matter with ...? 133ff
Where are you from? 28ff
Who am [? 29ff
wish, expressing a 374
Wish you were (or had been) there! 43, 286
word formation 267ff, 362ff
word, grammar of the 362ff
word order
noun + adjective 22, 40, 78
sentence 368
work 28ff, 70ff, 304ff

writing, guidelines for xxxv

‘yes’ to a negative question / suggestion 71ff, 151ff, 1811f, 192ff
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